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Dragim muževom i junošam. 
kojim na Rčci ja učiteljem bio. 


Premitaje po pameti komu ovu knjižicu da prikažu, 
na koga ja brže pomisliti mogoh nego na vas, mili nekad 
učenici moji, jer ste vi ono vretence, oko kojega se ova 
predjica nasukala (oduzmete li ono malo krupnijega glasa, 
čto uz Magjarski rat zazvenčalo). A ne budu vam s ne- 
prilike ni pčsmice one ponekim Hrvatom namčnjene, i 
s veće česti na Rčci izpčvane. Čim je dakle veći dčl 
onoga, čto mi knjiga hrani, na Rčci niklo; čim ste srdcu 
mojemu tako mili, vitežki vi mladenci, kojih žamo 
na Slovinstvo ja nastavljao; čim je ono, čto sad prinošu, 
med vami se prvi put ozvalo i jektalo; čim je odabrano 
jatačce Rččanov rodu svomu včrnih puno mi dragocč- 
nije i milije, nego mi ploha odmetnih šupljakov može 
biti mrzka: začto dakle knjizi ne nadčsti imena, čto joj 
ga nadčdoh, Fluminensia? — Istina je: moglo bi se pod 
ovim imenom razumčti i gradivo za povčst o gradu 
Rččkom. Nu po vremenu vse, čto je bilo, gradivom bude 
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za onoga, koji skuplja, čto ljudi tvorili, govorili i mislili. 
Da se misli a ni rčči moje srdac vaših kosnule ni pri- 
hvatile nisu, lasno ga tko rečč: bilo pak nije. Ali, bogu 
budi hvala, nije tako. Ako i jest ovoga il onoga (tebaš 
od ponajboljih) smrt mi ugrabila; ako i jest jedan ili 
drugi zlim putem udario, ili prešao medju odmetnike ; 
ako i nije po čislu mnogo vas bilo, a učiteljstvo moje 
dugo ne trajalo: ali vas je ipak podobro čisalce na 
dobru stazicu svrnulo, svoju Slovinsku domovinu majku 
prigrlilo, te bud kojim putem veselo uz njezinu službu 
pristalo. — Vi ste mi svčdoci, da sam ja prvi Slovinsku 
knjigu med vas unosio, srdee vam za nju razgrijavao i 
klicu novoga života u dušu vam zasadjivao. Vi ste mi 
svčdoci, kako su me prčkim okom gledali; u Zagrebu i 
Beču osvadjivali i ocrnjivali; po novinah me Vlaških i 
Nčmačkih mrazili i sumnjičili; izpod mene, kdč su goder 
mogli, rovali i kopali, dok me napokon ne izkorčnili: 
zato, er sam ono sadio i gojio, čto su oni volčli iegu- 
liti; er sam ono narodnosti našoj prihraniti htio, o čto 
se dva susčda grabila i otimala. — Nu ste svčdoci i 
tomu, da ako su i mogli meni nahuditi, odista mi dela 
(uz pomoć vremena) zatrti ne mogli: er je sad o mnogo 
tihlja ona rega odmetnoga sina; er i one Slovinske strane 
knjigu nam priglćdaju, koje se od nje odvrgle biahu; 
er je drugi duh zavladao omladinom našom po primorju, 
po otocih i susčdnoj Istri; a plamenak srdca na drugu 
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joj stranu plansa, negoli zabludčlim žalibože otcem. Ako 
je bilo žalostivo gledanje Slovinskomu oku na strane 
toli ljubke, čto ih za davne starine dčdovi naši naselili, 
i čto ih to umiljati to bčsni valovi Slovinskoga morja 
obmivaju, nu koje prokleti duh tudjinstva premamio, 
posvojio i okužio biaše: a to ga sada odkravljene duše 
gledati možeš preko vode sinje i slane do Krka i do 
Čresa, nelastnim i nelukavim srdcem Hrvatskomu rodu 
svomu tako privrženih; preko Vučke gore svoju misal 
zanositi možeš, te sumnjiv nu povesel ono mčstance u 
pameti razvidjati, ono čeljadce razbirati, kdč se zorica 
Slovinska zarumenila, kdč se je srdce Slovinsko osvčstilo 
i ognjem planulo_ milije grijućim i od koje toplote 
zemaljske. 

Da ste mi zdravi premili sinci, i ja vam tako na 
pameti bio (ili pače ono na čio vas ja navraćao) kako 
i vaš mili spomen na mojem srdahcu veselo cvate, niti 
ikada venuti može. 

U Djakovu u oči ss. Ćurila i Metoda god. 1862. 


Fran Kurelac. 


Pripomenak. 


U ovoj knjizi, sladki moj čtioče, nikakve ti novine 
nejma, nu je vse gola starina, er je tomu već puno 
godin da se ovo pisalo, a &dčkoje i štampalo. Nu je 
sada svčt navalio: daj piši, pak i ja s te sile i nevolje 
skupih koječega, te je evo sad u svčt odpremaju. Dobro 
ga došlo bar komu pod suncem! 

Ako zapitaš čega je u njoj? odrecimo i na to. Bio sam 
učiteljem narodnoga jezika na Rčci kroz pet godin, te 
je bilo na koncu godine pripraviti govor, čto ga mla- 
denac izreče uz veseli dan, kad se darovi dčle. Tim su 
mene oprtili, te tako su nikli i postali ovi govori, čto 
ih je u ovoj knjižici. Nu godine 1853-e jako se smrklo 
i nastalo doba gluho, te se ovi moji govori N&mačkomu 
uhu nikako čuti ne dadoše. Svrglo me dakle i oborilo s 
učiteljske stolice, da polnoć miruje. Sad se ja latio 
drugoga dčla, a bilo mi je ad i zapčvati. Ono drugo 
delovanje, bude li zdravlja te i dalje milosti onoga go- 
spodina, čto me sada prihranio, u svoje vrčme na vidik 
iznesu; a pčsmice uz govore priložih. Ne mišlju zato da 
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sam pčsnik, niti me tko takovim obsudjuj: ta vidiš brate, 
da je to vse prilika od mene izmamila i neprilika, duše 
ne ogrčšiv. — Prevođa je u mojoj torbici poviše, nu 
ovdč sam ono samo izvadio, čto nije ni Grk ni Lati- 
njanin: po vremenu mogu se i oni kdč naposebice 
smčstit. — Godine 1848-e kažu da sam bio vas žuti 
crn, i da sam se tako i odzivao. Bilo čto bilo, evo joj 
i od mene spomena. Neka zna vrčme kakvi smo beli, 
mal da ne vsi. A moglo bi se i to svčdočastvo počtenA 
nu nemudra srdca Hrvatskoga zatrt, te zato i svoje 
proglase k onoj drugoj vsačtici pridružih. — Pridadoh na- 
pokon i razpravu svoju o genitivu, radi kojega vsa me 
zemlja kune (demtis demendis), nu me jednom, baš radi 
njega, budu hvalit i blagoslovit. 

Da nisam malko poohole ćudi, to bim se imao 
sada izpričavat, čto mi nije sbor po tvorilu jednom, nego 
na ovoj strani ovako, a koju stranu dalje onako. Nu to 
ti je vse zato, čto se ovo nije pisalo u taj isti mah, 
nego razdaleko po vremenu; a nisam od onih koji misle, 
da se u nas jezik u zakon sveo i u pravilo utčrao, nu 
mi se hoće o njem (i vse me srdce goni) mozgat i do- 
mišljat, ne bi li mu sgledao lica i dočuo mu tajne. Ali 
ima drugo nečto, kdč sam odista kriv: nije. mi pravopis 
proveden kako treba; te u to ime Ičskovac u ruke, te 
po meni, kdčgod zahvatiš. Naš je pravopis jarac vitorog, 
te je muka snjim boriti se i natezati, ako si rad tvrdo 
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po korčnu uzpisati, i vsaku besčdu ragstavili. Tko mi 
se ne bude smijati uzpišu li žću hćeš itd.? a po pravom 
redu ne smčš drugako napisat (prem da se i meni kdč- 
kad izmaklo). Tko se ne prene i ne lecne uzčitav nei 
od koga, i od kud itd. pak opet ni to ne smč inako 
biti (a ja ipak vsaki put tako ne napisao, plaše se čuda 
čtiočeva). Da mi ta bušica po uhu ne skače: pravopis 
pod jedan zakon dotčrat, tot ga i meni i muke manje, 
i od ljudij zazora manje. Književnik mučenik. 

Eh sad čto još da ti reku? Bude li ti čtogod 
tamnije ili s besede tebi nerazumljive, ili s onoga ćega ti 
znati ne mogao: eno sam na koucu pristavio neke pri- 
mečtbe, kojih brate čtioče nemoj minuti, ima i tuj po 
koje zrnce, 

I sada ti ne znam čto drugo nego da si mi zdrav 
i da mi oprostiš ako mi je kdčkad srdce prekipčlo. 
Imalo je začto. 

U Djakovu dne 23-a ožujka 1862. 


Pisac. 


Govori, prevodi itd. 


E 


Govor o nauku 


(izgovoren na koncu godine školske 181%,, Ivanom Fiaminom, tada 


učenikom 5. škole, sada nadstojnikom nauka u sčmenišću Senjskom, 
rodom iz Škrbićev pri Volovskom u Istri). 


Ako svaki čovčk za svojim poslom ide, ako vojnik 
o vojni misli, a veslar o veslu, ratar o ralu, a kovač o 
nakovu: o čem mi učenici da mislimo nego o nauku na- 
šem? A o čem Ičpšem da se misli nego o nauku? Iz 
pupoljka ruža procvati, iz mladine ljudi niču, a nauk je 
zibka mudrosti. Čim je ovaj božji svčt za čovčka, u kom 
nauka nejma? Božja ruka je ovaj svčt čudesi pokrila, 
ali njegovo ih oko negleda, njegova ih duša nerazumi, 
a srdce im se njegovo ne raduje. Ako je sunce visoko, 
ako je zemlja široka, ako je morje duboko, ako je sve 
puno božjega stvora i po zraku, i po vodi, i po kopnu 
tvrdom: on se zato ne stara, on zato ne pita; njega nit je 
briga koliko je toga, ni kako je; ni začto je, ni odkada 
je; ni od koga je, ni komu je. Kako blago po livadi se 
pase, tako i on svaki dan se hrani, ali božje ljubavi ne 

1 


O ra 


vidi. Neka prolčtje cvčtom procvati, neka 1čto žitom do- 
zori, neka jesen voćem obrodi, neka zima ledom stegne 
da opet porodi: neide mu k srdcu božja dobrota. Neka 
vatrene munje zaigraju, neka strašni gromovi tresnu, 
neka se crni oblaci provale i valovi morski o brčgove 
pljesnu, mukla zemlja neka zamumla, vihor včtar neka 
zavrti: ne ide mu k srdcu božja strahota. Tko ne misli, 
taj niti se čemu čudi, niti se česa boji. Nčma stvar za 
strah ne zna, a dobar junak majke se boji, i strah božji 
prva je mudrost. — Ali ako je čovčk bez nauka gluhi 
srdea prema naravi božjoj, nije boljega ni prema rodu 
ljudskomu. Tko na stazi nauka zagledao nije, kako je taj 
isti čovčk božji po cčlom svčtu nastanjen; da je naroda 
jednog? po gorah i planinah, a drugoga po ravnih i do- 
linah; kako jedan po morju plovi, a drugi se po ledu 
sanjka; kako jednomu zemlja je plodna i obilna, a drugi 
je u kamenu i pčsku; kako jedne sunce pali da ni odčla 
podnesti ne mogu, a drugim tako je zima, daih ni kožuh 
zime ne obrani; kako jednim koža je bčla i rumena, a 
drugiem smedja i crna; kako je u jednih juga včtra i 
vlažnoga daždja, u drugih samo rose i mirnoga sunca ; 
kako to isto sunce jednim duge danove daje a kratke 
noći, dočim drugi za dan ni ne znadu, nu tek zoru sa 
sčvera čekaju; kako je ovdč i srebra i zlata, a tamo ni 
soli nejma; ovdč vode velike i duboke, a tamo ni po- 
toka ni jezera — tko toga, reku, niti sam gledao nit iz 
knjige doznao nije: kako takov da se zamisli u božju 
volju i sudbinu ljudsku? Koji svoje srdce  dru- 
gih ljudij srdcu prispodobio nije, kako takov pravedan 
da bude? kako da pomiluje, kako da oprosti, i kako 
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brata da pomogne? A koji mi za zemlju, za sreću il 
nesreću drugoga naroda doznao nije, kako taj da zapita: 
odkuda ste i kako vam je bilo? kako ste ga proživili 
i nevolju odbijali? po čem ste uzmogli a po čem niste? 
čega ste se držali i s kim ste drugovali? kako ste vla- 
dali, kako upravljali ? 

Mudar sve od drugoga uči, a narod se ozire o na- 
rod. Tko se iz tudjega zla čemu ne nauči, mudar nije; 
a narod, koji tudjoj sreći u trag unišao, a po tudjoj ne- 
sreći osvčstio se nije: ni svoje sreće osnovati ne hće. Čim 
bolje tudje ljude, tudje zemlje, tudje knjige proučimo, 
tim se više i mi postaramo: ljudi da nam niknu, zemlja 
da nam cvati, knjige da se plode. Stara je rčč: čegane 
vidiš, toga i neželiš; a njezina je sestra: čega ne znaš, 
za ono i ne pitaš. Nauk mrtvilo budi. Caesar se ogleda 
na velikog? Alexandra, Virgil na Homera, Horac na Pin- 
dara, novi mecenati na njihova dčda, carevi novi na Octa- 
viana, Genova i MIčtci na republike Grčke, sadašnji Mo- 
skovina Rimljane stare. Ako Colombo novi svčt odkrije, 
to ni Vespucci ni Magellan, ni Cook, ni Bering ni Ross 
mira nejmaju, dok i oni svčta ne oplove te slave ne 
steku. Ako Ptolomej zvčzde broji te računa, kudaj 
svaka teče: to hćemu Kopernik tragom poći i zaglćdati, 
kako račun stoji, te vaskolik svčt na druge noge posta- 
viti i drugiem ga putem povesti; čto ipak prččiti ne hće, 
da Galilei i Brahe, i Newton i Herschel svoje oči o nebo 
ne opru, ne bi li razvidčli, na kakvom temelju božja 
kuća stoji, koliko je sunac bog stvorio, koje li zvčzde 
svako njih obliću. 


Te tako ničta velikoga nejma, čto se naukom raz- 
* 
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plodilo nebi. Nauk je iskra, koja dušu zažge, te je rada 
u vis da poleti i plamenom da plane. Po nauku i zemlja 
se ore, po nauku ruda se kopa, po nauku morjem se 
plovi, po nauku Himelaja se mčri; po nauku gradovi se 
građe, po nauku parovozi lete, po nauku trgovina raste, 
po nauku zakoni se rode: po njem, gledajući svčt, do 
boga se uzbiješ; po njem, gledajući sebe, robstvo raz- 
biješ. Nauku nejma zapovčdi, nauku nejma posluha ; nauku 
nejma početka, nauku nejma kraja: bez njega čovčk čo- 
včkom , država državom nije. Kad si progonjen, on je 
krčpitelj; kad si sumnjiv, on je svčtovatelj; kad si tužan, 
on je veselitelj; kad si sužanj, on je sloboditelj. On je 
naše mladosti radost, on je naše starosti milost; on je 
naše krilo, on je naše ufanje; on je pravi mir, red i 
blagoslov božji. 

Dok ja tako o nauku sborim, domovina majka u 
srdce mi se krade, i na ustima rčč mi preote, te vam, 
sinovom svojim, ovako progovara: ,Nemojte, dčtco! da 
vam materinstvo propada, nu njive uzorite i pšenicu po- 
sijte, luke prigledajte, vinograde zasadite, vrtove ogra- 
dite te lugove očistite. Ne ostani vam žito nepožeto, 
luka nepokošena, lug zapušćen, grozdje neotrgano , voće 
nepobrano; tudje vam ralo u zemlju ne zabrazdi, ni tu- 
djin po njoj gospodari, kad vi il ne znate il ne marite.“ 

Ove materine rčči ja sebi ovako tumačim. Ona pše- 
nica biti hće nauci za svakdanji život, bez kojih se mi 
našemu siromaštvu ne otesmo, a kojih mi ne sijemo. One 
luke biti će divne one pripovčsti o sudbini roda ljud- 
skoga, kako mu je bilo za davnieh vremen, dok se dr- 
žave još držale a včra včrovala, ali se mi u to ne ugle- 
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damo. One vinice i vrtovi biti će razkošnjaci i evčtnjaci 
govora sbornog' i kićenieh pčsam, a mi niti znamo pro- 
govorit niti zapčvati. Oni lugovi, koje da čistimo, biti 
će naš bogati jezik, koji nam je svakom travurinom i 
trnjem zarasao, a briga nas nije da to izčupamo, te 
jeziku do rasta i napredka pomognemo. 

Kad sam došao na jezik: ovo smo ga Ičto prvi put 
učili; i ako smo pravi prijatelji nauka, kako nam i pri- 
likuje da budemo; ako hrabru domovinu našu ljubimo, 
te se odrodili nismo; ako su nam mila usta materina, 
koja su nam Hrvatski progovarala, kad su nas tišala: to 
onda reći moramo, da smo ga u dobri čas učili; u do- 
bri čas i po nauk, i po domovinu i rodbinu Hrvatsku. 
Čto je god čistoga zrna mladeži naše, svi mu vrući pri- 
jatelji jesmo; ne samo zato, er je takov, da i tudjinu 
omilčti može, nego zato: er nauku bez jezika domaćeg" 
evčta nejma; er se domovini u jeziku njezinom govoriti 
mora; er u onom pravoga sina nejma, koji sena matere Hr- 
vatske glas tudjim glasom ozivlje. Tko rodbini svojoj i ple- 
menu svomu tudji jezik nameće, od svoje krvi i od svo- 
jega se mlčka odmeće, te po tom gadnu laž i studeno 
srdce družtvu podmeće: taj družtvo i sreću ovoga svčta 
razmeće. U naša je srdca ta ljubav naše narodnosti du- 
boko zasegla, niti ju ičija sila na sve včke iz našieh 
srdac više ne izvadi. 

Da se je to plemenito stablo u naša srdca zasa- 
diti, te našega jezika nauk u ovaj primorski grad uve- 
sti mogao; zato ide hvala i spomen ne samo svčtloga 
bana i včće bansko, jedinog' nam sada narodne slobode 
čuvara; i gospodina punovlastnog" povčrenika banskoga 
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Josipa Bunjevca, koji je kod spomenutoga včća tu stvar 
preporučavao; nego takodjer i premilog' nam gospodina 
ravnatelja našega Gašpara Kombola, koji je najranije o 
toj potrebi pomislio, i o to kod poglavarstva zaprosio. 

U ime svieh nas dakle ovih škol učenikov našu 
sad zahvalu primte, te i dalje pod vaše nas krilo uz- 
mite; i ako uzrastemo domovini na diku i rodu Hrvat- 
skomu na slavu: neka onda naši primorski potomci znadu, 
komu da pripišu. 


JI. 


Pozdrav 


(kojim sam pozdravio učenike svoje početkom godine školske 
"1849 na 50). 


Evo je inam prispio dan, da se opet sastanemo. 
Ovoga Ičta, čto je bilo, učili ste, te čto je koji mogao 
ili htio, to je i naučio. Sad ste počinuli, te eto vas 
opet, na novo da učite te ljudi budete. Truda se ne 
bojte, muke se ne plašte! Na trudu žito rodi, o muci 
grozdovi vise. Da se radi, to je sudjeno sviem; to je sudjeno 
dobri, to je sudjeno zla; to je sudjeno čoyčku, čto razum 
ima, to je sudjeno stvoru, čto ga nejma. Ako težak i njegova 
čeljad žorom se dignu te se razidju, da polje pooruiokopaju, 
da žito posiju i pobranaju, da luku pokose i strn poža- 
nju, da snopove ovrše i grozdove poberu: a to razboj- 
nik i njegova družina mrakom na noge skaču te se do- 
govaraju, kdč da zasčdu i dovrebaju, kako da uzmu i 
koga da ubiju. Ako žitar žitnice puni, a to mravak svoj 
mravinjak puni; ako prelja svilu prede, to joj bubica 
pomaže; ako mostar preko vode mostove gradi, to hće 
dabar izpod vode kuće da sagradi; ako književnik mu- 
drih narodov knjige probire, te vas dobar nauk kadkad 
u jednu knjižicu smetne, to i pčela sve livade obleti, 
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te gladak med u košnicu spravi. S druge opet ruke uz 
dvorske ljude, himbenu čeljad, čto konce predu i mrčže 
pletu, da narode zapredu i zapletu: pauk takodjer, otrovni 
prelac, tanke niti snuje i mrčžu plete svoju, da mušice 
zaplete; uz občstne care i kralje silovite, koji često na- 
rode dave a ljudstvo gube, uza njih nuto stoje lavi, stoje 
risovi, stoje vuci, koji stado pokolju, ovčare raztčraju. 
Eto vidite da svi rade, i dobri i zli, i razuman čovčk i 
nčmo živinče. Nu hće drugi blagoslov da bude radiocu 
dobrd i počtenu, a drugi zli nevaljali. — I ne samo da 
rade, nego još u svoje vrčme rade. Onaj težak za koga 
vam rekoh uza svoju čeljad, i razbojnik onaj uza dru- 
žinu svoju, kako snčg zapane te božić nastane, kući po- 
bčgoše: težak u svoju kuću, da večera na badnjak ve- 
čericu bogom stečenicu i da popije trčznu kapljicu; a 
razbojnik, pusti sin, koji u svojukućune smč, on hće u 
svoje zimovnike, da blaguje pečenicu krvavu otmicu 
i da nagne čuturu pijanicu. Zidar u Ičto gradi kuće i 
palate: tu zimu planduje; ali kako mlado sunce plane: 
to je i njemu halat u ruci, te premeće kamen i žliči- 
com radi. Ptica lastavica, kako trava vene i gorica po- 
žuti, včtrovi huknu i slana se zabčli: tada ona krilom 
uzleti, morje preleti, u tudjem kraju, u toplijem kraju 
zimu boravi, dok ju preboravi; a kad snčgov i kopnu i 
ledovi se tale, kad gorica zalista a travica nikne: tad 
i lastavica doma se vrati i pod krov zaleti. 

I mladim učenikom, kad jabuka zarudi i grozdovi 
se nadmu, kad stomorina zazvoni i škola se douči, i 
njim je onda blizu do raja: sladka sloboda ruke im širi, 
zvezda zavičajka milo im zatrepti, misli zavru, srdca 
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zaigraju, zemlja i morje putove im odpru, i kola i bro- 
dovi svudaj ih razvezu, a pragovi domaći suzom se obliju : 
»Da si mi zdrav mili tajko! da te poljubim sladka maj- 
čice! kako si mi dragi brate? čto mi radiš biser-sestrice ?“ 
Tako se onda milo pozdravlja a još milije odzdravlja. 

Ali kad u vrtogradu nejma čto da pobereš, u vino- 
gradu nejma čto da uztrgaš; kad gole grančice včtrovi 
krše, a guste maglušine svu krajinu zastru; kad listje 
padne a sunačce pobičdi te svisveti hrupe: tada nastaje 
žalostna pčsmica ,S bogom tajko, za me se ti staraj! 
s bogom majko, u srdeu me nosi! s bogom brate, u po- 
hode mi dodji! s bogom sestro, pismo mi napiši!“ Iz 
kuće im suza odgovara, a stari otac glasno progovara: 
»Da mi čto naučis sinko.“ 

Dragi moji učenici! vi ste se sišli, i po dugom raz- 
stanku evo se hvala bogu opet vidimo — da ste mi 
zdravi! da ste mi živi! Ja vam ne nadomčstih ni 
starice majke ni sčdoga babajka; ali, ako mi bog bude 
u pomoć, gledat hću da vam budem učitelj čto uzmognem 
bolji, prijatelj čto mogu včrniji; a vi mi budite, kako 
ste i bili, dobri učenici, vrli Hrvatii počteni 
mladići. 
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Pozdrav na razstanku 
(izgovoren na koncu godine školske 18%, pokojnim Franom Srši- 
ćem, tada učenikom 6. škole, rodjenim iz Nove Bačke na Krku). 
Svčtla i počtovana gospodo 
županije, suda i grada Rččkoga! 
Naši mili gosti! 


Danas je dan radosti za nas učenike. Darove pri- 
mismo, Ičto dokončasmo, u rod se vraćamo. Ako li Ičto 
svakomu nas dobriem plodom urodilo nije, malomu trudu 
to pripiši, koga je uložio. Kakva pravica čovčku pravi, 
da krivi ne odsude? Kakva radost dobra učeniku , da 
ga ne uzvise nad Ičnivea? Na ovaj dan suda, kdč se u oči 
tolikieh pročitalo, koliko je koji uspio koliko zaostao, 
i vi, gospodo svčtla, gospodo počtovana, i vi dodjoste (i 
Ičpa vam hvala na pohodu vašem), dodjoste da budete 
svčdoci mladoj radosti našoj; da pokažete, koliko vam 
je do nas i napredka našega; da one, koji dobrim pu- 
tem idu, na njem uzdržite, one, koji zlim, s njega odvr- 
nete. Jer tko da ne bude i bolji nego jest, kada gleda 
takve svčdoke? Tko da ne bude dobar, ako je bio slab, 
kad se uplaši vaše odsude? Ne mogu dakle, gledaje na 


korist vašega prihoda, još jedan put da ne hvalim go- 
spodi županije, suda i grada Rččkog'; osobito tebi, veliki 
župane, kojega često med sobom vidjamo, i koji s nas 
oka ne svraćeš. I 

Od gospode, koja nas pohodiše, prelazeć evo. sad 
vam progovaram prečastni ravnatelju i gospodo od nau- 
ka, častni učitelji latinskieh škol ovoga grada! Kako vam da 
zahvalimo? Ako je nauk hrana i kruh, tko nam ga je 
lomio toga kruha života nego vi? Ako su mlade godine 
kako brod, koga zli včtrovi gone, te se može nasukati 
na kakov greben kdč se razbije, ili na melj kdč može 
zapeti: tko je sčdio na krmi, da nas provede sred otieh 
zadorov i hridin morskih? Tko li drugi nego vi, koji s kr- 
milom u ruci sretno u luku nas uvezoste. 

Govore za mladost, da je evčtjem okićena. Ako je 
tako, doista u tom včncu, dragi učitelji, i vašega evčtja 
ima: jer koji miris mlada srdcu može bit ugodniji ili 
milodušniji od besčde mudre, od nauka Ičpa, kad se 
spuste u čisto dno mladice duše? Pak mi na vas da 
zaboravimo? onoga se truda ne  sčtimo, koga imaste, 
onoga se jada ne kajemo, koga vam zadasmo? Oprostite 
dragi učitelji, mladost je plahost. Iz daleka se pisan 
obraz gleda, da mu vidiš pravu Ičpotu. Mislim, da hće i 
nam, kad nas vrčme razstavi i kad dozrijemo, vaš se 
obraz življe u srdcu odzivat i naša duša bolje vam za- 
hvalit, nego danas moja duša umč. 

Sad još vam koju da progovorim, braćo i drugovi! 
Dosad svaki dan se vidjasmo i sastajasmo: evo danas 
da se razstanemo. Drugovasmo i prijatelji biasmo: sad 
se lučimo. Tko zna, jeda li se mnogi nasikad ugledamo ? 
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Za koji časak te smo raztepeni na sve četiri strane, niti 
nas ikada ikakvo vrčme tako skupa spravi, kako sad 
stojimo. Prem da sinovi svijednoga roda, svi jedna krv: 
ali sinovi susčdnih domovin — naši se putevi razvesti, 
naši se koraci sastajati ne hće. I zanat života razdružit 
nas hoće: jedan vas Ičkar, drugi hoće pop, ovaj sudac, 
onaj učitelj da bude. 

Ali braćo i drugovi, veseli mi bili! Ima nečto, čto 
nas veže uzom tako čvrstom, da je ista smrt prekinut 
ne može. Nismo li prijatelji? pak to prijateljstvo da ga 
zataremo? da ga venut pustimo ? Ima li čto Ičpšeg' od 
prijateljstva? Ko svčtuje, ko pomaže, ko brani? prija- 
telj. Ili kdč je taj, koji reći može: čto hće mi prijatelj? 
Upitajte stare ljude, čto im je na svčtu još najmilije ? 
reći hće vam: moj stari prijatelj. Ako ih vidite plakati 
sve onako starokose: za kim plaču? za starim prijate- 
ljem; bez prijatelja ni živitim se ne hće. A kdčse na- 
bavljaju ti dragocčni stari prijatelji? Evo sad se nabav- 
ljaju za mladosti prve. Koji vasje god srdce našao svo- 
jemu podobno, komu se god srdce ugrijalo za svojega 
druga: čuvaj taj oganj sveti; neka iza mnogih godin svaki 
nas, kad se opet vidimo, reći može: ovo je moj stari 
prijatelj, te i danas tako mi je srdcu mio, kao čto mi 
je nekad bio, kad smo skupa školu polazili. 

Pak, braćo i drugovi, nismo li svi Slovinjani? ili 
se nas koji rodio u Istri il na Krku, na Čresu ili u Pri- 
morju, u Krajini ilioko Kupe: nismo li svi jedno pleme, 
jedna krv? nismo li sinovi roda, komu zora sviće, komu 
sunce ogranjuje? roda, koji slavu na široko snuje, svoju ku- 
ću duboko temelji, svojim krilom daleko siže? A znate li vi 
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žešću ljubav od ljubavi roda ? Njega se tko takni, sve na no- 
ge usta: horugve se viju, konji hržu, koplja se krše, topovi 
grme, polja su krvava, junaci padaju, sve mrtvac do mrtva- 
ca. Čto ih palo nije, čto ih pasti ne hće za ime Slovinskoi 
dobru čest naroda Slovinskoga! 

A ne veže li nas još i knjiga Slovinska? Nismo li 
se njoj zavčtovali? Ako jest ikoja stvar, koja sve misli 
u jednu spregnuti, sva srdca u jedno stegnuti može: 
zaisto je pupoljak i razevčt mladjahne i miljahne knjige 
nam Slovinske. Ako i nije bogata i premudra, al po vre- 
menu bog milosti dčli: tvoja sreća končala se jučer, 
danas načinje moja. Sčme se posijalo, a mi, braćo, da 
ga uzgojimo! neka se junačtvo naše podičiti može još i 
knjigom svojom: er oko nje smo se razgrijali, u njoj 
složili, nju uzljubili. K slavi oružja, davno jur pribav- 
ljenoj, još i onu slova pridružimo. Ako je Ičpo na slavu 
se ozirat, još je Ičpše slave se domagatimna nju pozirat. 

To su vam, braćo, rčči našega razstanka. Još jed- 
nom: zahvalimo gospodi, koja nas pohodiše; učiteljem, 
koji nas naučiše; a mi ostanimo opasani trojom uzom : 
uzom ljubavi i prijateljstva, uzom plemena i krvi, uzom 
knjige i slave Slovinske. 
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I. 
Govor o dobrom običaju 


(izgovoren na koncu godine školske 18%.) pokojnim Lukom Buja- 
nom, tada učenikom 6. škole, rodjenim iz Praprutnika blizu Bakra) 

Upitajmo sami sebe, po čem je čovčk o višji nad 
blagom, po čem je veći: kad u obojega mučan je porod, 
mučna je smrt; kad u obojega ta ista je hrana: meso i 
trava; kad u obojega glada i žedje, dčla i počitka, sna 
i bdivenja, sgode i nesgode; kad u obojega oko gleda, uho 
sluša, jezik kuša, nos njuši i koje mu drago udo ljud- 
skoga i živinskoga tčla višje ili manje ćuti; u obojega 
srdce i život; u obojega radost života a žalost smrti. 
Upitajmo, rekoh, tako, pak moramo reći, da smo po tom 
višji po tom veći: čto je u ljudij razuman običaj, 
običaj duha, koji boga nazire, i komu je temelj svčst 
i volja; dočim blago, čtogod radi, po sili radi, slčpo 
radi, po nagonu radi, dočim je u njega običaj puti, 
koja za boga ne zna. 

Pogledajmo kuću i čeljad. Ako je rčč gospodareva 
sveta, ako se on pita, ako se on sluša i svako njega 
se boji; ako s njegova straha svako zamukne, niti je 
svadje medju jetrvami, nu se one slažuć s milimi de- 
veri i mladimi zalvami ugadjaju svekru, ugadjaju sve- 
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krvi; ako je sin sva otčeva prilika, te staroj majci jada 
ne zadaje, nu joj sinko sad odplaćuje muku materinstva, 
a brat i sestra u milosti žive i jedno za drugim gine; 
ako je sva čeljad složna na vuka i na zla driga, opet 
složna za gosta i dobra prijatelja; ako je pri krstu, pri 
piru, pri žetvi i trgatbi svako srdce veselo, a svako srdce 
nujno, kad je komu zlo i nevolja; ako se jedno bez dru- 
gog? u kolo ne hvata, niti jedno pčva da drugo ne pčva; 
ako se čeljade jedno ne plaši, da ga neće zamčniti drugo 
kada uztreba; ako je žensko plaho i stidno, niti je čuti 
besčde ružne od mužkoga, nu svaki za poslom ide a 
starijega čtuje; ako je, reku, kuća takva, čeljad takva, 
odkuda to nego s toga, da je tamo počten običaj, 
koji kuću drži a blagoslov množi. 

Nu čto ja pripominjem kuću i čeljad? svrnimo 
okom na zemlje i države. Kraljice Dido, ti ga odbčžč 
kuću i zavičaj, ponese sa sobom blago i bogatstvo, po- 
vedč sa sobom roda i službe; ti se seliš, kraj morja se 
staniš; uza te prista svčta i naroda, puna si truda puna 
si brige: kako grad da uzgradiš, kako kraljestvo da 
ogradiš. Zaludu ti muka. Tvoje pleme slavom hće sluti, 
trgom trgovati, brodovi broditi, vojskom vojevati, tri boja 
biti, tri velika boja: al hće njemu čteta doći od onoga 
crva, gujinoga Ićgla, čto mrzi čto grize i u sebi se tare, 
a tudje sreće gledati ne može. Toga hće crva pizme i 
nastora Hamilkar, jadovito srdce, sinu Hanibalu u 
srdce da metne, baš u dno srdca, za devetog" mu Ičta. 
S otoga je crva guja se izlegla, velika nabrekla, visoke 
je gore preplazila, široke vode i morje preplovila, Rim- 
sko carstvo tvrdo opasala i srdce mu stegla, ali mu smrti 


još i pamet zavrtčla: a kad se caru pamet zavrti, sve- 
mu se carstvu noge podvrte. 

I ti dakle, silo Rimska i narode Rimski, i tebe 
nesta? čto da stoji, kad ti ne stojiš? Tebi se ni grudica 
zemlje ne otč, tebi ni straga vode neutečč, da ju ti 
svojom ne prozva, pak gle, kudaj pristadč? — na zem- 
lji te nejma, nu ljudi orači izpod zemlje tvoje bla- 
go nahode i tragove tvoga života; nu ne može 
svačije oko da pročtije tvoga Trajana ili Hadriana, niti 
je svakomu toliko vida, da stare ceste razpozna, kud 
su prolitali orlovi Rimski. Dok si držao, narode Rimski, 
stari običaj, svaka teje dobra sreća pratila i božje sunce 
zagrijavalo; ali kako ti nesta običaja, nesta i zavičaja; 
sreća te odbčže a tvoje sunce za goricu zadje; te oni 
divljaci otčinstvo tvoje osvojiše i raztrzaše, koji, donekle 
jošte, tvoji robovi biahu, tvoje skutove celivahu, tvoje 
pete lizahu. 

Vidite dakle, braćo i drugovi, koliko vrčdi dobar 
običaj. Bez njega niti smo ljudi, nit nam kuća srećom 
cvate, nit domovina stoji. A natom temelju ova je zem- 
lja i zidana, da čovčk nad blagom bude i za boga znade; 
da kuća i čeljad mirom se slažu i kruhom zalažu; da 
narod do naroda stoji, sobom da vlada a druge ne dira. 
Nitko se nas većoj sreći ne nadaj niti Ičpše poželi, nego _ 
da čiste duše reći može: ,Ja sam čovčk, i dčlo mi je 
takvo; kako ja svoga otca, tako i mene ljube dčtca 
moja; a za domovinu, svega roda kuću, evo me živi 
evo me mrtva.“ 
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Y. 
Govor o povčsti. 


(izgovoren na koncu godine školske 185%, Antunom Karabaićem, 
tada učenikom škole 7. sada kapelanom u Trstu, rodjenim 
Krčaninom iz Rta). 


Ako sve nauke razgledamo i redom ih prodjemo, 
vidit hćemo da se jedni tiču onoga, čto je pomišljeno i 
duhovito; drugi onoga čto je stvoreno i tčlovito; treći 
onoga čto je učinjeno ili ljudsko. Po tom trojaki su 
nauci glavni: nauci misli ili mudrosti naše; nauci naravni 
ili tvorbe božje; nauci dogadjajev ili povčsti ljudske. 

Nisam naumio govorit o prvieh, koji su nauci 
najuzvišeniji i najsvetiji, jer se u njih pita i razmišlja 
čto je bog, čto li su duhovi; o čem se može reći da 
jest, o čem da nije; odklen stvari, odklen svčtovi; ka- 
kva je duša, koja li sudbina njena; koji su zakoni ra- 
zuma, da se ne mutimo; koji su zakoni srdea, da s" 
ne ogrešimo; koji su zakoni pravice, da ne uvrčdimo. 

Nisam naumio govorit o drugih, koji su nauci naj- 
dublji i najprostraniji: najdublji po tom, er se po njih 
razgleda i proniče dčlo mudrosti božje; a najprostraniji 
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kako da nisu, er ne samo da razbiru darove zemlje: 
živinu, travu i rudu; nego i zakone sile zemaljske; iz 
čega je kora zemaljska i kako je složena; čto po zraku 
biva, te s čega vrčme buđe s čega nevrčme; u koje se 
prvotnike svako tčlo raztvoriti, s kojih li se novo utvo- 
viti može; koje zvčzde po prostorih teku, kojim li pu- 

tem hode. Ž 

Nego sam naumio govorit o trećih, koji su nauci 
ljudskomu srdeu najugodniji i najkoristniji. 

Nauci misli ili mudrosti govore o stvarih akoprem 
uzvišenih ali nevidljivih; a ljudi smo s jedne pole pu- 
tevni: čto vidimo, zatim idemo; česa ne vidimo, za to 
ne hajemo; česa ne tičemo, toga za nas nejma. Nauci 
naravni ili tvorbe božje govore o stvarih, istina, vidivih 
ali neživich, ili ako živieh to nerazumnieh ; a ljudi smo 
s druge pole duševni: čto ne živi, po tom gazimo; čto 
ne misli, s tim nedrugujemo; a usta su nam sborna, 
srdce razgovorno. Nu nauci dogadjajev ili povčsti ljudske 
govore o stvari i vidljivoj, i živoj, i razumnoj: govore 
o čovčku; koji pit i duha u sebi sjediniv uz ono ne 
prista, čto je duhovito samo ili tčlovito; nu uz onoga 
najbolje prion, koji kako i sim u njedrih ilovače zem- 
lje božji oganj nčti duha mišljenika; najbolje prioni, er 
su jedno pleme i jednu sudbu nose, te se čovčk od čo- 
včka zaboravit ne može. A o čem sbore nauci povčsti 
nego o čovčku, kakov je bio svakdč i svakad. Sad me 
vazumčte čto sam rekao, da su nauci povčsti najugodniji, 
a to zato, čto nam oni našu priču pričaju. 

Rekao sam, da su i najkoristniji. Ako me zapitate 
kako i po čem? hoću i ja vas odgovarajuć pitati: Nije 
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li istina, da na ovoj zemlji samo čovčk može biti dobar 
i razuman? i da ako to stečemo, svu smo korist stekli, 
veću nego i zlato i blago? Nu po čem, recte, da bude- 
mo bolji i razumniji, nego ako-se ugledamo u one, koji 
su dobri i razumni bili? Može li ikakov zakon, ikakva 
zapovčd to u srdeu našem opravit, čto može ugled do- 
brih i razumnih? A tko da nam ih pokaže, tko da nam 
ih odkrije nego nauci povčsti? Ako ima u povčsti i 
zlieh ugledov i poganieh ljudij, kdč im je hvala? nisu 
li crni? ne mora li isti zloduh toga se plašit, da i njega 
tako ne opišu? Tko je tomu rad da ga proklinju? Tko 
volio ne bi, da mu se čude dobroti nego da mu ruže 
rugotu? Nisu li dakle nauci povčsti najkoristniji, a to 
zato, jer donose blago čovyčku podobno: po kom bude 
razuman i dobar. 

Nu ako čovčk jedinac, koji prebire knjigu povčsti 
ljudske, ugledati se može u ljude jedince, koji u njoj 
na velikom glasu stoje; to i narodi i narodne vodje iz 
iste knjige naučiti mogu: kako se država snovati kako 
uzdržati mora; kakvi zakoni pronest, kako li izvršit; s 
kojim se je narodom dobro sprijateljit 1 kako prijatelj- 
stvo uzčuvat; čim trgovat, u koju li stranu, po kojem 
li putu; kako je vojsku uredit, da može domovinu branit 
i vraga odbit; kako treba pravieu dčlit i porez porezat, 
da ne bude ljudstvu krivo ni težko; kako nauk razširit 
i včru občuvat, neka bi ljudi znali, čto hoće razum, čto 
li bog; kako se ima državom gospodarit, da ne bude 
višje duga nego dobitka; kako se može buna preprččit, 
a kada bukne, kako ju gasit, kako umirit. Koristni su da- 
kle nauci povčsti ne samo jedincu nego i čitavomu narodu, 
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kako da nisu, er ne samo da razbiru darove zemlje: 
živinu, travu i rudu; nego i zakone sile zemaljske; iz 
čega je kora zemaljska i kako je složena; čto po zraku 
biva, te s čega vrčme bude s čega nevrčme; u koje se 
prvotnike svako tčlo raztvoriti, s kojih li se novo utvo- 
viti može; koje zvčzde po prostorih teku, kojim li pu- 
tem hode. : 

Nego sam naumio govorit o trećih, koji su nauci 
ljudskomu srdeu najugodniji i najkoristniji. 

Nauci misli ili mudrosti govore o stvarih akoprem 
uzvišenih ali nevidljivih; a ljudi smo s jedne pole pu- 
tevni: čto vidimo, zatim idemo; česa ne vidimo, za to 
ne hajemo; česa ne tičemo, toga za nas nejma. Nauci 
naravni ili tvorbe božje govore o stvarih, istina, vidivih 
ali neživieh, ili ako živieh to nerazumnieh : a ljudi smo 
s druge pole duševni: čto ne živi, po tom gazimo; čto 
ne misli, s tim nedrugujemo; a usta su nam sborna, 
srdce razgovorno. Nu nauci dogadjajev ili povčsti ljudske 
govore o stvari i vidljivoj, i živoj, i razumnoj: govore 
o čovčku; koji pit i duha u sebi sjediniv uz ono ne 
prista, čto je duhovito samo ili tčlovito; nu uz onoga 
najbolje priond, koji kako i sim u njedrih ilovače zem- 
lje božji oganj nčti duha mišljenika; najbolje prionu, er 
su jedno pleme i jednu sudbu nose, te se čovčk od čo- 
včka zaboravit ne može. A o čem sbore nauci povčsti 
nego o čovčku, kakov je bio svakdč i svakad. Sad me 
vazumčte čto sam rekao, da su nauci povčsti najugodniji, 
a to zato, čto nam oni našu priču pričaju. 

Rekao sam, da su i najkoristniji. Ako me zapitate 
kako i po čem? hoću i ja vas odgovarajuć pitati: Nije 
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li istina, da na ovoj zemlji samo čovčk može biti dobar 
i razuman? i da ako to stečemo, svu smo korist stekli, 
veću nego i zlato i blago? Nu po čem, recte, da bude- 
mo bolji i razumniji, nego ako-se ugledamo u one, koji 
su dobri i razumni bili? Može li ikakov zakon, ikakva 
:zapovčd to u srdeu našem opravit, čto može ugled do- 
brih i razumnih? A tko da nam ih pokaže, tko da nam 
ih odkrije nego nauci povčsti? Ako ima u povčsti i 
zlieh ugledov i poganieh ljudij, kdč im je hvala? nisu 
li crni? ne mora li isti zloduh toga se plašit, da i njega 
tako ne opišu? Tko je tomu rad da ga proklinju? Tko 
volio ne bi, da mu se čude dobroti nego da mu ruže 
rugotu? Nisu li dakle nauci povčsti najkoristniji, a to 
zato, jer donose blago čovčku podobno: po kom bude 
razuman i dobar. 

Nu ako čovčk jedinac, koji prebire knjigu povčsti 
ljudske, ugledati se može u ljude jedince, koji u njoj 
na velikom glasu stoje; to i narodi i narodne vodje iz 
iste knjige naučiti mogu: kako se država snovati kako 
uzdržati mora; kakvi zakoni pronest, kako li izvršit; s 
kojim se je narodom dobro sprijateljit i kako prijatelj- 
stvo uzčuvat; čim trgovat, u koju li stranu, po kojem 
li putu; kako je vojsku uredit, da može domovinu branit 
i vraga odbit; kako treba pravicu dčlit i porez porezat, 
da ne bude ljudstvu krivo ni težko; kako nauk razširit 
i včru občuvat, neka bi ljudi znali, čto hoće razum, čto 
li bog; kako se ima državom gospodarit, da ne bude 
višje duga nego dobitka; kako se može buna preprččit, 
a kada bukne, kako ju gasit, kako umirit. Koristni su da- 
kle nauci povčsti ne samo jedincu nego i čitavomu narodu, 
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Braćo i drugovi! eto vam polja na kom vojevat, 
eto vam bojišća, na kom predobit možete. Svaki včk, 
svaki narod, svaka država, svaki grad, svaka včra i 
svaka pismenost, svaki nauk i zanat i svaka vrsta lju- 
diji stvarij svoju povčst ima. Sada je pamet i brza i včrna: 
napunte ju žitom dčlovanja ljudskog"! Ako to učinite 
(pak i mladji vi bili nego čto jeste) nitko vam tad ne 
rečč, da ste pameti mlade: kako ste njom tolike včkove 
prehodili, tolike slave ljudske upoznali, tolikih narod i 
držav sudbu sustizali. Ako sada ne počmete, poslč 
ničta ne opraviste. Starija Ičta vole sudit i mudrovat 
nego pametit. Sada morate ono pripravit i nabavit, 
o čem i o kom poslč da sudite i da mudrujete. Slab je 
to sudac, koji ne zna, kako parnica stoji; slab je to 
mudrac, koji ne zna, čega na svčtu bilo. 


Kad vam o povčsti govorim, ni toga minuti ne 


smčm, da ako su nauci naravi granati i bujni, a to ni 
povčst sama ne stoji; da ona deblo nije bez kite i veje, 
da nju takodjer drugi nauci, čto su na pomoć, i prate 
i druže. Kad učite povčst države koje, to ne samo da 
znate, kto je vladao tko li upravljao, tko junak bio u 
boju tko li izdajica, s čega je država rasla s čega padala, 
nego i to znati valja: kakva je zemlja države koje; 
kakvog? je naroda u zemlji kojoj; koja je sila države 
koje; kada je bilo čto je god bilo; od koga koje li loze 
potekao kralj ili velikaš; koji mu bio grb, koji pečat; 
kakov se novac kovao, kakvo pismo pisalo; čto više, 
znati se mora knjiga i jezik, kojim narod govorio, bez 
kojega znanja povčst naroda koga niti može biti du- 
boka, niod koristi pune, ni od slasti prave. 
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Nisam to izbrojio zato da vas plašim, nego znam, 
da dobrd junaku, čto je boj težji, to sve višje srdce mu 
raste; znam, dasena potnom čelu lovor-list najlčpše ze- 
leni. Vrčme mladosti zlatno je vrčme. Nije zlatno po 
tom, čto se onda Ičpih haljin nanosimo, igre naigramo 
i šetnje našećemo (za to nas potomci pitati ne hće); nu 
je po tom zlatno, po čem i dobro prolčtje težaku je 
zlatno: sčme se sije da žito rodi i žetva dozrije. Žito, 
kojim da obrodimo, to je nauk; višje li ga bude, to i 
žetva bolja i domovini korist veća. Čto je žalostnije od 
praznoga klasa? Tužna li domovina bez slavnieh sinov! 
svačija bude, svoja ne bude. Ako li ima koji, ne zna- 
jući čto je slava: kako grije, kako podhranjuje, kako li 
zanosi srdca i umove ljudske — knjigu čitaj, knjigu 
povčsti u narodov i starih i novih, u kih slava: ognjem 
gori tako jasnim i žarkim, da ga ni včtrovi vremena 
uduhnut niti ruke sinov zemaljskih razkopat ne mogu. 
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VI. 
Govor o preporodu 


knjige Slovinske na jugu. 


(izgovoren na koncu školske godine 185%, Včneeslavom Urpiniem, 
tada učenikom 7. škole, sada pristavom u župi Rččkoj, rodjenim. 
u Bakru). 


Zemljo, ti sladka majčice naša! koliko si včkov 
včkovala, da znala nisi, čto je pismo čto li je knjiga? Kdč 
niče, kdč li se izumje ono, čto danas knjigom zovemo ? koja 
bi, knjigo, reci, domovina tvoja? Istina li, čto priča zemlja 
Kitajska i njezini orači, da je knjiga njihova plemena. Ili 
damo za pravo Misircu, koji se hvali, da je on književnik 
prvi? Ili morda občma preotme slavu Asurac i Ninive staro, 
danas prekopano i pismom  klinovim  sborno, izakako 
muča tolike tisuće godin? 

Ali budi sveta kolčbka tvoja kdč mu drago, ti si 
danas, knjigo, velika gospodja. Pred tobom su svi naro- 
di kolčno preklonuli; tamljanom te okadili, ružom ovčn 
čali; tvoj zakon podpisali i posluh zavčtovali. Kdč ti 
staneš, sunce ogranjuje; kdč te nije, sumrak se hvata. 
Kad narod pohodiš, ogrije se; kad odhodiš, oledi se. I 


bez tebe zemlja bi stala, nu ne znajući da stoji; i bez 
tebe ljudi bi živčli, nu ne znajuće da živu. Ti si iskra, 
ti si luč života; ti si duša, koja se osvčstila, bez koje 
osvčsti duša ni dušom nije; ti si nčtilo duha obumrlog; 
ti si uzkrčsilo ilove naravi naše; ti si spasitelj i sahra- 
nitelj uma ljudskog i mudrosti ljudske; ti si zasnovatelj 
včkov ljudskih i spomena ljudskog; ti si poruk i jamac 
sve to veće slave njihove, a nastajućega dčlovanja ljud- 
skog vodja sve to umniji, svčća sve to jasnija, sve 
to svčtlija. ' 


Oprosti, knjigo, da se sad uklonim od tvoga ku- 
mira i tamjana tvoga; da govor spustim te o tom pro- 
sborim, kako si ti na putu od roda do roda došla pred 
vrata i Slovinskog roda; i kako za novijega časa u tebi 
oživljujemo i uzkrsujemo, te pravim li putem hodimo 
ili možda stranputicom zahodimo. Budi mi, prosim te, 
dok to rečem, u pomoć, a vi braćo i drugovi posluhnite. 


Naši dčdovi naučili su knjigu od bratov Ćurila i 
Metoda. Cvala je devetoga včka po ečlom jugu. Desetoga 
uzmače iz Ugrije: došla čeljad nekrštena; uzmače iz 
krajev Slovenskih: uze ju progonit crkva neslovinska; a 
braća, kako znate, biahu bogohvali i sluge božje u je- 
ziku našem. Nu iza njihove smrti knjiga im se po dru- 
gih stranah i bolje usadi i dalje još prosu: jer do skora 
preot& svu zemlju Moskoviju. Dočim je dakle Ćurilovo 
pismo sa strane iztoka tako predobivalo, uze ga sa strane 
zapada črv podgrizati, te se po našoj domovini i po 
otocieh, uz glagolicu koj se za počelo ne zna, stadč 
Širiti i mah otimati bismo Latinsko. 
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S toga bi da mčsto knjige jedne, kao čto smo i 
kolčna jednog, iznikoše knjige troje: Ćurilska, obilata 
rukopisi i naukom svetim, u jeziku Metodovom; Latinska 
uzbujala u Dubrovniku ter indč plodom više mirskim, u 
jeziku kako se kad govoraše; glagolica, ili gledao čto 
ili kako je pisala, zanosila je i sčmo i tamo, ali po 
ubožki. Tako stigosmo, razkrojeni u troje, do ovoga 
včka: počto se Turci med nas utisli, a oganj Dubrovački 
Francuz utrnuo, ni malo na pameti ne držeće čto biasmo: 
ni, da bi kojom, knjigom odišuće; a jezikom našim s 
mukom progovarajuće. Samo čto je pod Josipom carem 
Obradović Srblje oživio: ono drugo podrčmalo i obumrlo. 

Kad tko ne ore, susčd odorava. U Magjarov zatim 
velike namčre, nam pogubne; krika, vika, jedva se pre- 
nusmo: prvi Gaj. Zaprosi u cara, da novine štampa. 
Frane dopusti te rečč: ,Nije pravo da Magjari štampa- 
juće toliko vi baš ne štampate ničta“ — S onoga živo- 


ta, koji iza toga nasta, i koji prem da ubog nam se 


činjaše plodan: kao ljudem ni včdućim čto smo bili ni 


čim da budemo; s onoga, dčm, kakva bud života niče 


ta pomisal da smo književnici, tvorci knjige nove; sta- 
rih knjig da nije, pravil da ne treba, da sve u glavi 


stoji, i da svatko, ako rod svoj ljubi, može biti pisac. | 


Prepiralo se i včćalo po Zagrebu, odgovara li besčda 
narod onomu čto Nčmci zovu Nazion; a kad jednom 
netko reče, da bi se moglo govor reći mčsto govo- 
renje, to se drugim ni prilika na besčdu nevidjaše. Srb- 
skih knjig nitko ne čitao, ni slov jim ne poznav ; Dubrovnik, 
toli preporučen, više bi na glasu nego u pameti. Tolika bi 
slabost jezika Hrvatskoga i tolika žalost njegova stanja. 
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Tčlo koje, čto je zdravlje i kreplje, više i probavi, 
bolje hranu pretvori i prisvoji; slabo li je tčlo, te se 
namčri na jestivo neprobavno: dočim bi ga zdravo tčlo 
odmah izhitilo, u želudcu slabom zaleži i bolesti plodi. 

Dopustite, braćo i drugovi, da ovu pripodobu na 
jezik prenesem. Živci našega jezika, kako znate, biahu 
otupčli, duša omlitavila. A ni život visoko nad prosto- 
tom jezika ne stojaše. Pomislite sada , koliko je bilo za 
nas nedospčlih i nedozrelih Hrvatov hrane neprobavne, 
koliko je bilo težkih zalogajev u mislih i u stvarih (a 
po tom i u jeziku) svčta zapadnoga! u mislih umov 
prepečenih, duhov preizpredenih, srdac otrovanih; u 
stvarih svčta prepitoma, do zla boga razprokšena i po- 
sve omekla! svčta koji se naživio i preživio; svčta u 
koga mal' da ne svako dobro izvrglo se na zlo, u kom 
se ne zna ni čto je pravo ni čto je zdravo; kdč se 
konci života strašno zamrsili; kdč voće visoke prosvčte 
prezrijalo i ukislo; kdč jabuka iz vana je rumena a iz 
nutra enjila. Čega li ne raste na njivi tako TAZrOVANOJ, 
“ po gnojniku tako kalužniu i sland! 

Treba priznati da nam je voće s toga stabla pre- 
pitomog zapada krv pokvarilo i žile podbulo, te s toga 
bol bolujemo, s koje ne znam kako da ozdravimo. S 
voća zapadnice knjige lice našega jezika, ko biaše zdravo 
i rumeno, sada je žuto i uvelo; mišice pružne sada su 
spuzle; tčlo, nekada jedro, sada se nadulo; pit, inda 
čvrsta i gibka, sada je gnjila: žeži, reži po njoj koliko 
ti drago, nit ju boli nit ju peče; hod i postup, čto je 
bio lagak i spretan, sada je klapeć i batajuć; korak, 
čto je bio ponosan i skrojen, sad je trom i težak: vas 
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struk i stas, čto je bio vitak i opasan, sad je kržljav 
i razpojas. 

Kad koji jezik ono u se prima , čto probavit ne može, 
kad on besčde zlo i krivo kroji te njimi obilovat stane; 
onda se može komu prividčti, da se jezik razvija, 
da se puni, da se bogati: ali do dna gledaje to ni- 
čta drugo nije nego znamen da je sila, da je tvo- 
riva sila, da je klica, iz koje jezik klija, onemo- 
gla, oslabila i omlitavila; da životna hrana svojim pu- | 
tem ne ide; da se vas napredak sustavnoga tčla obus- 
tavio. Samo onaj život, samo onaj podrast može biti 
istinit, koji se razstabruje i brči po zakonu svojega po- 
čela, po obliku svoga prvotnoga bitka, gonjen silom nč- | 
kom koja ne miruje, koja svud prodire. Iz borbe nara- | 
vi i duha niče jezik, njihov uplodjenik: nije li duh pru-- 
žan, ne može li vladat: narav se obični i otežča; onda 
se na jeziku objavljuju nepodobne patvorine, oblici bez | 
mozga, bez omasti, i one gnjile trohe s kojih ne znaš, | 
više li jezik bude grdan ili nerazumljiv. ' 

S ovoga sve to većega lastovanja i lenovanja na- 
šieh pisac, s ove sve to veće otupčlosti uma našeg ter 
mlohavosti tvorivne sile naše za besčde i oblike jezika 
našeg — s toga, rekoh, mogla bi nastupit ne samo 
gnjilost nego (česa bog ne daj) i smrt narodnoga duha 
i života našeg. 

Ali, braćo i drugovi, srdeem ne klonte! Čega 
vaša mladost predobiti ne može? I drugieh narodov 
pismenost podobnim je nevoljam odolčvala — odolimo i 
mi. Ako nam se knjiga razbolčla sa slabosti narodne 
osvčsti u čas preporoda; ako vodje naši umčli nisu boja 


biti sa zmajem duha tudjinskoga: zaždenimo se mi na- 
šom silom i mladim krilom na tog' protivnika, te mu 
onu horugvu iz ruka izmaknimo, koje prvi zatočnici 
nikad ne oteše; te se onim lovorom okitimo kojim -se, 
iza boja ljuta, druga netom vojska diči, iza prve izmu- 
čene i sustale. Tako se razmaknimo i tako se bormo, 
kanda prvu vojsku preziremo, ali nje uzbitak više tre- 
ba da cčnimo nego svoj dobitak: jer u počelu tiči dos- 
pčlo. Laglje je sad dobivat neg" biaše onda. 

Sada nam se gore pozlatiše te u zoru i mladjah- 
no sunce glasovi se čuju starieh otac, Slovinskieh otac. 
Njihovi dusi, od tolikieh včkov usnuli i samotni, ovieh 
godin sada uzkrsoše, oživiše i med nas stupiše: progo- 
varajuće glasom zvonkim neotudjelim, glasom duboko 
Slovinskim, zanašajuće svaki na mčsta i župe u kojih 
boravljahu, na godine i vremena za kojih življahu. 

Tako ste nam stigli rukopise Ostromirov, stari 
spomeniče, kdč gromoće slovo Isusovo u hladu najdub- 
lje starine. I ti još veće čudo i starije iz Suprasla 
sa strane Volinije — koja li te ruka napisa? koja li te sre- 
ća do nas dočuva? tamo je ruda zlata, tamo kopaj, to su 
čista usta desetoga včka, koja sbore jezik sveti otca M et o- 
da. Uza njih pristaje glogolac Frangepanov, osvetnik 
glagolske starine, ter ,Apostol“ iz Šišatovca, dostojan 
te družbe; napokon ona knjiga blagovčsti na koju Franački 
kraljevi, da uzbudu kralji, sa slavom prisizaše. To su vam, 
braćo, spomenici najstarije starine onoga jezika, čto ga 
zovemo jezikom starim, jezikom svetim. U nju prodrite, u 
njoj progledajte: po njoj teku vode studenice, vode 0z- 
dravnice za našeg? bolnika. 


Ali ruka obilata truda, ruka Šafarikova, ona nam 
prinese i drugi još poklad, ni laglji ni težji od prvoga: 
a to su spomenici i ćurilski i glagolski našieh kraljev i naših 
svetac, naših vlastel i plemićev naših: Nemanićev, Dušanov, 
Frangepanov, Zrinovićev itd. pak još nam sprema staroga 
Danila i Dometiana; oliš i drugieh pisam, koja sbore i 
svčdoče o naših dčdovih koji preminuše, o vremenih 
koja utekoše. A čto je sladje, čto je dublje u srdce za- 
raslo nego spomen naših starih? Oni nas bude, oni 
oganj slave podtiču, oni čast i ponos plemenikov svojih 
vrčže i sramoti nas otimlju. — Još > ranije biahu se 
pojavili ,Spomenici Srbski“ prepisani Nikolajevićem iz 
pretinac listovnih građa Dubrovnika, puni dragoečnosti 
svake, ili gledao jezik ili stvar: er su tako pisani, da 
uz čitanje stid nas obuzimlje gledajuće, kako su stari o 
poslu države pisali jedreno i čisto, a mi ne umčmo; er 
su takovieh stvarij puni, kojim se bez njih nikad ne 
doumčsmo, niti ih odinud ikako doznasmo. 

Nu predjimo od spomenikov pisanih jezikom crkve 
i od srbuljic na one, čto su pisani jezikom života. Ra- 
dostno je, braćo, na njih pogledati. Puni su klasovi, 
puni su snopovi. Tu imate zakon Vinodolski, zakon 
obćine Poljičke, zakon župe Grbaljske, zakon oto- 
ka Krka, Ičtopis popa Dukljanskoga, razvode Is- 
trijanske, a još vas čeka život s Jerolima, život, 
kako slutim, velikog Lesandra. Da tko obrečo ove 
zlatne dolove dčdovom našim: uzdahnuše po njih ali 
posumnčše ikad ih ugledat. Nu nam, braćo, oni zasi- 
nuše, nam se otvoriše: utopimo oči u njihovoj milini, 
prislonimo misao na ta. sladka nčdra. 
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A vi pčsnici stari: Dubrovčani! Ivarani! Splićani! 
Zadrani! vas da ne pominjem? ta vi ste uz ovo crno 
sunce našieh vremen jedina razkoš, jedino ogrijanje na- 
še. Čto li se putij mi slavom vašom pohvalismo ne 
znajuće i posumnjivajuće istina li ono, čto priča glasi o 
sjajnosti vašoj, o vrstini vašoj. Čudn& čuda, u kom se 
nadjosmo, kad se vaša lovor-vojska pred našiem okom 
uzporedat uzč: junak za junakom, včk za včkom. 


Iz 15-a. Vetranić stari, čto je živio sto i dvade- 
set godin, naš pustinjak i Nestor naš, jedan iz trojice 
otac pčsme naše, ali za koga još ne znamo svega li 
ugledamo: a obolčsmo ni zdravi ostasmo, ako uznebude 
da bi koje samo vrstice njegove: toliko se polakomismo 
na njegove starinske miline. — Hektorović prijatelj 
ribarije i mudrosti narodne. — Lučić duša -pravog to 
prijatelja to ljubovnika. 


Iz 16-a. Čubranović, veseljak i gatalac, čto 
Jegjupke u pčsan uplete, te da bi kim nego njimi nas očara. 
— Ranjina čto ga, kako sam veli, ljubav svega izrani- 
la, i koji ni u Firenci ni u Zangli pozabio nije, da je 
Slovinski vlastel, i zato sred tudjieh zemalj našupčsmu 
pčvao: divan mčsitelj i jezika i pčsme. — Zlatarić, 
ono srdee včrno i čisto, koji mladenac jošte na visoko 
sčdč: na stolac rektora Padovanskoga; koji bunu sretno 
umiri, visoke škole s njihove nizine opet pouzvedč, a u 
knjizi našoj spomenik dotečč, preživeć onaj, čto mu ga 
Padova u mramor utesa: er ona  Slovinskim  izrečč 
slovom, čto nčkada pčvao Sofokle, čto uz njega pč- 
vao Tasso. 
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Iz 17-a. Vučičević, čovčk puna srdca; koliko sla-- 
dak plandovatelj i očaran milić, isto tako i državnik. 
mudar: ,multarum artium, consumati judicii“ kako piše. 
pero suvremeno. — Gundulić, Palmotić, Gjor-. 
gjić, tri tčmenjaka tako visoka, da sve druge daleko 
presižu; tri stupa tako čvrsta, da su včkoviti podpor 
pismenosti naše; tri svčtila tako jasna, da se narodna 
slava naša na njih osunčala. 

Iz 18-a. Ferić, prijatelj poslovic: koje u strukah. 
izrečč; i basne Esopove: preved Phaedra. — Higja 
Ičkar koliko učen toliko i veseo, prem ćudi Horacieve,. 
koga nam izrečč naški. — Dva Betondića otac i sin, 
prijaznici i prenositelji mudrice Ovidieve, nu sretnije od 
sina prenese ćako, — Napokon Bruyčre, koga naši pro- 
zvaše Brujerević, kolednik na glasu, rodjen Francuz, ali po 
duhu i peru najživlji odblčsak slave Dubrovačke: pun žalac 
koji bodu, pun: šale: koja te goni na smčh, pun besčd 
koje pristoje čovčku veselđt, pun mudrosti ovoga svčta. 
Ako i jest Francuz bio, ali zapojav jednom po svoju 
i sam reče, da mu je priličnija pčsan Slovinska, Sva 
ova petorica mogu se uzeti kao pokonji odsčn zasida- 
jućeg" sunca Dubrovačkog. 

K ovoj četi na vidik izašloj i putem štampe po 
narodu razsutoj dopustite, braćo, i onu kolicinu još 
da pričitam, koja, ako bog da, do skora k njim se pri- 
druži, ter iz tame i mraka na vidčlo izičzti misli. Tu 
vam je Menčetić Šiško iz 15. včka, koga naš Dinko 
prehvalit ne može, i koga blažena ručica sada prepisuje 
(a Vladislava imenjaka pripojit ne pozabi). — Tu 
vam je Marko Marul, Splićanin, sa svojom Juditom, 
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najučeniji Dalmatin, takodjer iz 15. včka, pod perom i 
on. — Tu vam je Držić Maroje, pravi porod zdra- 
vice vile, duha istoga i pravoga glumca, a pera vrstna 
i krhka; i on se iz rakve sprema. — Tu vam je Ba- 
raković Juraj, Zadranin, ugledalo i uzor jezika Hr- 
vatskoga, takodjer iz 16. včka, komu dva Hrvatska grada, 
Pazin i Zadar, na noge pomogoše, da izidje zdrav i živ. 
— Tu vam je Trogirski grof Cavagnini, i on željan gle- 
dati ovoga _včka i ovoga svčta, da nas uza pripovčst o 
bogatom gavanu i ono nauči, za čim i onako žedjamo t. j. 
da se bolje upoznamo sa Dalmaciom, dičnom književnicom 
našom. — Tu su vam dva prevoditelja, jedan Tassova 
»Jerusolima“ (sva): nitko drugi nego Gundulić isti, 
za koji prevod pomislili bismo da ga je trus pozobao, a 
njega je čuvao Pariz; drugi Ariostova ,Orlanda“ 
(ne sva): nitko drugi nego Gjorgjić isti, koji prevod 
pričuvala dobra sreća i Londin. 

. Zato sam vam, braćo, ove vitezove našieh knjig 
na oči izveo, neka se s njimi upoznate, s njimi udru- 
žite i od njih naučite, kako se Slovinski piše. Nije dos- 
ta, da se njimi omrsite, da čto okusite, da čto probe- 
rete: to čine oni, koji za knjigu nisu; koji samo ogriz- 
kujuće i po kdčkad s njimi se nasladjujuće niti onoga 
Ička iz njih za naš jezik niti koristi one izvadili nisu, 
koju onaj samo vaditi umč, koji se puna srdca u njihova 
pisma zanosi, niti kuta ni mčstaca u knjizi ne ostavlja, 
koga on dobro razabrao, kdč mu duša blaženo plandovala 
i sanjala nije. 

Vi ste sinci nauka. Vam je duboku vodu mčrit 
visoko se penjat. Nije dosta, da se nad lice samo bilja 
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učenosti pomolite i k njemu pridahnete, nego treba korčn 
izskubsti ina dobrom ga ognju svariti: da ozdraviš, da oja- 
čaš. Vi ste sinci domovine. Treba da se duhom zaronite u | 
dogadjaje i u ljude naše; da se nakrmite najboljim sko- 
rupom, da se osladite najsladjim medom  povčsti naše, 
da vam ničta tudje ne bude, čto se naroda i domovine | 
tiče ,turpe est in patria esse peregrinum.“ Ako tako 
uzradimo, onda onoga zmaja predobismo za koga vam 
rekoh t. j. duha tudjinstva u knjizi Slovinskoj, 
s kojega narodnost vene i sahne. 

Nu kud se ja zanosim? Toliko o tom nastojim, 
da nam knjiga zadahne mirisom domaćieh travic, našega 
evčtja, a onu sam livadu minuo. kdč je toga najveća 
obilnost. Mislim .da ste mi misao pretekli i sami se 
domišljajuće čto je: a pčsme su, poslovice 1 pripovčsti 
narodne. Sva je radost i žalost, sva slava i junačtvo 
naroda u pčsmah; sva mudrost njegova u poslovicah; 
sva ljubka čudesnost i jasna bahorija naše prastarine 
u njegovih pripovčstih. Znate i to, da je naša narodnica 
vila sve druge Jeropkinje vile nadpćvala i nadmudrila, 
i da su joj usta čista i međena; niti je mogao od maj- 
ke bolji se roditi, koji viline mudrije i hitrine u svčt 
da iznese, nego čto se rodio Vuk Stefanović Karadžić. 
U tieh se vilinskih vodah dobro okupljite, po njih ron- 
te i plivajte, pak onda — ne budi vas strah — skrčena 
udesa opružite, šugu tudjinsku smetnete, a zdrava srdea 
izplivate. 

Dugo sam vas, braćo, zadržao, i ne mogu da vam 
ne zahvalim na posluhu vašem : ali mi odista oprostite 


pomislivše, da je narodni jezik vremena svakog i u na- 
šk 


roda svakog ono bio, čto je najviše prigledao, u koji 
sve sile uma svoga uložio, sve darove srdca svoga izlio: 
kao zenicu duha svoga, kao dušu vlasti svoje, kao pro- 
roka slave svoje; za koji i oružja se hvatao, vojevao i 
umirao kao poklad, koji, kada jednom straćen, ne bude 
povraćen. Zatareš li narodu jezik, zatr'o si narod. Po 
čem žive Rimljani i Grci još i dan danas? Jeda može- 
bit po mirinah i podrtinah svojih obkopov i vojničkih 
stanov? ili po lončurah, po crčpinah i opekah čto ih 
izkapamo? Žive i obžive včkomice po onom, čto su 
slovom izrekli i upisali: po spomenicih jezika svoga. 
Ostani kost i mozak, ostani krv i koža naroda koga ta 
ista: kako jezik mčnja — drugo mu ime dajte! — 
nije narod isti. Po jeziku narodi včkuju i gospoduju: 
kako im ga otmeš — sluguju. 

To dragocčno blago narodnoga jezika komu je 
izručeno nego vam? Na mladjieh svčt ostaje. Vi 
po tom polju orte i kopajte, žetva bude, nebojte se, 
obilata. Komu da radite, komu da pomažete ako ne s e- 
bi? Za koga možeš tako uzraditi kako za sebe? Tko 
te uzljubi kako svoj? — Ne mećite s uma čto Nčmač- 
ki pčsnik pčva: 

An's Vaterland an's theure schliez dich an 
Dort ruhn die tiefsten Wurzeln deiner Kraft t. j. 
Pridruži se dragoj domovini svojoj 
U njoj najdublji je koren sile tvoje. 
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VII. 
Besedice 


čto ih izgovorio Ivan Fiamin, kad je ban iza Magjarskoga rata 
S 
prvi put na Rčku došao te i škole ogledao). 


Da si zdrav naš Hrvatski bane! Ako te izgleda i 
staro i mlado, veliko i malo, tudje i domaće i svaka živa 
duša, ka još ne ugasla: kojim okom da te mi gledamo, 
koji se dasmo na nauk i na knjigu? Lčpše knjige u 
Hrvata nije nad onom, čto ju ti napisa u mraku i me- 
težu, desnicom i krvavicom sabljom. Kojim srdcem da 
te mi čekamo koji smo mladi, a mladost ufanja je puna: 
te pod tvoje, bane, utekosmo krilo, da nam budeš i 
otac i majka, da Slovinsku knjigu i med nas uvedeš, a 
kad ju izučimo, na svaku nas sreću uzvedeš. Živio! 


== 


VIII. 


Tri kusa govorov 


(negotovih er prekipčlih i radi težkote vremena tad sužnjevita 
dokončati se ne mogših). 


1. 


» Upoznaj se sam sa sobom“ govori Sokrate. Ota 
mudrost staroga Grka može i nam koristna biti, ne sa- 
mo glede' toga da poznamo srdee svoje i ćud svoju, ne- 
go takodjer glede* toga, da razvidimo kako stojimo kao 
narod, uzeo ga ti sa strane s koje ti ga drago. Ja sam 
ga naumio ogledati sa strane knjige i jezika. 

Upitamo li ugrijane duhove naroda svoga: kako je 
sa Slovinskom knjigom? oni ti odgovore: ,Došlo je sun- 
ce i pred naša vrata; sada je Slovinski včk: nikada 
nam jezik na toj visini ne stajaše“. 

Minimo to sunce, koga ne vidimo, i taj Slovinski 
včk, koji nam se ni sad raztvorio nije, te ostanimo pri 
jeziku; ečlu ovu razpravu na dvoje dčleći; u prvom dčlu 
S našega stanja, u kom se nahodimo, to dokazujući, da 
smo daleko umom zaišli, ako čto o sunčanom včku 
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sanjamo; u drugom dčlu s naše pismenosti koja nam 
propada, to izvodeći, da nikada u pisanju takvi surovci 
bili nismo kao danas, te da je glede pisarije pravo glu- 
ho doba nad nami zavladalo. 

Svakomu je narodu, koji čto vrčdi, do čistoće, do 
Ičpote i do pravila svoga jezika stalo: mi zar hladni 
da ostanemo? ter ja onieh ran dane odkrijem, koje nam 
oko srdca gnjiju? onoga Ička braći ne ponudim s koje- 
ga se one, kako mnijem, izviđati ter zacčlit mogu? 

Razegledajmo dakle to stanje u kom se nahodimo, 
te izbliže ga ozirući nestavimo pamet na stanje politično 
brojeći narode koji su oko nas: Nčmce, Magjare, Tali- 
jane, Rumunje, Turke, Grke, i Arnaute; ni onoga žaleći 
čemu pomoći nije t. j. da nismo narod svoj i o sebi, s 
vladikom iz naše krvi i s doglavniki naroda našega; ni 
na to da nismo jedna obćina, nego razečpkani kao 
treske; da nismo jedne včre kako biasmo, nu smo jed- 
ni drugiem razkolnici i odpadnici; na sve to, kako 
rekoh, pameti ne stavljajmo, nu ju stavimo na stanje 
družtveno: koje, ako sei tajiti ne da, da iz prvoga nepro- 
tiče, ali je oboru i dosizanju književnikovu bliže nego 
ono prvo; zatim na stanje književno i jezično, kdč knji- 
ževnik i vlada i gospoduje, ter u svoj grčh upisati ima, 
ako, s čega može, ne pomože. 

Koje nam je dakle stanje družtveno? Jeda ima 
koji od nas, koji škole pohodismo, da ne zna bolje je- 
zik tudji nego svoj? Koliko je otieh, čto s gospojom 
svojom sbore Slovinski? ili Slovinski da čto kupuju i 
pogadjaju, ako nisu drva ili maslo? nismo li se uza tu- 
dju sisu upitomili i izobrazili? čega. nas je knjiga do- 


maća naučila? Tudja nas je učenost daleko pretekla, 
te i najučeniji toga svojim jezikom izreći ne umč, čto 
on umč tudjim. Trgovci smo, brodari smo: ali nit umčmo 
Slovinski trgovat ni brodovat; vojnici i junaci glasoviti, 
odkako je svčta i včka: ali Ič svoga junačtva Slovinski 
komu dokazat ne umčmo. Tudji stotnik u našoj vojsci 
ni imen svojieh junakov bez sramote prozvati ne može, 
a domaći tako, kao da se u tudjega ugledao. Nisu li 
nam se gradovi sasvim odtudjili? Ako se ne sukobiš s 
kakvom jajčaricom ili mlččaricom, jedva znaš da Slovin- 
skim gradom prohodiš, koga su nam stari otci sazidali. 
Narod smo još s našieh težakov i težakinj; s naše gos- 
pode i gradjanov žalibože nismo. Ne radja li se svaki 
dan sve to veći odpor u otieh građovih? — Proti čemu? 
— Proti onomu, čim su drugi narodi, koji su bolji od 
nas, najponosniji: proti jeziku, proti običaju svomu; 
narodi, kojim niti jezik tako je Ičp, niti običaj tako ulju- 
dan i bogomil kako naš. 

A tko podupire taj odpor? Podupiru ga tudji knji- 
ževnici, koji bi indč gladovali a kod nas perom šarajuć 
i tudjinkujuć steku glas ili barem jesti; podupiru ga 
kdčkoji plemići koji misle da Francuzki, kdčkoji duhov- 
nici koji misle da Latinski, vojnici koji misle da Nč- 
mački, i trgovci morski koji misle da Talijanski govori- 
ti treba; onieh i ne spominjuć koji mniju, da razgovor 
bez trojice jezikov ujedno stepenih niti ugodan niti slas- 
tan biti može; podupiru ga tudji kupci, prometnici i ru- 
kotvorci, koji, dok biahu prihodnici, veliki biahu  poniz- 
nici, a odkle su ni usčlice, velike su oholice; podupiru 
ga jata tudjieh oblastnikov, s neznanja jezika na njega 
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nuzećih, a s našega nehajstva još ga prezirućih. A reci 
ko da nehajljivi nismo! Koliko je našieh ljudij, čto u 
službah stoje, da su rekli duši svojoj, svčsti svojoj: ne 
znam jezika, treba mi ga učit. Zato i pišu i govore bez 
zakona, bez pravila. Koji malko čto muca i na Hrvatski 
jezik natuca, odmah mu glas pukne da je velik Hrvat: 
ako knjigu kupi, velik je Slovinac; da ne govorim za > 
slavu napijačev i zdravičarov, kojim se pleme još ni sad 
zatrlo nije. 

Zaišći tko u kahvi ili gostilnici jelo kakvo ili pilo 
kakvo jezikom, kojim ga majka zadojila; zaišći ga na 
svojoj zemlji, u. sred zemljakov svojieh — odmah može 
začuti: Ah to je piri- vatra, to je žeravica, to je za- 
nešenik,  bezumnik itd. napastovati ljude jezikom Hr- 
vatskim! — Istina. Kako da nauči sluga jezik naroda 
Slovinskoga? A i začto da uči, kad se njemu i njegovo- 
mu tudjinstvu gospoda Slovinska tako duboko kla- 
njaju, a narodnosti svojoj uklanjaju. 

Kad se čitavo družtvo naroda koga već na toliko 
umehkotilo, ugnjililo i zacrvilo, onda niknu dvoji lju- 
di. Jedni niknu na domaćem gnojišću, drugi doplaze s 
druge koje strane. Oni prvi misle ter misle. O dobru 
domovine? Jedva. Sve o sebi misle, mramorkome muče 
i sve tajno rade. Prilikom rodoljubnih besčd, koje začuju. 
ili se pohmure i zakabuše ili se pak premudro ostinu i 
zalede. Samo kad prose (a ne prose čto sitno), onda 
im je čelo vedro, usta su im sborna i smihljava, a oko 
je plamen. Tko vas ne zna? To ste vi odpadnici roda. 

Oni drugi, čeljad tankonosa, kako strvinu zanju- 
šila, tuj se desila. Novi posli — nova blagovčst, 


Ali čudne svetinje i nauka čudna. Prijatelji sloge, kdč 
ju nahode, tuj ju razvrgnu; kdč je nije, nesložna udesa 
još bolje razmaknu. Prijatelj narodnosti u tom su 
leh grčšni, čto našu razmeću a svoju nam nameću; i 
kao prave varalice, nova nam s te promčne navčšćuju 
blaženstva, koja se tikvi Hrvatskoj kao prava prividjuju 
paklenstva. Prijatelji. svake pitomije i vrtlarije 
umne pod našim sadjem ruju, naše gredice razčeprkuju, 
naše voćke posicaju, a plotove kršu i na ognju sažižu, 
Prijatelji včrnosti i pokornosti itako ni na koga 
toliko ne mrze koliko na Slovince; mrze lukavostju 
onih, koji su radi dokopati se dužbenoga lista te ga 
razderati: neka se ne zna, čto Slovinskomu rodu duguju: 
mrze zavistju onih, koji su radi tudju oporuku, onu čto 
ju naša majka napisala, pokvariti i prečiniti: neka uz- 
mogu naše dčdinstvo sebi prisvojiti, ime Slovinsko Tev- 
tonskim predčsti. Koje su to ptičice divne sviračice? To 
su razplodnice tudjinstva a zatrlice kuće i ognjišća. 

Nu gospodo, čto vam se vidi? stoji li sunce Slo- 
«vinsko visoko ? 
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Ja bim htio, da je u vas čista običaja. U koga je 
čist običaj, tomu je i do boga stalo. Ako se mi ponosi- 
mo da smo ljudi, začto se ponosimo? Ponosimo li se 
Ičpotom? Ta evčt i metulj Ičpši su od nas. Ako li pak 
snagom, to je lav i slon i bik i konj i noj i kit — svi su ja- 


či od nas. Ili možebit otim, da mi rabotamo i da se 
trudimo? ta mravak i pčela bolji su rabotnici nego mi; 
a ono blago, čto ga uprezamo ili tovarimo, još više se 
trudi nego mi. Jelen, zec i včverica puno su brži, lisi- | 
ca hitrija, grlica čistija, janje umiljatije i svaka živina 
trčznija od nas. Tim se dakle sviem mi ne ponosimo, 
nu se ponosimo da za boga znamo; za onoga boga, - 
od kojega sve proizhodi, čto naše oko vidi i ne vidi, 
naša misao sustiže i ne sustiže; ki je ovaj svčt, i čto 
je god svčtov, u svojoj misli začeo, i kako začeo, tako 
i stvorio; čto je ovu zemlju tvrdo sagradio, brdom ju i 
dolinom sastavio, morjem i vodom -opasao, a zrakom i 
oblakom pokrio. Pak čto je stvorio, to je i naselio, i 
za hranu im se postarao. Ako je po zraku svake ptice 
perutice, i po vodi svake ribe plovutice: a to je po 
kopnu svakoga blaga i svakoga mrava. Ako je gora pu- 
na zvčri i lova, a puna srebra i zlata i svake rude. iz 
nutra; ako ravnica žitom obrodi, voćem uzplodi i sva- 
kim blagoslovom zanosi — to je mirisna dolina opet. 
puna pisana evčta i sladka meda, zelene travice i žubor- 
vodice. Ako je obnoć i hladno i tamno, a to je obdan. 
kad sunačce grane, i toplo i sjajno. Ako sčver vode za- 
ledi, jug ih raztali. Iza mraza bude rose, iza snčga i" 
mećave opet sunca i daždja. Čto je zima stegla, čto je 
zamrlo, to s prolčtja opet se razvije, opet ožive. Čto je 
zima bila ljuta i hmurna, to nam se prolčtje ljubko za- 
smije, ružom zaodčne; a Ičto nam prijdu i jesen pui 
dara, puni milosti. 

Mi se ponosimo, da za boga znamo, koji nas je 
po svojoj slici stvorio; koji nam je dao razum: da 
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umom gledamo; srdee: da njim osčćamo i ono čto vidi- 
mo i čega ne vidimo. Naša svčst — rosica božja. Ko 
boga u sebi hrani, ne umire; komu je bog slika, taj 
gleda, da mu bude prilikom. Svet li je bog: klonimo se 
zla; pravičan li: mi pravice stopom; on li mudar: na 
mudrosti stazu; ako je blag i milostiv: mehkotimo srdee 
i bratu naklonmo. -U boga se uzirat svim je i svakdč 
Ako još i jeste mladi, to ipak znate, da ni na kojoj 
strani ovoga svčta, ni na sčveru ni na jugu, na iztoku 
ni na zapadu, takve zemlje nejma, koja za boga ne zna: 
takva naroda nejma, koji se bogu ne klanja. Uzmite ljude 
vremena starog", uzmite novog': bez boga nisu. Zvao se 
onaj, koji zakon pronio, Orfej i Konfucie, Zoroaster ili 
Budha, Mojsie i Muhamed: svi Boga uče; i svudaj 
ima mčsto, kdč se Bog moli: bila to džamija Turska il 
pagoda Indjije, sinagoga Židovska ili hram  Krstjanski. 

A čto niislite, odkuda ta sloga svih zakonov? Za- 
čto svaki boga priznaje i za bogom ide? Jer je bog 
sam u srdce nam svojim perom zakon upisao, a taj za- 
kon naša je svčst. Kako svčt pogledamo, to i boga vi- 
dimo. Mi ga sagradili nismo, te pomislimo: tko ga je 
gradio? Iz gradnje vidimo, da je graditelj velik i dobar; 
mi se nehotice poklonimo, i to veliko ime božje u srdeu 
se rodi i zasadi. Čim bolje ovo čudo razeledamo, tim 
sve bolje božju mišao pogadjamo i sve to bolje uvidja- 
mo: da je u nas prilike božje i da smo porod božji. 
Ako je svčt tako gradjen, da mu je temelj mčra i 
sloga, to i u nas nečto ima nukajuće na mčru i slogu: 
um naš. Akoje svčt zato gradjen, da prosine otčinstvo 
božje prema porodu svomu, neka je srećan i radostan, 
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to i u nas nečto ima, čto bi htčlo onomu ugodit, koji 
nam ugadja: srdce naše. Oto srdee spoznat, tomu. 
nas obuči Sokrate; njim upravljat i na volju mu ne 
dat, u to nas uputi Zenon; nu bogu se povinut, 
njemu se upodobitinjega uzljubit: tomu nas 
nauči božastvenik, naš pomazanik. 


3. 


Da je kakva sreća u tom, kad koji narod puno 
susčdov ima, to bi zaisto narod Hrvatski puno sretan 
bio. Prema sčveru Nčmac, prema jugu Turčin, prema 
iztoku Magjar, prema zapadu Talijan; da ne spominjem 
toga blagoslova čto je od njih. Ali vam jedne susčde 
zamučati ne mogu: susčde Slovenske, našu krv. Ako se 
ona prva četvorica pripodobiti mogu sinovom  bčsnim 
gospode ohole, koji se rado bičem igraju-i po tudjieh 
plećih nemilo puckaju: ato je susčda Slovenska sestricom. 
siroticom, u nevolji narasla, počteno se vladala, i dok ne 
dorasla, po zlobi otčuha, brata ni ne znala. Kad ga 
spoznala: srdcem uzdahndu, suzom proplaka, rukom ga: 
ogrlia dušom poljubi. Pak kad nemile sile i udesi kruti 
jednoga im stanka ne dadoše ni pokoja jednoga, tad se 
sestra bratu zaklela: ,Jednu, brate, bol da bolujemo, 
jednu tugu da tugujemo, dok nam radost svane, dok i 
bolje bude.“ Nu koji su jadi sestre Slovenske? koji 
osud, to njezin to dčtee njezine? 
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Stara joj kuća dopirala od Jadranskoga morja do 
Dunajske vode. Vojvodovine stare: Koruška i Kranjska, 
Istra i Gorica, i jedro sadanjega carstva — to je staro 
nje dčdinstvo bilo. Tu je ona svoja bila, njive orala, 
gradove dvizala, kupovala i prodavala, svoje branila a 
tudje pustila, brodila, vozila, te po svoju i sudila i uprav- 
ljala. Kud pristade nje dčdinstvo? Čto bi od njezinih si- 
nov? Kamo joj mčsta i gradovi? Otčinstvo se pokrojilo; 
sinovi se potudjili; mčsta i gradove, župe i kotare tu- 
djin oteo i k sebi prilčpio. Krajevi Slovenski stare si 
vlasti ne znaju, i uz tudja se vrata prislanjaju; Sloven- 
ski sinovi na svoju krv mrze, knjigu domaću zameću a tudju 
prebiru; Slovenski gradovi ne znaju tko ih ogradio, imena 
svoga ne trpe, spomena svoga se stide. 

Od onoga časa, kako nam sestri tudja gospodinja 
u kući nasta, sve je kukala i robovala, život otimala od 
sile Turske, Slovenstvo svoje od sile Kršćanske. Sve je 
uzdisala i radila i sve boljega dana očekivala. 

Kad dodjoše Francuzki dani, Napoleonovi dani, 
tad joj zora zasinu al sunce ne ograni. Staru Karantaniju 
junak  Iliriom okrsti, ele mu ne bi sudjeno dčlo do- 
končat, svu južnu braću u jedno spravit. Iza te zvčzde 
pokroči dalje robija stara, a sestri našoj potekoše suze 
nove. Ostavi se svega te prihvati plug da ore, uz& mo- 
tiku da kopa, pak da robuje čtono pčsma veli: 

A do dana umrloga 
I do časa samrtnoga. 

Nu iz nenada crni se oblaci sbiju, munje zaigraju, 
gromovi tresnu, i sve veruge puknu. Tad nam i sestra 
malo oddahni, život joj krsni, nu za dugo ne bi. Porečč 
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onaj, čija se ne poriče. Ista ruka, čto napisa: Slovenijo 
stoj! to pismo i zat. Te mi i sestra dva zaplakana 
druga, a Bog zna doklč. 

Ogledajmo česti razbijene = Slovenije, koju udes 
netom sagradi brže li razgradi. Ogledajmo je, da suza 
osahne, uzdanje proklija. 

U srčdi je zemlja Kranjska, zemlja planinska, zem- 
lja snčgovita, puna veličine božje i strahote božje. Tu 
je Triglav, tu je Ljubel, tuj je duh božji. Tuj vode iz- 
viru, tuj se jezera sunčaju. Tuj su čudesa iznad zemlje, 
izpod zemlje: tuj Postojna svoje tajstvo krije, tuj se 
vilinske vode i gube i kažu. Po gorah mirisna travica 
niče, plahi včtrovi dolinom pušu; a po stranah  žurna 
čeljad na srdcu zdrava, a na licu bčla i rumena, zemlju 
kopa, žito žanje, te po zraku pčsmica zvoni. Ž 

Niže k jugu Istra i Gorica. Tuj snčgovi kopnu i 
sunce se smije, tuj se smokva s uljikom druži a loza s. 
brestom se grli. Tuj zelen izpod kamena viri, sinje morje 
o bregove bije, po kom bčli labudi plove. Tuj Vučka 
planina tčme podigla a Suča vodica dva naroda dčli. 
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IX. 
Mladost zanešenost. 
Juvenis ..... 
sublimis cupidusque. 


Horat. 

O vi mlade godinice, vi ste rumene ružice. Za va- 
šega cvčta mladenac je zdrav i čitav; krvca mu vrije, 
žila mu bije; lice mu se žari kao živi plamenak ; a srdee, 
mlado srdce, koje trnom života još ogrebeno nije, ono 
sve kuca i trepti i raju života se nada. Iz vesela mu 
oka čista duša prozire: duša, kojom vihor našega nemira 
još razmitao, koju mrazovi nemila izkustva još osušili, 
te kojoj čisto još ogledalo strasti i slabosti ljudske još 
okaljale ni potamnile nisu. A čto darečem o duhu mla- 
da junaka? Ako mu je ovaj zeleni svčt tako sladak; 
ako se tako rado popinje na brda i vrhove: da se ga 
nagleda, kako je Ičp, kako je prostran; ako se ničije 
oko tako ne opoji cvčtom u dolu i klasom na polju; 
ako ničijemu uhu potoci tako milo ne žubore, ni slavu- 
lji tako divno ne poju; ako on žedan najsladje pije vodu 
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studeniku, a gladan najdublje zagrize u jabuku rumeniku ; 
ako gorska travica i pitoma ružica nikomu tako ne dah-. 
ne; ako tihi včtar i gusta dubrava nikomu tako ne godi 
nit ičije srdce tako ne ljubi kako srdce viteza mladog: 
u kom je sve mlado i jarko kako je i sam; ako je da-. 
kle sva njegova narav i puna i jedra, i silna i krčpka, 
pravi sin zemlje — to sa druge opet strane duh njegov 
— kako samo iskra dobra nauka u mozgu  zatinja, i 
onaj se oganj na srdeu snčti, koji se ni ugasiti ni za- 
pretati ne da — to onda taj duh, u takvoj puti, na 
zemlji mira nejma. Krilom mahne, u visine jezdi, 
težke oblake probija i daleko za zvčzde zaleti, te se 
mladi junak zemlje i ne sčća. Kako je mlad, za trud i 
ne zna, nu krila sve dalje još stire i bolji mah uzme, . 
ne bi li vidio, kdč je ta munja, koje se dčte plašilo, 
kdč li se ti gromovi legu. Ali o ti srdce ljudsko! čim 
više znaš, tim više bi znati htčlo. Brza nam junak ko- 
nja zagledao, vihor-konja, na njega se hiti, te poždeni 
te poreni po svčtovih, po svemiru: da ugleda, čto se 
gledati ne da; da dozna, čto se doznati ne da; da ono 
činiti drzne, čto nitko činiti ne smio. Kao Bog (ta nje- 
govi je roda) ni za včkove ne bi htio da zna ni za 
prostore. Omilio mu visoki svčt, napio se rajske luči 
te prezire našu zemaljsku nizinu, našu grčhotu. Ali kad na 
putu srio zmije aždaje, crvene jezike i duge rogove i druge 
sotone: to će on crne nepodobe i njihove vojvode, koje mu 
zemlju trovaše (tad se je sčti) i do sad ju truju, na mejdan, 
da zove, na junački mejdan, te žarko sunce za devera kli- 
če. Sad ge on bori kao s. Mihovil za istinu svetu ga- 
dom pogaženu; pak kad strašila premogao gornja, tada na 


zemlju se spusti, na zemlju domovinu svoju, da i 
strašila premogne dolnja; sad se spominje rebra Ada- 
movoga, svog? unučtva od matere Eve, i težke muke nje- 
zinih sinov, ta braće svoje. Svetim ognjem plane te se 
bori za pravicu ljudsku, dok vragove ne obori i sčmena 
im ne zatre. 

Sretan i presretan, ako mu, dok se tako zanio, 
sunce krila ne raztopi; te i on slano morje, kao Ikarus 
davni, ne okrvavi. 
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3 
Peboan i Sidžvan. 


(Ova je prilika na Nčmački prevedena iz jezika, čto se govori na 
otocih nekih tihoga morja, a zovu ga Odžibve. Ja sam ju našao 
u prilozih Bečkieh novin godine 1851 i za Hrvate ju pohrvatio). 


Sčdi starac u samotnoj kući, kraj rčke koja se. 
smrzla. Izmiče zima, oganj mu trne — osta starac sam 
i pust. Kosa mu se bčli a udovi drhću. Na osami živio 
niti česa čuo do zavijanja včtrov, niti česa vidio do mećave 
sučga. Kad eto u kuću Ičpa mladića, prem u časak kad 
oganj da utrne. Lica mu puna rumena zdravlja, oko bistro 
a usta na smčh. Korak mu hitar i lagak. Na čelu včnac 
pitoma bilja, a u ruci kita cvčtja. Rečč mu starac: 
»Drago mi je, sinko, da te vidim. Ulčzi, dodji bližje, 
kazuj čto si vidio po tudjem svčtu? Ostanimo ovu noć 
skupa, pak ija tebi da kažem, čto radim čto li uzmogu.“ 
Tad izname lulu iz torbe, napuni je duhana, te ju ponudi 
gostu. Kad ju izpušio, zametnu razgovor. Starac počč: 
»Kad odahnem, rčke ne teku, voda se oledi, te je tvrda 
kao kamen.“ Odgovori mladić:, Kad odahnem, sve široko 
polje cvčtom se okiti.“ — ,Stresem li kosu, rečč. sta- 
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rac, sva se zemlja snčgom zamete; kad progovorim, osta 
gora bez lista. Ptice se spuste niz velike vode, te pro- 
lete u daleke strane. Kad uzdahnem, svako se živo 
krije, a zemlja se okori.“ — ,Stresem li kosu, reče 
mladić, mlačan daždjić s neba se spusti, bilje se pomoli 
glavom, te proglćda željno kao dčteće oči. Ptice, kako 
me čuju, doma se vrate; auz put svi mi se luzi odzivlju, 
svi radostno kliču.“ 

Sunce izteče, toplota se razsu, jezik starčev zamu- 
kni. Sojka i pastiričica stanu cvrguljit, a rčka romonit, 
travica nicat, a sva se okolica cvčtjem okadi. Kad se 
razdanilo, uzč mladić starca na oko te spazi, da je na 
njem ledena zima. S njegovieh očiu bistre vode proteku, 
a kad sunce odskočilo, bude sve manji ter manji, a o 
poldne vas se raztalio. Na kućištu ničta ne osta oliš 
evčtka na ognjišću, prolčtne iskrice, čto je bčli perca 
a crveni ruba, proročice jarne. 
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XI. 
Dogodjaj 


(preveden iz knjige Latinske Justa Lipsia: ,Monita et exempla 
politica.“) 


Kad Bajazitu prvomu, slušajući prevare i krivice 
svojieh sudac, već dogrdilo, razsrdi se te zapovidje, da 
mu sve kadije dodju u Novi Pazar, tamo ih u kuću 
neku da zapru, oganj joj podmetnu, te onako žive ih 
sažgu. Kad se to htčlo ovršiti, dosčti se mudri Ali-paša, 
kako cara da umekša. 

Diaše Bajazitu omilčlo neko Arapče razgovorno i 
prikladno. Njega on uputi čto će reći, čto li učiniti, ter 
ga onda pošlje pred sultana. Obuče dakle Arapče sve- 
tačke haljine, ter se čto bolje nakiti. 

»Čto to, reče mu sultan, čto si se ti danas tako 
obukao ?“ 

Arapčić: ,Idem u svčt, a mož* me poslati Ičpo i 
caru kaurskomu u Carigrad.“ 

Sultan: ,Pak čto da radiš kod našega dušmana ?“ 
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Arapčić: ,Ta idem po kalugjere, neka nam oni 
sude, kad si naumio svoje kadije pogubiti.“ 

Sultan: ,Ali, malo moje Arapče, ta ne znaju oni 
zakonov našieh.“ Tuj ti mu sad prihvati rčč 

Ali-paša: ,Istina da ne znaju; začto dakle one 
da gubiš, čto je znadu?“ 

Sultan: ,Začto? ta začto sude kako ne valja?“ 
Na to će opet 

Alija: ,Evo sad, gospodaru, da ti rečem začto. 
Naši sudci ne dobivaju plaće, te uzimlju mito od koga 
godj mogu. To ti izpravi, pak si onda i njih izpravio.“ 

Bajazitu taj savčt bude po volji, oprosti kadijam 
život, a Aliji dadč oblast da uredi čto treba. On usta- 
novi (i tako je ostalo) da svaki, komu pripane baština 
od više tisuć aspri, kadiji svomu plati od svake tisuće 
20 aspri. Dalje: Kad bi se ugovarala ženitba ili drugi 
se ugovor činio, i onda 20 aspri. Tako se i nevolji su- 
dac pomoglo i pravica opet lice pomolila. 
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XII. 
Gjoka. 


(Narodna pripovčdka Eduardom Breierom iz ustiu narodnih ubra- 
na i u Albumu Mehitaristov štampana, a mnom narodu na svom 
jeziku povraćena). 


Bogat neki spahija bio na umoru. Imao je lčp spa- 
hiluk med Daruvarom i Viroviticami. Dvč dčvojke, nje- 
gove dćeri, stoje nuz krevet i plaču. 

Otac, videći da će umrčti, izpravi se malko, pri- 
hvati svaku dćercu za ruku te im rečč: ,Čtogodj imam, 
vama ostavljam. Podčlite medju se, nu mi obećajte, da 
će svaka vas od svojega dčla grad ograditi, a na daleko 
se u svčt ne udavati.“ 

Čto im otac naručio, na to i pristale, i on se do skori 
upokojio. Kad se ga dćeri nažalile, pomisli svaka njih na 
udaju, onako, kako se ugovorilo ; nu zaboraviše grad da ogra 
de. One bi se zanjirile i oči upirale na desnu ina Ičvu, i os 
prčda i ozada, nu momka ne nadjoš e, da im je po srdcu. 
Ne bude li bogata, pomisliše, neka bude i siromah; ne 
bude li plemića, može pristat koji i bez plemena, samo 
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dla je čeljade odovud kdč rodom, kako s oteem uvčrismo. 

Jednom ti ga Akša, starija sestra, nekud odšetala 
te začuje svirale. Pogleda te ugledala momče mlado i 
prikladno, čto nuz potok dohodilo. 

»Ako bog da, komšijo“ rečč mu ona. 

»»IZ šume u šumu““ odgovori momak. 

»Znaš li ti ko sam ja?“ 

»»Kako te ne bi znao? ta ti si starija dćerc: 
našega pokojnoga spahije.““ 

Momak domorod, pak još kmet moj, pomisli Akša, 
nikad bolje! 

Čuješ, mlado! reče mu, moje te srdee ljubi.“ 

poMože li to biti? nu recimo pravo, baš i jesam 
prikladno momče.““ 

»Ako ti bude lazno, dodji popoldan u grad, da se 
S tolom porazgovorim .“ 

Gjoka se žacniu, vrati joj pozdrav, te gledajući za 
njom pokima glavom. ,Gle, uzč nečto gunčat, kakva je 
to napast tim dčvojkam? Nije tomu ni sahat, čto se sas- 
tadoh s onom mladjom, te mi rečč da joj u grad dodjem; 
pak evo sad i starija me zove. Koja im je bčda? Jeda 
im je dogovor, da mi se posmiju? Bogme toga neka se 
okane! Nije Gjoka njihova budala. Ja imam svoje, a više 
mi ne treba. Nu da ne bude omraze, poći mi je svakako.“ 

Kad Akša kući u grad, al joj doček od mladje ses- 
tre Pćle čto ikad Ičpši. 

»Akšo! povičč skačući od veselja, sreća mi prisko- 
čila, našla sam svoga gjuvegiju.“ 

»»Našla sam gaija““ odrečč starija, vesela i ona. 

»Da ti kažem: čovčk siromah.“ 
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»»Beno! nije ni moj bogat.““ 

»Nu je zato Ičp, mlad a visoka stasa.“ 

»oBaš ti je i moj takov.““ 

»Posič ručka doći će amo.“ 

»»Gle! u taj par baš će i moj stići.““ 

Kad poručale, al ga svaka lakat o pendžer, te iz- 
gledaj svoga sudjenika. 

»Vaj čiji li će prvo doći“ reče Akša smčšeći se. 

Pćla plčsk u ruke: ,,Eno, rečč, moga, kdč ide““ 
te pokaže na Gjoku, čto uz grad klapio. 

»La otaj meni je sudjen“ odrečč starija. 

»»nTa može li to biti? Mi zar toga istog . . .2““ 

»Eh eh, gjuvegiju istog.“ 

»»Bogme ja ne dam svoga““. 

»Bogme, seko, ni ja.“ 

Pćla kao da se pomamila, a i Akša isto. Nu do- 
misli se Akša, te će reći seji: ,Ta od dčtinstva mi smo 
uvčk jedna drugu milovale, pak sada li zar da se sva- 
djamo? Ne daj da nam se pakost ruga i podsmihuje. 
.nu se Ičpo izmirimo. Ti znaš, da nas on ne može obadvč 
uzeti. Pusti, neka on bira; koju odabere, ta mu nek i 
bude. A ona druga ničta se ga zato ne srđi nine mršti.“ | 

Pćla na to prista, te se obč sestre zagrliše, misleći 
svaka: Ja sam Ičpša, mene će odabrat. Nu eto Gjoke. 

»Mi smo te prizvale, nu pogodi začto ?“ 

»»Bogme, gospodska ni šćerce, ja ne znam za- 
čto, ako nije da me pošlješ u lug . . .2““ 

»Ne pogodi; nejma tuj radnji ni spomena. Nu od 
nas dvojice koju ćeš uzeti? reci.“ 

Gjoka uzpregnii trtajući nazadke te reče kao uplašen: 
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»»Pak odmah li?““ 
»Odmah, prijače, prihvati mu Pal miliioka 


za pir lahko za to, to može i kašnje . . 

“Ded', priko, reci, uzč opet Akša, a nas voliš 2“ 

Lčpi se Gjoka grebe za ušima, kima glavom te 
misli: Jednu li uzmem, napast mi od druge; ako ih od- 
bijem obojicu, otčraše me s kuće i kućišta, mogu mi još 
i stoku pograbit. Pak ja imam svoje lutče. Lčpša je moja 
Cvčta nego njih oboje, % nisam voljan včrom prevrnuti. 
Čto da činim za boga * Rad sam na miru s njimi se 
razstati, da ih ne nd i vraga si o ledja ne oprtim. 

Nu naša je čeljad domišljata. Tako ga i on misli, 
te na jednom smisli. Oborivši oči otre si usta rukavcem, 
kao da je čto sladka založio, te rečč: Oh oh divne li 
mi srećice! dvč gespodične, jedna Ičpša od druge, mene 
bi za muža. Pak spahija da budem! da ne radim, ni 
roboćem, ni pandura da se već ne plašim? ta ove sre- 
će nikdč ni u koga do u boga. 

»Ja sam bogata, rečč Akša, ko i moja sestra.“ 

»»Qrad, reče Pćla, čto ću ga sagradit, bit će Ičp 
i velik kao čto i sestrin.““ 

»Vidji, na blagu obč smo jednake.“ 

»»Onu sad oberi, koju ti srdee voli ?““ 

— Nu kako ću, kad jedna tako mi je mila ko i 
druga? — 

»Ali, prijatelju, pomisli, da nas ne mož* obadvč.“ 

— Oh to je za me neprilika, te baš golema ne- 
prilika. — 

»xA ti uzmi onu, čto ti je srdcu bližja.““ 
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— Tako mi duše grčšne, jedna mi je tako u volju 
kako i druga, ne mogu nikako odabrati. Srdee mi se j' 
razpolovilo, ne mogu te ne mogu. — 

Sestre se na to razmaniše, te upru živo i jedna 
i druga, da reče koju će. 

Lčpi Gjoka, kad se nadjč na nevolji, pomisli ča- 
sak te im rečč: Života me stalo, birat vas ne mogu; nu 
ću onu da uzmem, čto me više ljubi. 

»A kako ćeš to doznat.“ 

— Evo ovako. Pokojni vam otac rekao je svakoj 
vas, grad da ogradite. Ona čto ga za godinu dan ogra- 
di veći, ta će moja biti. Zidarov možete uzeti, čto vas 
koja više može skupiti, nu svi da budu domaći ljudi. 
Ako li grad ne bude gotov do svojega roka, to ste 
vi dokazale, da vi za me ne marite. Tad vam nije 
druga nego se vi mene odrecite, i dva jutra zemlje u 
dar mi podajte. — 


Pristadoše sestre, te brže bolje onda, daj da se 
gradi. Htčla je dobit i dogradit jedna i druga. Svaka 
njih pomislila: moj će grad biti veći, i prvo ću ga do- 
gradi nego sestra. Dovuklo je i domamilo argatlije sa 
svega vilaeta; sve čto je moglo rukom mahnuti, sve je 
moralo pomagat: nu nije bilo naimara. 


Kako to sestre dočuju, obuzč ih strava. Nisu zna- 
le, kako si pomoći, nego stanu jedna drugoj čeljad od- 
mamljivat i odgovarat. S toga je nastalo i bivalo svačta, 
nije se gradilo ničta. Mčsec po mčsec — te ni za mak 
dalje. Za tog? vremena sestre se ni pogledat. Kad bi se 
sastale, svaka njih okom zažmi te poteci. 


za POE 


Pol godine već umaklo, i sestre posumnjale o svo- 
joj gradnji. Vidčle su, da im je muka i trud sve 
zaludu. Bilo im je žao čto su besčdu zadale, te si malo 
po malo izvrte iz glave, da njih koju može dopast gju- 

vegija Gjoka. Koji dan pred rok sastanu se sestre. 
| »Nu, Pćle, prihvati starija, koliko si ogradila ?“ 

Odgovori mladja: ,,Istom jedan stupac.“ 

— Nasmija se Akša te rečč: ,A ja, kako dobra 
kuća.“ 

Dodj& im Gjoka te rečč: Izgubiste obkladu. Mene 
idu dva jutra zemlje, te si uzmem Cyvčtu. Istina i bog. 
ja se nisam za njom tako uzmamio kako za vama, ali 
nije bila božja volja, da koja vas moja žena bude. A vi 
čto ste obrekle, toga ne porecite, nu svaka svoj grad 
dogradite. Na volju vam sad tudji naimari, te ste bez 
neprilike. Ti, Akšo, prozovi svoj grad Dobrom Kućom, 
a ti, P6le, svoj Stupčanicom. 

I taj savčt sestre poslušale. *) 


*) Vidj Primčtbe. 
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Pesmica ' 


(čto ju Bosek, tada. učenik a sad učitelj, izgovorio, kad je pokojni 
ban, provodeći cara po Hrvatih, opet u škole Rččke došao). 


Sunce bane, da si zdrav i vesel! 
S tvoga zdravlja domovina zdrava. 
Ti znaš rane i bolčzni naše, 

Kdč li rastu trave vidarice. 

Bez tebe smo na pšsku pustinje, 
Na kom nejma ni staze ni puta. 
Povedi nas do zelenog luga, 

Kdč izviru vode studenice.; 

Bilo ratno ili doba mirno 

Ti si rame, ti si glava naša. 

Kad je boja, ti si koplje naše: 
Kad je bura, te s* valovi dižu: 

U tebe je veslo i krmilo; 

Kad je polnoć, tvoja zvčzda trepti, 
Kad je studen, tvoje sunce grije. 
Ta da zemlja rušiti se počme: 
Tvojega se skuta prihvatismo ; 

I da more prelivat se uzme: 
Tvojega se sidra ulatismo, 
Uzdaniče Jelačiću bane! 


== 


B. 
PRILIKOM 


zlatnoga pira 


MIRKA PASTIRA 
nad pastvom Senjskom i Modruškom. 
Propšvala 


neka Krbavska ovčica. 


Čuješ, Mile, na put mi se spravljaj, 
Hod' odapni i navezi plavcu; 
Lahorac ti u krmu sad ćuši, 

Te otvori jedro i jedarce; 

Veslom upri, na zvčzdice motri, 
Te zajedri u luku na morju. 

Zar ti ne znaš Lenkovića kulu ? 
Kdč Senjani gradić osnovali, 

Pod Vratnikom, vrletnom planinom, 
Ljuta brka, studenoga huka. 

Pak zaidji u grad i med ljude, 
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Med Senjane, bre Markove žile, 

Te razpitaj kućicu na morju, 

I pastira: Mirko mu je ime. 

U ruci mu kačmaga pastirska, 

Vse ga znaje, vsak ti ga pokaže, 
Počten starac, dobar kao duša, 

Oko prsta previti ga možeš. 

Moj nebore, pravo da ti kažem: 
Zadnji stup još Hrvatske starine: 
Nikada mu kuća nije pusta. 

K njemu dakle u kućicu zajdi, 
Smčreno se do zemlje pokloni, 
Poljubi mu ruku i skutove, 

I ovako iza glasa klikni: 

»Oj vladiko Senju i Modrušam, 
»Milim stranam vse junačke krvi; 
»Oj plemiću naše korenike, 
»Ožegović, čist Hrvatjanine! 

»Koji sgradi nauku kućišće, 

»Da luč jednom i medju nas sine ; 
»Pod krov spravljaš mladu sirotinju, 
»shranjuješ ju i k stolu primičeš, 
»Nek doraste i knjigu izuči; 

»U koga je srdce milostivo, 

» Ter i onda hoćeš da izvadiš 

»Kad u mošnji ničta već ni nejma — 
»Bčla glavo, naša mila glavo, 

»Da € je srećno zlatno pirovanje! 
»I dalje nas jošće blagoslivljaj, 

»L dalje još stadačce napajaj: 


=166 = 


»Mi te nikad pregorčli ne bi. 

»Zato, Mirko, bog nam te sahrani, 
»Danci ti se i još umnožili, 

»Proticali ni medom ni mlčkom 

»Neg osladom dobri ti života, 
»Ugodivša i bogu i ljudem: 

»,Bog da živi Mirka nam pastira.“ 


= 087. 


Istomu 


na godovno. 
(Kad se prosuo glas, da mu misle dati coadjutora Nčmca). 


Kad je bilo na svetoga Imbru, 
Zapuhaše včtri jesenjaci; 
Zima došla, goru razodčla, 

Te je drvlje suho golograno. 
Odletiše ptice lugarice, 
Umakoše stada u pojate, 
Zamukoše pastirske svirale, 

Ni bi začut. vilinoga grlca. 
Ona sčdi nuz Ičskovo šiblje, 
Ona s muti, nečto ju pojida, 
Kloniu glavom, ruke zametnula. 
Zapčvajuć jeca, proplakuje. 
Včtrovi joj glasak prihvatiše, 
Žalost vile svčtom pronesoše, 
Kdč mi tužna sčtno naricaše: 


== 


»Kud pristaju Slovinski sinovi? 
»Ja ih brojim, sve manje nabrajam ? 
»Njih mi zoblju krvavi ratovi, 
»Kdč pogiblju za korist ne svoju. — 
»Kud ja sbora ne mogu razabrat, 
»Kojim nova čeljad progovara? 
»Ona svoje majke se odrekla, 
»Provržč si i govor i usta. — 
»Kud ja svojih ugledat ne mogu, 
»Da sčdemo, pčsme začinjemo ? 
»Preobuli i preodčli se, 

»Te ih oku ni razpoznat nije. — “ 
Kad mi včtar na uho prišapta 
Kako vila tuži i nariče, 

Ja zamakoh stranom i dubravom 
Dok ne najdoh žalostnicu vilu, 
Kdč mi sčdi za Ičskovim grmom, 
Te joj 'z tiha progovarat uzel: 
»Muč' ne luduj Hrvatico vilo! 
»Koja ti je napast i nevolja 

»Ie si danas zinula naricat? 

»Lu pčsmicu, čto ju danas zače, 
»Odnekle ju i sami pčvamo. 

»Ali, vilo, danas Imbro slavi, 
»Čto je pastir našemu stadačeu. 
»la njegovo oko nas prigleda, 

»On nas vodi, kdč je paša bolja; 
»A kdč voda bistrija protiče, 
»Iamo goni, stado da napoji; 
»Kad nas striže, kože ne zadire, 


uipojes 


»Kad nas čredi, žazla ne čujemo; 
»A S pastiri sve na miru žive, 
»FVuk ni blizu do tora mu ne smč.“ 
Obradova s* raztužena vila, 

Gorka suza sladkom se provržč, 
Te zaklikta tanko glasovito: 
»Živio mi Ožegović Imbro 

»Koji stadu tako pastiruje; 

»Koji nije drhtalicom dušom 
»Koja plašćem na svaku prevrće; 
»Komu srdce gledati ne može 
»Da nevolja plače i nariče; 

»Koji mene Hrvaticu vilu 

»Još i danas čtuje i pomaže. 

»O' sestrice, i vi u kup sa mnom: 
Živio nam Ožegović Imbro.“ 


Lo 


Ć. 


Pesmica 


(čto ju za šalu napisah Jaćimu Pavletiću, kad pohodeć u“ Bakar. 
glagolsku knjigu sobom ponesoh, da ju putem čitam) 


Ja sam sada otac glagolita 

Koji alfa poznajem i vita. 
Darovac je Ičpo sukno bčlo 
(Nčki vele da je predebelo) 
Pak čto zato? Hrvati ga nose 
Na tri kralje i kad travu kose. 
Glagolica, darovačko sukno 
Hrvatskomu oku nije krupno; 
Ako su joj i široka pleća 

Za Hrvate treba slova veća; 

Ta to su još stari običaji: 
Pred junaka veći zalogaji. 
Ovom se ja hranom sad zalažem. 
Az i buki sve u tiho slažem, 
Pak kad rččca u čelu mi pukne: 
Kao da mi biel golub gukne. — 


. Velu muku Ravijojla vila 


Kraljeviću zadala je bila: 

Nu ja sam ti onoj muci kail 
Ku zadaje malobrat Ravail. 

Ne znaš tko je? stari Levaković 
S Jastrebarska slavan glagolović, 
Zato, druže, u me sad ne diraj 
Niti moja vrata već odpiraj. 
Vidiš da sam previsok ja za te: 
Da ti s' noge k meni ne zaklate! 
Ja dubokom glagolicom gazim 
Ni govorim s Latinskiem kazim. 
Pokrsti se, uči s' Kožičića 

Nek ti svčti glagolica svića. 
Slatinčli mozak tvoj osoli 

Po glagolski bogu se pomoli: 
Tako može tvoja včst koristit 

A svčst kalna opet se očistit. 

A ja ću te radostno primiti 

I uza se sinkom posiniti: 

Kao momče glagolske jedrike 
Ta Slovinske naše korenike. 
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Č. 
Na godovno 


Bartolu Zmajiću 


(tada još ni vitezu ni županu nu leh nadzoru morskomu) 
Pčsnik i Pčsma. 


O pčsmice, vesela mi budi, 
Lahkonoga veselo poskoči. 

Ti ne ideš med ljude-na ugled, 
Da uhvatiš kitu lovorike, 
Kojom čelo sebi da ovčnčam: 
Ja i ti smo čeljad neohola, 

Ne sižemo kud ne dosižemo, 
Nam je dosta da se umijemo, 
Našu kosu da ju razredimo, 
Čto je lahko na se da metnemo, 
Pak onako da se poklonimo 
Godovnjaku, Bartolu Zmajiću. 
Nu meni se ne hće govoriti; 


>I prem da se: gospodar prismčva, 
 Rumenilo lice mi probija. 

Id pristupi, pak mu koju reci, 
U: “eindricu, kako znaš, zapčvaj. 
. Prigovora od njega se ne boj! 

, Soo laži — toga ne umeći: 
On ti mrzi na pčsmu lažicu, 

: o prica ju, kako treba, uzmi. 


Pčsma. 


So pozdrav od onoga Frane, 
“<Čto: bi nečim, a sada je ničim, 
Siromah je; nikom" se ne klanja, 
“ Prčubog je, nikomu ne pčva: 
s mu istom .srdce probudj juješ, . 
o mu nikdč. paše irejma, 
Krila mu se k zemlji prilčpila; 
Hipokrene voda usalinula; 

Tebe istom sve u srdeu nosi, 
A u glavi o tebi namišlja. 
Kadno lani iztok ti obidje, 

On u svoju misal. se. pogruži, 
Ter bi muklo sebi progovar'o: 
»Eno bure, eno mu sad juga; 

bh »Sada istom u luku dojedri, 
Sofiju! sad gleda i Carigrad, 
»Ter.u misli tope nasluškuje, 


= mH os oka 
»Koji grme, dogrmčt ne mogu, SL 
,Oko grada Sebastopoljskoga.“ << 
Zatim opet, kano da se prenul, 
Svoje bi mi jade kazivao: 
»Ostavi me svoje i nesvoje. 
»Ne znaju me rod ni prijatelji; 
»Gospoda mi duga ne plaćaju; 
»Knjige pišem, nitko ih ne pita; i 
"Čto se trudim; nitko mi ne hvali; | 
,Čto se gubim, nitko me ne žali. 
»Nejmam stana, u kom stanovati, “2 
»Nejmam hrane, koju blagovati, LTA 
»Ni odčla, kojim se odčsti, 
»Niti driga, komu se izplakhte. 
sPišem pismo, da me ko pomogne: 
» loga pisma nitko ne razumč. : 
, Čekam mesto, da me yeć.nauučste: :“- 
»Čekam dugo, al se ne dočekah, “< 
»Na me šapću, na me i kleveću ž 
»Zavistnici roda Slovinskoga ; 
»Moje tuge još im dosta nije, 
»Moja smrt ih pomirila ne bi“. 
Kad mu potom suze osahnule, 
Tvoju mi je slavu navčstio, 
O Zmajiću, uzdanico zvezdo! 
Ki s tolikih jedan mu se nadje, 
U nevolji čto mu priskočio, 
Bez molitve i bez pripovčsti: 
Njegovom se jadu domišljaje. 
Spomend mi, srdce si odlahnut, 


E jaa 


-Plemenita vina .Burgundie,' 


I pčnastu Franačku vodicu, 
Čto ih na stol ti si nakitio: 
Da mu tako žalosti razbijaš. 
A srdce mu plamenom uzplani, 


Kad pomisli na momče Slovinče 


Na sestrića na Hermana tvoga, 
Čto ga vile u Gradcu nčeuju, 

Te se kvjizi našoj zavčtova: 

Da "2 popela preporod uzkrsne. — 
Nu pčsniče, srdea si priberi, 
Klikni i ti, dokle t' grlo nosi: 
Nije pravo, da ti samo mučiš. 


Pčsnik. > 


O sestrice, ti me osramoti! 
Kud ja tebi poruku izručih! 
Ja € ne rekoh, da ti za me emiljiš, 
Nego njemu hvalu da uzpoješ. 
Na višje ti žice bi napeti, 
Skladno, glasno, ljubko uzromonit: 
Da od'jeknu gore i doline, 
Da s' ustave vode i potoci, 
Da nasluhne drvlje i kamenje. 
Ter s miline mrtvo da ožive. 
Ti jadnice ne znaš, koga pčvaš. 
Ne pčvaj ga, čto mene pomaže, 

* 


hm mudebienićijć kraja po 
Tvoje krilo tamo ne doprhnu, 1 


Kud njegova ruka dosizala, Zea 
Prosipala i zlato i blago, «<< e 
Da se čoyčk čovčkom ponese. “<< — 
Nego trgni perom po cindrici: “<. 3 
Jer mu ruka dajuć ne zateže,“ :. << </% 
. Već mu 'srdee: daru. odgovara; na E 
Ter včruje besčdi nevolje, + “+7: 7 
Kao da je i.sam nevoljoval;t“ 29 00 
Koji ne zna besčdice nejmam,“ “< <<; 
Kom lakomae od gebe odbija: <<< 
Ercimniu bčda naša premalena, ' <; Ki 
Da bi mogal ikad reći: na ti: X ovaku. 


Nego irgni perom po: cindrici: 

Čto nu duša oholije ne zna. 
Nit gospodu Ičpšim okomi: gleda 
Nego prnje puste sirotinje. < — 
Ti mi treni perem po cindric: 
Čto još drži Slovinski običaj. 
Gost i putnik u njega su sveti. 
Čim je vrtal obilat il morje, 

Tim njegovi -stoli. se zanišu, - 

A oko mu sve nad gostom. pliva, 
Nuikajući iskrami prosiva. 

Pak mi tresni cindricom po zemlji, 
Da gorjemu kada ne uzpčvaš; 
Prebirat li na žice kadć uzmeš: 


, 


Kako Zmajko braću milovao, 


.Čto P dokaza tog' minulog časa 


Medju nami u Riečkom gradu, 


Kad izgara*) za njeg se pripela, 


Da nas davi i u jamu spravi ; 
Kada žalost lica obastrla, 

Svoj se svoga plašil i uklanja! ; 
Kdč ga uho dobru se ne doči, 
Niti oko i očemu zapč, 

Da to ne bi crno i samrtno: 
Kad nam srdee strahom uzlepeta, 
Plahotna se čeljad sva razbčže. 
Kdč bi tada Zmajiću Bartole? 
Klicaj vilo, to mi sad navčsti, 


-Kdč je bio, kdč li se desio, 


Čemu nasta Slovinski gospodin? 


Vila. 


On je, sinko, pute obhodio, 
Kud se grusti i okom svrnuti; 
Motao se zahodicom svakom, 
Oda kojih ista misal strepi; 
Obišao stanove tugovne, 

Kdč se slegla nečista družina, 
Uz grčhotu golotna nevolja: 
Kdč gladuju a boga ne mole, 
Kd& ne rađe nit se čega stide; 


*) Cholera. 


LITAS 


Kdč se noga o smetju potiče, - 

A kuga se sve na ruke hvata: 
Kdč u kućah, mrklih jamurinah, 
Groznom slogom sve nevolje pište, 
Muka stenje a sirote vrište, 
Smrtna kosa nemilice kosi; 

A na nju se nitko ne uzdiže, 

Ne zna čim bi, a ni o čem nejma. 
Proz ove ti bogopuste strane 

Tud je Zmajko s drigom prohodio. 
Čto poznaje trave vidarice: 

Te je dav'o te je svčtovao, 

Svojim slovom srdca podizao, 
Svojim darom braću pomagao, 
Lčkarije svakud dodavao, 

I tim putem na smrt vojevao ; 

.Te ga sinko u knjige upisah 
Kojih vrčme nikad ne podera: 

Jer u gvozdje i u mramor klešem. 
Ja napisah: Ljudi potomnjaci 
Na ovoga da se ugledate, 
Na plemića, Bartola Zmajića! 


BE aa 


Istomu i prilikom istom. 
(Onoga Ičta 1856-a biaše strahovita žega i pripeka) 
i. 


Pomoz bože, izmačč Ilija, 
I dotečč plameno mu carstvo. 
U njega je brada posčdčla, 
Nu pameti još se ne domak'o. 
Provozeći sunčena kolesa 
Isto ga je umčtan i mudar, 
Ko čto nekad golobrad Fačton. 

I Da uzvlada još za koji danak: 
Nemilice vatrom izpričsmo ; 
Niti osta stvora ni korena, 
Razevari se kremen i ocilo, 
Sva se zemlja garištem pretvori. 
Idi Ile, garava smudino! 
Pak kad opet na Ičto nam dodješ, 
Prigasider žarko ti plamenje, 


Tvoje sunce u vodu zamoči, 

Te nadnesi po koji oblačac, 

Pak izažmi škropac ili pljusak, 
Migni munjom (ali da je kvasna!) 
Te se onda opet pomirismo. 

Nut me ludi s tobom se pogadjat, 
Od koga se sve je odvrgnulo, 

(Ko još mari Ilijom se zvati ?). 

Ti si divljak staroga zakona, 

Te ja za te haju i ne haju. 

Drugi svetac meni bolje godi, 

Po imenu sveti Bartolomej. 

Taj ne treska gromom osvetnikom, 
Taj ne trta mrakom gatarije, 

Niti čuči med Jahudijami; 

Neg je piple golubinje škole, 
Izučio knjigu nepisanu, 

Iz ustiu Marinoga sina, 
Kraljevića, ta Davidovića, 

Kojemu se vrućica ti glava 
Domišljaše istom i nadaše; 

Kog on vidje, s kojim on drugova. 
Taj ne vika žamoreć po svčtu, 

Ni ne srta bčsan u nebesa, 

Kako tvoja duša hlaptavica; 

Neg obidje svčta i naroda, 

Te nauči, spasi i pokrsti; 

Pak kad včnac na glavi mu ničč, 
Zelen včnac božjeg' mučenika, 

S Gospodom se na križu iztakmiv: 


CRI Na 


Tada istom o vratima kucni. 
Te mu S rajske odvrzoše dvari, 
I nebeska slava ga obsini. 


2. 


Vidiš, Zmajko, svetca ti izpčval, 
Lakše bude pčvat zemljanika, 
Čto još. nogom med nami prohodi. 
IH ja pčvo slabo ili dobro, 

Ti si meni dobar svakojako. 

Ti ne gledaš, divno li ja poju, 
Je li pčsma složna i visoka, 
(Tog? bogovi svakomu ne daju): 
Nego srdce, kojim ti se klanjam, 
I nevolju, koje ne zaslužih. 
Dobra čeljad starinskoga svčta 
Darove bi često prinosila 
Kamenomu u lugu božastvu, 

Il božici kraj studenog? vrela. 
Hladovinom svetom prolazeći 

O zemlju bi čelom natucali, 

I prilike bogov celivali, 

Te na srdcu žalno uzdisali. 

I čto manje koji sagrčšio: 
Dublji uzdah srdcem prodiraše. 
Mnogo june i brstivo kozle 
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Tu zelenu travu okrvavi, 

Čim ga ruka bogomila prikla. 

I ti nekim za me si božastvom 
Ko zastire nevoljicu moju 
Kreljutima srdca milostivi. 

Nu ja tužan kakov dar ti nošu? 
U mene se junci ne štrkljaju, 
Nit mi koza vekeće po toru: 

Ja ne mogu neg praznoruk doći. 
Starih bogov dobro je sumnjivo: 
Kamena se ruka ne odklopi. 

Ali dobro, čto mi ga bi tobom, 
Dobri Zmajko, to sumnjivo nije: 
U srdcu je mojem upisano, 

U pamet je moju uklesano. 

A kad kosti struhnu i sagnjiju, 
Te vrstice, čto ih tebi pišu, 
Unučadi našoj oglasite : 

Da se rodi u Hrvatskoj strani 
A u Bakru, morju na zatoci, 
Od plemena starih Dalmatinac 
Krasan dčtić Zmajiću Bartole ; 
Pred kim evilje plačne udovice, 
Suze rone puste sirotice, 

Te im s Njega plač i suze sišu; 
Koji škole dviže i osniva, 
Ramenom ih svojim podupire ; 
A labuda Rččkog uzdviguje, 

Da zatrepti njegovom bčlinom 
Sinja voda Jadranske pučine, 


rare 
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Da se dive vojske i brodovi 
Gledajući novo čudo morsko. 
A čim skupac u žutice pilji, 
Prikivajuć jednu uza drugu: 
Zatim Zmajko okom porazgleda 
Ne bi li ga kdčgod uztrebalo; 
Te je bržji čovčka pomoći | 

I obćinu svoju uzvisiti, 

Nego munja plamen ukresati 
Ili strčla jelvu raztreskati. 
Takov da nam, ako biti može, 
U sve včke poživio včkov. 
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| Dj. | 

ČESTITANJE | 

KARLOVČANOM 
PRILIKOM 


nove godine 1860. 


(Izgovoreno na glumišću, unčkom glumicom dobrovoljkom). 


Godinice, jednake sestrice, 

Začto se vi tako progonite ? 

Čim vas mladja gospodovat uzme, 
Ter je žazlo u ruke prijela: 
Odmah zubak na stariju brusi, 
Gospodarstvu njezini se ruga, 
Govori joj baba i škrbica, 

I sramotom počten obraz grdi. 
Svoju mladost na diku iznosi, 
Sladko sbori, vsega obećava, 
Prorokuje čuda nad čudesi, 

Rod se ljudski ima preporodit, 
Popraviti stožeri zemaljski, 

A na koncu — vsega bude manje. 


I mene je gospodja poslala, 
Oholica, nova godinica, 

Da izručim njezine pozdrave 

Vsoj gospodi grada Karlovačkog, 
Vsim gospodjam i vsim gospodjicam, | 
Da čestitam u njezino ime. 
Obrekla je i žita i vina, 

Kako zemlja još nikad ne dala; 
Mladih telac, svilorunih ovac, 

Da se njimi glavice zabčle; 

Jabuk, krušak, i višanj i trišanj, 
Kakvih ne bi ni-u rajskom vrtu. — 
Siromasi domogu se blaga, 

A golići prikriju nagotu; 

Čto je gladno, hIčbca se nakemi, 
Čto je žedno, vinea se napoji; 

Vsi bolnici na noge poskoče, 

Vsi uznici na okno izlete: 
Žalostnici veselo s* nasmiju, 

A smrti se nitko ne poplaši: 
Crnoj gospi vrata su zaprta, 
Nje se pohod za Ičtos ne prima. 
Junaci nam vse vojske premogu, 

A kaproli doskoče-majove, 

Učenici bez muke nauče, 

Mudrost sama u mozak im prhne. 
Udovice steku' zaručnika 

Komu s' nikad ni nadale nisu, 
Dčvojke se na prvi mah sviknu 
Čim ih mlado oko ugledalo, 
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Bez obručja i bez ribje kosti 
(Kako je to već jedan put bilo); 

I taj čas ih k oltaru povedu, 
Neka sjutra na gospodstvo sčdnu, 
Rukom mašu, zapovčdi daju. 

Te u kratko poruku da svršim: 
Vsako srdce sgodno se namčsti, 
Vsaki razum istinu progleda, 
Vsaki sanak istinom procvati, 

I da nikom ne bude čto krivo: 
Pravda pravdu pečatom potvrdi. 
To je meni godinica rekla. 

Ako slaže, kako je obikla, 

Ja ne marim, ne budem ja kriva: 
Kako j* rekla, tako ja izrekla. — 
Ako misli, čto sam ja glumica, 
Da sam zato mozbit i lažica, 

I da s njome isti krušac mčsim: 
To se ona, i te kako, vara, 

Er glumanje baš nije laganje. 
To vam hoću, gospodo, dokazat. 
Po mačtanju starinskoga svčta 

Po vsoj zemlji vsud je bogov bilo: 
Nit biaše jezera ni gaja, 

Ni vrelačca niti potočića, 

Niti vrha ni kojega grmka, 

Kdč se božo koji ne nastani. 

Tuj mu narod podigao hramak, 
Kadio ga, dare prinosio, 

Zaklao mu škopca ili junca, 
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Oko njega igrao, pojao, 

I koječta njega oprosio: 

»Daj, božice, da ja budem Ičpa, 
»I da vsako misli, ja sam sveta“ 
»A ti, bogo, nauči me krasti, 
»Da me nikad u tom ne zateku“ 
I čto više takve molitvice. 

Nu kad sunce s temena je sišlo, 
A ljudi se najeli, napili, 

Strebalo je glumca i šaljivca, 
Koji srdce može razveselit, 

I komu se grohotom nasmiju. — 
Bilo mu je kdččto i na ruku. 
Skitali se po hladu i gaju 

Neki bozi ponižeg' plemena; 
Dangubice, ni za koju korist, 
Hvatali bi snahe i dčvojke, 

Čto na vodu tamo dohodile, 

I po lugu jagodice brale: 

I mnoga je. dobra dčvojčica 

K kući pošla s suzicom na oku. — 
Nu se kdčkad i selo podiglo, 
Pograbilo roglje i kolčine, 

Pak. potčraj te boge kosmaće, 
Iljesk po njih i njina božastvu. 
Starešina još bi govorio: 

»Bre ovako nečista gadino, 

»Ako si bog, kad počteno ne znaš.“ 
To je glumac narodu pokaz'o 

A narod je baš sladko gledao 


Kdč seljaci lemaju bradaše, 

Te mu dada i pokloni jarca. 

I to ga je vsakad dopadalo, 

Kad pred hramom glumac zaigrao. — 
To mi vidje duša lakomica, 

Vidje Thespis, naš glumački dčđo, 

Te pomisli; meni danas jarac, 

Sutra jarac, prekosutra jarac ... 
Ako bog da sreće i napredka, 

Mogu spravit jareće stadačee. 

Kako misli, tako ga i smisli, 

Te upregnu rumca i plavonju, 

Vrže daske na velika kola, 

Kdč se budu micat i osmicat. 

Uzč spravu, čto za igru treba. 

Pozva dobra do dva do tri druga, 

Te štis rume do prvoga grada. 

A kad u grad: ,Deder, striče, dropin, 
»Da si malo lica namažemo, 

»Pak da vidiš, čega još ne vidje.“ 
Gledali su, smijali se jesu 

Stari Grci, včštačke glavice, 

Te i pamet ljudi pribirali, 

Da je bolje i boga oparit, 

Neg' u kući da se blud zakoti, 
Sram da bude snahe i dčvojke. — 
Nu je zakon i pravica stara : 

Čim si mudar, mudriji se najde. 
I Thespisa preteče Aishylos, 

Te popravi podac za glumišće, 
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Još i glumca i glumaljsku igru. 
Piljenicam podmetniu gredice, 

I slemenom podupr igrišće. 

Glumcu dada prikladno odčlo, 

Da razpoznaš Grka i Misirca, 
Kralja, slugu, roba il težaka. 

A obraz mu krabuljicom zakri, 

Da s nje mladost razbireš il starost, 
Da pokaže, čto s' u srdeu vari. 

A podpetak nastavi na petu, 
Junačina da visoko hoda. 

Još prevržč šalu na mudriju, 

Uzč ljude tvorit i slikovat, 
Nagadjati, čto im glava misli, 
Nazirati, srdee kud zanosi, 

Ukazivat ludost i-mudrinu, 

Čega nam se držat iP ogibat. 

Uzč sborit na vrstice tanke, 

Čto nam gode i dušicu griju; 

Govor ničč visok i bogovit, 
Proricalo od stida zamuča! 

Valja da je gluma pogadjala, 
Čemu s Pythja domislit ne mogla. — 
Cvčtala je gluma mudračica 
Iza Grkov i Rimljanov starih, 
Cvčtala je i po drugih stranah, 
Mnogo svčta ona obhodila, 

I vsud lovor njuzi oplitao, 
Vsud ju slava jasno obsivala. 
Ona s ozva i u Dubrovniku, 


Kdč s* nauči jeziku Slovinskom', 
Kdč je stekla Ičpe prijatelje, 

Čto su dika domaćoj nam knjizi: 
Vetranića, Držića Marojka 
Gundulića, Palmotića Gjona, 

I ne minut još Nalješkovića. 

Ona kuca sad na naših vratih, 
Omilje joj besčda Slovinska, 

I veliku slavu joj proriče. 

Nje se ruhom rado zaodčva, 

I svoj nauk med ljude propušća. 
Mila joj je čeljad Karlovačka, 

Er je njojzi stanak pripravila. 
Primila ju te ju dočekala, 

Kako s* ona ni nadat ne mogla, 
Te kroza me hvalu vam izruča: 
Čto vi od vsih gradova Hrvatskih 
Najtoplije ogrlit ju htčste. 
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E. 
I pustinjak s Vučke 
na Reku se spustio 


da pozdravi bana. 


(Ova se nedočeta pčsan pisala godine 1849. iza dokončanoga rata 
Magjarskoga, kad naš ban pošao na Rčku, a pukao glas, da nam 
stigneiz Trsta pak sčmo, nu je on došao preko Karlovca po novoj 
cesti. Ne treba napominjat, da čim je ostala krhatak, pokojni ban 
nikada za nju dočuo nije.) 


1. Putovanje pustinjakovo. 


»Vučka goro, stanovište moje, 
»sStanovište, druga domovino, 
»Slušaj danas pustinjaka svoga, 

» Hoću novog" da ti nečto rečem. 
»Evo ti se vidiš na put spravljam. 
»Proživismo mnoge godinice, 

»Niti se mi kada razstajasmo: 
.Danas, goro, ostavit te hoću. 
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»Ne pitaj me, kamo ću ni čto ću? 
»Koji korak do Rččkoga grada, 
»Čto ga moja mladost zapoznala, 
,Kad je tamo knjigu razbirala. 
»,sokol ptica ovudaj prolčta, 

»Sivi sokol Jelačiću bane ; 

»Sutra sokol na Rčku će sčsti: 
»Idem gledat čudnoga sčdanja. 
»Ne hajem ti ni care ni kralje 
»Ali hajem Jelačića bana. 

.Duša mi se njime ugrijala, 
»Srdce mi se njime razigralo, 
»Noge mi se ustavit ne dadu, 
»Nehotice do njega me nose, 

» Tamo idem, bilo čto mu drago, 
»Da ga gledam, da se ga nagledam. 
»Ne bojim se ni grčha ni svčta. 
»Nečto sam ih borbom premogao, 
»A nečto mi i starost pomogla: 
»Podoban sam napasti odolčt. 
»Nit sam željan dčvojačkog lica, 
»Nit sam lakom na dobru pečenku, 
»Nit zagledam svile ni kadife, 
»Nit izpijam plemeniti vinca, 
»Nit mi srdce o žuticah sniva, 
»Neg' se živim bogom razažgalo. 
»Zato idem, ničta me ne sdrža. 
»5 bogom liste, nikad ne uveni; 
»3 bogom vrčlo, nikad ne usahni: 
»9 bogom ptice, mile pčvačice, 
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»I meni je danas do pčvanja; 
»S bogom stane moje molitvice, 
»Moga posta i moje suzice; 
»Do skora se pustinjaku nadaj, 
»U svčt idem, ogrčšit se ne ću; 
»Težko bi mi umiranje bilo, 
»Da ne vidim ptića sokolića, 
»sokol-pticu Jelačića bana.“ 
Dok je svetac tako govorio, 
Uzč torbu, uzč štap i knjigu, 
Uze čislo da se bogu moli, 

Te se spusti niz Vučku planinu. 
Putujući čudo zagledao, 

Velo čudo prolčtnog života: 
Sve drvetje evčtom se prosulo, 
Cyčtje duhom sve je zakadilo, 
Ptice pojuć po kitah se nišu, 
A potoci svi se k morju strme; 
Zora pukla, sunce da ograne: 
Sve krajine zlate i rumene ; 
Kamenu se travica nameće: 
Sve krajine bčle i zelene. 
Gleda čudo, premaže ga čudo, 
Ne odolje tolikoj krasoti, 

Ovoj zemlji, božjoj stvorenici. 
Čislo mu se iz rukt izmaklo, 
S neba rosa na srdce mu pade, 
Molitvu sad moli nemoljenu, 
Boga sada misli ne mišljena, 
Nov se rodi, nov se i pokrsti. 


Okom trenu božji pustinjače, 
Okom trenu, na srdeu se premi: 
Vidje morje svudaj razliveno | 
Sinje morje dubokoga srdea: 
Kad uzdahne, bregovi se rone, 
Dobro ga je svetac poznavao! 
Spominje se sad mladosti svoje, 
Zagleda se u valove morske, 
Zagleda se u ponore tajne. 
Vidjao ga ljuto i biesno, 

Vidjao ga ljubko umiljato, 

I svoje mu jade kazivao. 

Danas mu je tiho i premudro, 
Nečto šapće nečto progovara, 
Tihu tugu nekomu odkriva, 
Tihu tugu uz velebnu radost. 
Uho nagniu sveti kalugjere, 

On ga nagnu i k zemlji i k morju: 
Čudo zači, kakvo se ne čulo. 
Prvo čudo: sunčano i bistro, 
Planu srdce radostnomu sveteu. 
Drugo čudo: jadom napojeno, 
Duša mu se čemerom provrže. 
Treće čudo: suzom zaliveno, 

S očiu mu dva kladenca provru. 
Ustavi se korak, ne koraca, 
Ustavi se jezik, ne govori, 
Ustavi se krvca, ne protiče, 
Ustavi se žila, ne odbija: 
Hotiaše svetac preminuti. 
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Ali dani još mu nedotekli. 
Božja ruka još ga zadržala, 

I na put mu pratioca dala. 
Podiže ga božji pratioče, 

Te ga Ičpo sve za ruku vodi, 
Al na jednom strah ga obuzeo: 
Pomislio na Medjaški Stolac, 
Čtono brata od brata razstavlja: 
Istriansku zemlju od Hrvatske, 
(Dva imena a sve jedni ljudi). 
Ide priča o strašilu groznom; 
Koje za strah tuj se namčstilo ; 
Pak kad koja misao prelita 

S ove strane tamo na onudnu: 
Tankouha mrcina zamumla; 

A kad koje srdačce zatrepti 

Za rodjaka, čto je s one strane: 
Stane rika strahovitu neman, 
Premeće se i pomamljuje se, 
Gubac odpre zubinami reži. 
Zabrinu se vodja od nemani, 
Sam sebi 'vako govoraše: 
Kako jadnog tamo da prevedem ! 
Ugledat će Velebita goru, 

A odanle kažu da je rodom, 
Mehka j' srdca, svačega se bojim. 
Ugledat će medje razstavnice, 

A glas ide i govore ljudi, 

Da je s toga ljude ostavio 

I na srdcu mlad se razbolio, 
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Čto mu duša gledat ne mogaše 
Roda sužnja, roda samrvljena, 

Te pobčžč u jaruge Vučke. 

Ako vidi, da pregrade stoje: 

Mogu mu se rane povrčdčti. 

Čto da mnijem za današnji prisluh ? 
Tolika je Ičta samovao, 

Da zagasi iskru domoljubnu, 

Da utrne iskru narodnicu, 

Da omudri, kako vrazi želje, 

Da ne haje i za ničta ne zna; 
Pak gle čuda: danas uho nagnil, 
Doču govor morja Slovinskoga, 
Govor morja sa krajem Slovinskim, 
Te mu iskra, koja još tinjaše, 

Na jedan put plamenom uzplanit; 
Obliza ga, sva mu rebra prožel. 
Od trideset godin mirovanja, 

Suha posta i svete pustinje: 

Ne oprosti dana ni jednoga. 

Sveta vatra gasiti se ne sme, 
Sveta iskra nikad ne utrni. 

Božja mi ga desnica izruči 

(Ko zna, za čto ga je odabrala?) 
Da ga pratim i da uzanj budem ; 
Ali mi je straha od nakaze, 

Te sam sada u velikoj. brizi, 
Kojim klancem da ga ja provedem, 
Kako li ga nemani da otmem. 
Tada s neba ovakva rčč pada: 
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»Ti ga vodi, ja ću ga provesti. 
Uzč korak vodja pustinjački, 
Povrati se duša pustinjaku , 
Mini čemer i žestoki plamen, 
Mind nesvčst i svaka bolčzan , 
Veselo im srdce obojici. 
Promakoše i Stolac medjaški, 
Izmakoše i Crvenu Kuću, 

Za vida još i na Rčku stignu. 
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2. Pustinjak pred banom. 


Ja sam bane siromah pustinjak 
Rodio se izpod Velebita 

Utekao stadu i oružju 

Te na knjigu Slovinsku se dao. 
Sladka mi je Slovinkinja bila 
Srdee mi je daleko zanesla 

Te o rodu proricah Slovinskom. + 
I tvoju sam zvčzdu nagadjao. 
Ljudi jesu stari kudioci 

Te pronesu da sam poludio 

I da mi je mozak izgorio. 
Gradjani mi na sva usta rekli: 
»Kakva ti je knjiga i učenost # 
»Ia ti sinko ni Nčmački ne znaš.“ 
A gospodje složno na me grakle: 
»Nejma soli, kad Slovinski sbori.“ 
A staračka usta proustila: 
»Kakve su te nove knjige snašle? 
Mahni vraga i ne muti svčta.“ 

I te bi ti jade pregorio 

Da me nisu gospoda ujela 
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Ta gospoda tudja i domaća. 
Tudja rekla: ,da na cara mrzim“ 
A domaća: ,Idi brate od nas! 
,Da ne bude s tebe neprilike. 
»Ko nas plaća, toga i služimo.“ 
A zlikovci još bi pridodali: 
Ovaj kuje, ovaj nečto snuje.“ 
Kad ja vidčh da me ljudi gone 
Da ne haju za knjigu Slovinsku 
Za slobodu ni za domovinu 

Ni za tvoju zvčzdu prihodnicu 
Nit za iku slavu domaćicu: 
Tada sam ja srdce izgubio 
Tada se ja svčtu uklonio | 

Te pobčgoh u jaruge Vučke; 
Da omudrim kako vrazi želje 
ne hajem i za ničta ne znam 
Da zagasim vatru domorodnu 
Da utrnem iskru narodnicu 

Da mi-srdce ostane na miru 
Ni ja više komu dodijavam. 
Tridest godin tako preboravih 
Zaboravih na svčt i na ljude 
Nitko mi se srdca ne hvataše. 
Kad al! eto ti prolitat stadč 
Oko Vučke i oko. primorja: 
Uho mi je perut razpoznalo: 
Iztčra me srdce iz pustinje. 
Nagoh doli niz Vučkine strani 
Upisane prolčtnom divotom 
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U prolitju duša mi s* okupa 
Noy se rodih, nov se i pokrstih. 
Kad se spustih do sinjega morja 
Ali morje tiho i premudro 
Nečto šapće nečto progovara 
Tihu tugu zemlji razodčva 

Tihu tugu uz velebnu radost. 

Ja prilčgoh, da to čudo slušam 
Uprem oko, da to čudo gledam 
AL gle! trgnem i duh mi s? zataji. 
Doplivaše tri morske dčvojke 
(Bog da prosti njihovoj Ičpoti) 
Jedna onle, kdč je Draga Senjska 
Vesela bi oka i pogleda ; 

Druga onle, kdč su Vrata Vela 
Ljuta bčše, srdca razjarena; 
Treća ne znam odakle je bila 
Na govor je stari zanosila 
Žalostiva, na plač se napregla. 
Uze klicat dčva plivačica 
Hrvatica oda Drage Senjske 
Kopnoj sestri 'vako progovara: 
»Blago si ga tebi sejo moja! 
»Sjutra će ti tvoja dika doći 
»Ivoja dika dugo nevidjena, 

»Na tvoje će čisto krilo sčsti 
»Na tvoja se nčdra nasloniti. 
»Divna 1, seko, ti junaka steča! 
»Kad se rodi, mi mu zapojasmo 
»U dumbini zelenieh virov 
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»Nit zanuna zibarica pčsme 
»Da se naše grlo ne odazva. 
»Minula su Ičta i godine 

»Ii se zatim težko razbolčla 
»,Od napasti tvoje drugarice 

»I od zuba kobne ti susčde 
»Magjarice tvoje zavistnice. 
»Ivoje srdee Ugri zajidaše 

» Tvoje zemlje sebi prisvajaše 
»Ivoje morje sebi zamamiše 

x» Lvoje pravo tebi uzkratiše 

» ITyomu rodu korčn podsicaše 

» Ivoje ime kalom okaljaše 
»Ivoje prosbe ljuti odbijaše 
Tvoju dušu na muke metaše. 
»Dok si tako jadna tugovala 
»Pelen grizla, čemernicu pila 
»Ivoj je hrabro svoje dobe doš'o 
»I o bedru sablju pripasao 

» Dobru sablju, roda čuvaricu ; 
»A još boljeg konjica posio 
»Te kad zrnje prolitati stane 
»Iop zagrmi, crna s' magla hvata 
»Crna magla puščanoga praha 
»I od krvi magla crvenika: 
,Čudne igre čto je tad zametne 
»Ljuti vojno i ljuti trkajlo. 
»Ali sele još tuj čuda nejma: 
»Dimiskinja i Arapski konjic 
»Uza mito svakamo će pristat 
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»Dimiskinja za bčle talire 
»Arap-pastuh za žute cekine. 

»Ali jeste čudo u junaka 

»Komu nejma kupca ni prodavca 
»Velo čudo: sokolovo krilo. 

»Dok je krilo tvom' oženji raslo 
»Mi ti s njega oka ne. svraćasmo 
»U srdcu ga našem nosiasmo 
»Izgledasmo dok mu dan osvane 
»Dan osvane, bčla zora pukne. 
»Jer.i mi smo, sestro, Hrvatice 

; Od načetka ovudaj plivamo 

»9 tvojim rodom dogovor imamo 
»Naše vode tvoje noge miju 
»Vaša čeljad med nami brodari 

» Vaša pčsma pučinom se ori 

sA mi krijuć glave pomaljamo 

» Te slušamo kako ljudi poju: 
.le za kopnom srećom il nesrećom 
.I naše ti, sestro, misli hode. 
»Dok mi tako njega izgledamo 
»Pland vatra u Franačkom građu 
.Kdč je zapret ognja pohranjeni 
.Pak kad duhneš u crven žeratak 
»Tada oganj silovit zapraska 
,Iskre lete svom širinom svčta 
.Ne hvataju ni slame ni šušnja 
Nu hvataju sve kraljevske dvore. 
.Pod zapretom Franačkog" ognjišta 
.Ima dušak včtra razornika 
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»Kada ovaj trgne i zasviri 

, Temelji se tresu i odskaču 

. »Stupovi se na tla provaljuju 
,Izmiču se prazi i podboji 
,Obaraju s' i kraljevski stolci: 
,Zanišu se zakon i pravica 
»Narodi se mute i uzvrše 
,Odmeću se od cara i vlasti 

, Odmeću se narod od naroda 
,»Pokolju se i u bezdan lete. 
;laj sad včtar- duhnit i zapiri. 
»Dok on prodje svu Franačku zemlju 
»Svu Nemačku i zemlju Latinsku 
,Ti si zatim Hrvatico zemljo 
.Samotnica vojna izgledala: 

, Doznala si koji su to jadi 

.Kad je svomu bez svojega biti. 
, Banov stolac, sčdalo sokolje, 
»Ostalo ti pusto i krvavo 

»Po krvniku baš Erdeljeu banu 
.Čto ga napast tebi ah zaruči. 
»Ti ga odbi, ti krvnika ne sti. 
.Čekala si bolju sreću svoju 

»I sretno ju seko dočekala : 

»Jer kad vihor niz Dunaj zavrtje 
,Beč uzplanu, oganj se razgorje 
,Lacman usta, Magjar uzanj prista — 
.Kad nevčra nevčri te preda 
»Te kad ruka, izdajica ruka 
»Magjarske ti veruge prikova: 
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»Tada sestro gledaj toga čuda! 
, Usred mraka tebi zora prasnil. 
»Udovica steče zaručnika 
»Okovana ugleda svobodu 
,Zamišljena glavom si trgnula 
»Zaplakana oko ti s“ nasmija. 
;Tvoja sreća, čto si ju čekala 
»Na jedan put evo ti sad svani 
»Ivoj ti Joso u nevolju bio 

,Za njega se sretna ti zaruči 
»Za njega se brže i ovčnča. — 
»Netom Joso na stolac ti sčde 
»Stari stolac Hrvatskieh banov 
»Čudni čuda čto po zemlji nasta: 
,Glasovi se tisnu i promaknu 
»Pretiču se sve ravni preliću 
»Ne drža ih ni voda ni gora 
»Nu probiju sve Hrvatske strane 
»Sve Hrvatske sve strane Slovinske. 
»Tu je bilo sbora i žamora 
»Dogovora, vesela sastanka 
»Med mladinom igre i pčvanja 
»Medju starci slutnje i čekanja 
»Med junaki sokoljeg' kliktanja : 
»Radost plače a žalost se smije. 
»Grnu zemlja da junaka gleda 
»sSvaka noga k njemu pristupuje 
»Svako oko u lice mu gviri 
»svako uho njemu prisluškuje: 
»Sve se misli tad u jednu sbiju 


= 105 = 


»Sva se srdca u Josipu sgriju. — 
»Kako ti je sestro oko srdca? 
»Ti se sčćaš včnčanoga dana 
»Kad uz oko sunčanog? svčdoka 
»A nuz čeljad Slovinskoga roda 
»Tik pred vrati svećenoga hrama 
»Tvoj se vojno tebi včrom zakle 
»Ivrdom včrom jedinoga boga: 
»Da će branit svetu domovinu 

»I jedinstvo trojne kraljevine 

» Dalmatinske, Hrvatske, Slavonske ; 
»Da će čuvat starinsku pravicu 
,I narodnost stare banovine 
»Banovine ta zemlje Slovinske. — 
»Sveta li je ta prisega bila! 

»Jer kad božje propelo iznesli 
»Kad donesli knjigu blagovčsti 

»I slova se sveta odzivala : 

»Mi se morske skupismo dčvojke 
»Popesmo se na hridinu morsku 
»Posčdosmo mehku mahovinu 

»Te nagnusmo sveto da slušamo. 
»Nu kad čusmo tvoga vojna glase 
»Kdč mu grlo čistim zvukom zvoni 
»Uza slovo duša mu probija: 


»Tad nam srdce od straha se preni 


» Uronismo u valove naše 

, Zatonusmo u najdublji ponor 
»Irepavice stidne mi spustismo 
,Molitva nam vedrinami probi 
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»Svetim mukom svaka nas zamukla: 
»Sretog' mira tada mirovasmo 
»Misli božjom srdce očistismo.“ —- 
Kada vidje zemlja Hrvatica 

Da su cure srdca milostiva 

Lčpe cure morske plivačice 

I da haju za kopnu im sestru 

I za sreću njojzi il nesreću: 

Tada srdcu ne odolje svomu 
Provržč se u podobu mladu 

U pit u krv i odčlo ljudsko 

"Te s pokaza kraj morskoga brčea 
Sva u bčlo ruho odčvena 

Opasana crveniem pasom 

Iza pasa zlatan srp zatakla 

A kosu je crnu razpustila 

Oko glave venac je oplela 

Od samoga pšeničnoga vlata 

Na nogam' joj Hrvatski opanci 

A o ruci včrenički prsten 

Sčda na tla u zelenu travu. 

O kolčno lakat poduprla 

A o ruku čelo naslonila 

Pa mi dozva iz gorice vile 

Da joj čuju sbora i govora. 

Rečč gospa mladičicam sinjim : 
»Drage sestre, mudrice dčvojke! 
»Istina je, mi se davno znamo 

»I od včka dogovor imamo 

»Ali sladje nikad ne sboriste 
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»Niti bližje srdca mi s' kosnuste 
»Nego danas u današnji danak. 
,Kad mi vojna moga spominjaste. 
»Da je vojno u sred raja nik'o | 
,»Duše mi se većma ne zadčdš 
»Nego bane moj Hrvatski druže 
,Zaručniče bogom sudjeniče. 

»U njega je srdce milostivo 
»Kako kvočka pipliće zastilje 
»Tako Joso to Hrvatsko pleme; 
»Nit ikojom on dobrotom svojom 
»Tako mi je srdca predobio 
»Koliko je nčgom materinskom 
,Roda svoga: žarkiem prigledom. 
»Er kad vidje njegovo sužanjstvo 
»One spone kojim" da ga sapnu 
»Onaj jaram pod koji da leze 
»Onaj napor kako da ga zatru 
Da mu uzmu govor i običaj 

»I svakoju diku narodnicu: 

, Tada Bane svoju dčteu pozva 
»On ju sazva u banovski Zagreb 
»Da se včća, složno dogovara 
.Kako vihor krova da ne sname 
.Kako iskra da ga ne zapali 
.Kako breme pravo da s' razdeli 
.Kako porez pravo -da s' poreže: 
A Krajina. ta junačko krilo. 
»Dalmacija, morska brodavica, 

, Vragolijom tudjom razdružene 
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»S Hrvaticom na novo se sdruže; 
»Kako dušman s vrata da se skine 
»I slobode sunce svih ogrije. — 
.Kad ja vidčh mile sinke svoje 
.S tihe Save i derave Drave 

»S vode Kupe, Kranjske medjašice 
,S vode Sutle, Slovenske susčde 
»I još Une krvavieh valov 

«(Sve tri rčke koliko su male 
»Ali braću razstaviti znadu) 

»Sa Krapine i močvarske Lonje 
»9 vode Dobre, tihe ponorkinje 
.Uz ku rakom glasno zviždukaju 
»S Tovunjčice mostom glasovite 
»Sa Slunjčice, kdč su pastrvice 
,Sa Korane divne jezernice 

» Vijugave, hladom obilate 

»Sa Mrčžnice vode podmuklice 
»Sa Gašćice s polja Gatačkoga 
»sa Zrmanje hridne pomamnnice 
»Kada skoči pčna ju obuzme 

»S dviu vodic Like i Krbave 

»Čto se jedna drugoj odazivlju 
»Nit se Lika bez Krbave reče 
»Još Rečine žurne mlinarice 

»I sa druge još vodice svake 
»Čtono moje bčlo lice miju 

»5 mog' ramena medju vas dotiču: 
»Kad ugledah milu dčtcu svoju 
»S Ivanjšćice visoke planine 
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»S Bčlasice nebu pod oblake 

.Sa Kalnika starinske gradine 

;5 Velebita sokolova gnjezda 

»I sa divne gore Pliševice 

»Koja gleda u tiha jezerca 

»,Sa Okičke i sa Gore Fruške 
»Čtono jesu vinice na glasu 

,Sa Kapele, guste drvarice 

»Još sa Kleka, hridovita štrljka 
»Kdč je gumno za včštičko kolo 
»I sa druge još gorice svake 
»Čto s' po mojem nanizale vratu: 
»Kad sagledah svu Hrvatsku čeljad 
»Prikupljenu pod banovim krilom: 
» Tada sestre, dčvojčice morske, 
»Od milosti suzu sam pustila 
»Na srdačeu milo uzdahnula 
»Oživčla, nova uzkrsnula. 

»Da vam bilo, drage, poslušati 
»Sborne rčči porukov Hrvatskih 
»Kako sbore, dušu nagovore; 
»Da vam bilo čuda s' naslušati 
,Šerežanov, crvenih kabanic 
»Kako rate snuju i namiču 
»,Gledati je ljute neratniku 

»Kad o miru puno zanovčta ; 
,Okom duše dobro ga izmčre 
»Te uz govor jedar, pun i ohol 
»Zrnom uma baš u crno tresnu 
»Plašivicu s bojišta odtisnu ; 
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,Još mu reku: Kdč ti osta srdce? 
.Ko mi drhće, taj ga ne pogadja. 
,Da vam bilo moga vojna gledat 
»Na visoku, nad Hrvatskim Sborom : 
»Kako sluša, čija li će kuda 
Hoće I simo više njih da nagnu 
»Ili opet da preklone tamo; 

»Kako oganj, kad zatrne, nčti 
»Kako plamen, kad presukne, gasi: 
»A lice mu mirno i ugodno, 

»Oko mu se bistro ne zakali 

.Čelo mu se vedro ne nabrazkh. 
»Da vam bilo govora mu čuti 

»Kad na koncu iza borbe ljute 
.Joso poslč sve u jedno skuplja 
»Iz mohunje zrno da izmulji 

»1I2 prepora zakon da izvadi. 

»Da je toga vam gledanja bilo . 
,Moje dčtce s gore i sa vode; 

»Da je toga vam slušanja bilo 
»Moga vojna s braćom dogovorni: 
»Vi bi bile k meni doplovile 

»Vaše bi me ruke oplitale 

»Vaše oči čudom pozirale 

»Vaša grla zapčvala bila: 

»A0 sele, tebe sreća nosi 

sA 0 sele, tebe bog pomaže 
»Mnoga Ičta i tebi i vojnu! 
»Vi ste oba bogu ugodila.“ 
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a. 
Proglas na Krajičnike 


(kad je bio pukao glas da bana Jelačića ne bude nazad iz 
Insbrucka). 


Pozdrav i počtenje 


od naroda Hrvatskoga i Slavonskoga 
iz provinciala i Krajine militarske 


sakupljenog na velikom saboru u Zagrebu. 


Na pozov i na milu rčč našega preuzvišenoga go- 
spodina bana sastadosmo se mi poslanici kraljevine Hr- 
vatske i Slavonske i sve Krajine careve, da se dogova- 
vamo i včćamo: kako ćemo sada, kad sunce slobode 
svuda probija, nevolji se našoj oteti, slobodu našu utvr- 
diti, te sreću dčtce naše i unučadi naše ograditi. 

Ele braćo da čujete žalostna glasa! 

Počto mi našega sladkoga bana radostno u ovaj 


grad Zagreb dočekamo, i na banovski stolac njega Ičpo 
8% 
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posadimo, i već dogovarati se stanemo kako da budemo 
svoji te sretni: odmame nam jedino dobro naše, bana 
našega, u koga se svi pouzdasnio i komu se svi tvrdo 
zavčrismo, tamo nekud u zemlju Tirolsku, da ide caru 
na sud. Mi znajući da car u ovo nemirno vrčme, sav 
smeten od tolika mu dodijavanja i primoravanja te još 


i nevčre Bečke, danas ima ove ljude oko sebe a sutra ' 


dan one, sve same pizmene Švabende i ljutu Magjariju, 


zaklete neprijatelje krvi naše te imena našega — nipočto 


ne davasmo da nam ban podje, jer nam se biaše pla- 
šiti da nam već i ne dodje: kako su cara stegli Nčmci 
i Magjari, koji na to idu, da mi Magjaru robujenmio; a 
uzvišeni ban na to je išao i o tome radio da ne bu- 
demo ničiji, ni Nčmački ni Magjarski, nego carevi te 
svoji. Ali ban naš, pravednik i pred bogom i pred ca- 
rem, ne dade se zadržati, no ode da seočisti i opravda 
od onoga, čim ga dušmanska zavist potvorila. 5 banom 
podju ponajbolji od gospode Hrvatske i Srbske, da mu 
budu pratioci; a koji dan ranije bčše pošao i sveti pa- 
triarh Karlovački, da izprosi carevu milost za vojvodo- 
vinu Srbsku. 

Dan na dan izčekivasmo bana, izćekivasmo svetoga 
patriarha, da nam se vrnu: ele se bana ne doćekasmo. 
Skupimo se dakle u srčdu popodne 21, 0. m. u naše 
sedište: počto se glas raznio i novine glasile, da je car 
našega bana neverom potvorio, baniju mu oteo i zapo- 
včst napisao, da nitko bana ne sluša. Ta zapovčst ne 
stigne na poglavarstva carem  potvrdjena, nu ju doko- 
pamo kad je bila na putu, da stigne nekomu Poglediću, 
koji s Magjari drži. 


< 
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Počto nam se ote tobože carske zapovčsti pročtiju 
(a ne mogosmo ih od ruga nida slušamo), — vrisnemo 
svi iz jedne duše, iz jednoga grla: braćo pod oružje! — 
prodaše nas Nčmci pod Magjara, za koga ne hćemo ni- 
počto da znamo; još ga dvč posestrime kraljevine ne 
otresle (a dodijao im je do živa boga) pak bi sada radi 
još i Krajinu pod magjarski jaram da upregnu; takovoj 
zapovčsti nije kriv car, koji za to i ne zna (a ako zna, 
tim gorje po njega) nego je to sve maslo careva stri- 
čevića, Ugrinskoga palatina, i grofa Batthyanyia: oni 
podpaljuju u cara pizmu na nas, oni se nestidno u ća- 
reva pisma uvlače te nas nevčrom ukoravaju, oni ca- 
revdl peru svačta na nas podmeću te nas plaše, oni na 
takovu sramotu i gnjusan podpis carevu ruku vode. Tko 
nas, braćo, nevčrom ukorava, nevčru našao! 

Počto se mi jedan iza drugoga dignemo i zaecvi- 
ljimo, kanda nas je guja u srdce ujela; počto svi upi- 
tamo: tko je včra tko linevčra? počto se svi začuđdimo 
da baš sada, kad je sad ovaj sad onaj narod slobode se 
svoje domogao i narodna života, čto baš nas Magjarom 
u ždrčlo turaju, te čista našu krv njihovoj šarenoj ko- 
piladi pod noge meću; počto nas ovo sve razžalosti i 
zapeće: ne mogosmo drugo nego zazivljuć živoga boga, 
a ruku na dušu, kad već nije ni kud ni kamo, prista- 
nemo svi opet na oružje. Jer kako da pregorimo, da se 
naš narod nevčrom ukorava; naš narod, koji je sva ravna 
polja careve Italije svojom krvlju natopio? I kanda vra- 
zim našiem nije dosta, čto smo toliku braću oplakali. 
oglasiše još i prčke sudove po zemlji Ugrinskoj, kdč- 
god našega naroda ima: neka nas nije, neka svi izgi- 


e 
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nemo. A čto prčki sud ne bi zahvatio, to će doći go- 
spoda, čto su ju vrazi naši namčstili: doći Hrabovski, 
doći Josipović, da nam sude i gospoduju (a njihovo ime 
i u paklu smrdi) te da još i zadnje srdce, koje mari za 
narod Hrvatski i Srbski i njegovu slobodu, ugnječe i 
krv mu izpiju. 

Taj isti dan 21  stigoše nam takodjer glasovi iz 
Srčmskih Karlovac. Ako je svačije srdce osvetom pla- 
nulo, kad biasmo čuli, čto se dogodi u Kikindi i u Be- 
ćeju — kdč su braću Srbsku, a našu krv, za to včšali: 
čto su rod svoj ljubili — to je vatra počteni srdea još 
većma buknula, kad nam danas stiže pismo iz Karlovac, 
kdč nam pišu, kako su  Magjari zato na Karlovce sa 
topovi udarili, čto nisu radi: da braća o svom dobru i 
o svom rodu rade, te vojvodu izberu, kako im je car- 
ska rčč obrekla bila, i da nisu samo udarili iz nenada 
te.na blagdan, nego još i čeljad mučili i mrevarili. i 
kuće palili i sažigali. 

To se ne može pregorčti. Naša osveta mora da 
plane kako živi oganj, iz svačijega srdca, koje grčhom 
i nevćrom pokvareno nije. 

Ali braćo krajičnici, dični sokolovi Like i Krbave; 
Ogulinci i Slunjani, od najboljieh svakda, a sada i do 
veka; Banovci junaci, Jelačića bana kao rodjeni sinovi: 
i vi Križevčani i Gjurgjevčani, slavnoga imena včrni ču- 
vari, a dušmanu Magjarskomu najbližji susčdi ; još i vi 
Slavonci, naši pobratimi; pak Banaćani, koji već u oganj 
skočiste i vragove odbijate — čto hćete reći kad vam 
rečemo, da je nakanio Švaba i Magjar našoj krvi a diki 
našoj, Jelačić-banu, slavnomu banu, ta naše gore listu, 
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da sudi, i njega da odsudi? A to zato čto nije htio, da 
bude izdajica naroda svoga, te da nas nevčri Magjar- 
skoj preda, nego nas čuva kao dobra majka; i krv bi 
za nas bio prolio na krvavom polju, na polju bojnič- 
kom: samo da nas kako oslobodi, i one verige da raz- 
kuje i razbije, u koje nas vrazi naši sklenuše. 

Kad smo vidčli, da je do toga došlo, te da pomoći 
nije nego u oružju (koje bog dadč, da se zlo odbrani, 
a dobro pribavi): onda skočismo svi jedniem skokom, i 
gospoda gradjanska i vojnička, duhovnici i šerežani, i 
jedna včra i druga, i staro i mlado, ta svi, koje vi iza- 
braste, da se staramo o vas i o diku vašu; onda svi 
kliknusmo na oružje, čtogod oružje ponesti može; svako 
živo da doleti i pušku donese: pak da udaramo i da 
se branimo, dok je krvce i dok je srdačca; te u slavu 
boga velikoga, pomoćnika našega, i u slobodu Jelačića 
bana, bez koga nam sreće nejma; a oružja da ne polo- 
žimo, dok mi njega ne dovedemo, i na banovinu ne po- 
vratimo. To isto nam obrekoše braća Srčmska, Banat- 
ska i Bačvanska, koji k nam pristadoše: jer je i njim 
dodijala oholija i nemilost Magjarska. Oni su boj slavno 
započeli, mi da im budemo včrni drugovi: da brat brata 
ukoriti ne smčdne. Naša je sramota veća nego njihova, 
a grdne su obadvč. Mi bi bili rdje i kukavice, da sada 
odmah na noge junačke ne skočimo i svakoga ne sma- 
knemo, koji s nami. držati ne hće. Komu nije do na- 
rodnoga i svoga počtenja; komu nije do domovine i 
dike njezine, Jelačića bana: bolje da ga nije, te da 
ostane čisto zrno Hrvatsko i Srbsko; a vrag naš petom 
da krene odkuda je došao, nu dobro naše da nam vrati. 
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Krajičnički sine, junače od včka! sve spremi i pri- 
pravi: da napojiš sabljicu Magjarske krvi, koje ti još 
okusila nije; i da gadjaš u ona prsa, koja ti o propasti 
rade, a na počtenje i pravicu privesti se ne dadu. 

Kako stigne prva zapovčst da si gotov. 

Bog te pomogao i sreća junačka! 
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b. 


Proglas na Nečmce 


(kad je htio buknuti zat med Hrvati i Maojani). 


An die Deutschen 


der westlichen Comitate Ungarns. 
Liebe Nachbaren! 


Wir Kroaten und Slavonier sind daran die bluti- 
gen Wiirfel zu werfen und sollen bald euer Gebiet be- 
treten. Wir beginnen den Krieg gewiss nicht aus Ueber- 
muth. Ihr owisst es recht gut: unsere kroatischen und 
slavonisehen Regimenter vergiessen ihr Blut fir Kaiser 
und Reich in Italien, und wir sind in der traurigen 
Nothwendigkeit alles aufrattfen zu miissen was nur immer 
die Waften tragen kann. Auch haben wir keinen Reich- 
thu, denn unser Land ist arm; aber der magyarische 
Hocehmuth und die magyarische Sprachtyrannei war nicht 
mehr auszustehen. Wiihrend iiberall die Freiheit anbrach, 
besehiittigten sich die Herzen unserer Gegner mit un- 
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serer Knechtung; wihrend in useren Landen nicht ein 
magyarisches Dorf sich findet, sollten wir zum Magya- 
renthum schwčren; wiihrend die Landtage anderer Lin- 
der den Bewohnerm eine freudige Zukunft erčfinen, 
waren fir uns die Pressburger Landtage die entsetz- 
lichste Folter, die unsern Herzen Gliick und Frieden 
raubten; anstatt unser Volksthum tiiglich fester begriin- 
det zu sehen, wurden wir und unsere Rechte in immer 
schmiilere Grinzen zuriickgeworfen und unser ganze na- 
zionale Bestand mit Vernichtung und Ausrottung bedroht. 
Wir hatten einen schwierigen Stand unter einam deu- 
sehen Ministerium, welches doch zwischen Kroaten 
und Ungarn unpartheiiseh sein konnte, obschon es 
mit allen den finstern Gewalten des von den ungari- 
schen Landtagen ausstromenden Sprachfanatismus und 
nazionaler Unmyunschrinkheit zu kiimpfen hatte; um wie 
vjel schwieriger wire unser Stand jezt unter einem m a- 
gyarisehen, das, und wire es aus lauter Engelsna- 
turen zusamgesezt, im Angesichte eines bis zum Wahn- 
sinn jedwedem Slawenthum  widerstrebenden Landtages 
gar nicht unpartheiseh sein konnte. Die Verant- 
wortlichkeit dieses Ministeriums in Bezug auf unsere 
nazionalen Anliegen wiire nur die traurigste 'Tiuschung 
von der Welt; denn je ungerechter und unverant- 
wortlicher seine Handlungen uns gegeniiber wiiren, um 
so gerechter und um sol eichter zu verant- 
worten diuchten sie dem Magyaren; denn dieser ist, 
tiiuscht euch nicht, ein geborner Tyrann; und niemand 
trigt mit so viel Erfolg die Larve der Freiheitsliebe als er. 
Wohl liebt er die Freiheit, aber so wie etwa Kaiser Nikolaus 


= la 


und die tirkischen Aga's, Baseha's u. Spahi's, dh. er liebt 
sie fir seine eigene Person, h6ehstens fir seine eigene 
Nazion, aber die andern sollen gehorchen und schweigen. 
Nun aber sitzen im ungarisehen Ministerium keineswegs 
die oben gedachten Engelsnaturen, sondern die grind- 
lichsten Hasser_ und eifrigsten Vertilger unseres Blutes 
und unseres Stammes. Ziehet nun selber den Schluss. 
Liebe Nachbarn! Es widerstrebt uns euch zu be- 
kimpfen, denn ihr-habt diesen Kampf nicht hervorge- 
rufen. Darum wiinschten wir euch vielmehr auf unserer 
Seite zu sehen; denn wer mit uns kiimpft, kampft auch 
fir seine eigene Sache, kimpft fiw die Gleichberechti- 
gung aller Nazionen Ungarns; kiimpft fir die wahre Frci- 
heit, welche ohne dieser Gleichstellung iiberall nur Liige, 
in Ungarn aber zehnmal Lige ist fir jeden, der da weiss, 
mit welcher Unduldsamkeit da einer jeden nichtmagya- 
rischen Sprache im offentlichen wie im Privatleben be- 
gegnet wird. Zwar hilt es schwer euch ganz auf unserer 
Seite zu haben: nicht alle unter euch kennen die volle 
Gerechtigkeit unserer Sache; mancher lisst sich durch 
die Beredsamkeit unserer Gegner blenden; die Zeitun- 
gen Ungarns und leider auch anderer Linder sind mit 
dem rohesten Unsinn und mit den liigenhafitesten' An- 
klagen und Verdičhtigungen gegen uns aufgetreten, und 
Wir haben darauf fast gar nicht geantwortet, da eine 
gerechte Sache nicht der vielen Worte bedart; auch hat 
euch der falsehe Freund viel. friiher: mit erheuchelter 
Freundschaft beriickt als wir ein gutes Nachbarwort zu 
euch gesprochen. Aber vielleicht kommen wir doch nicht 
zu spat; wir vertrauten euerem gesunden Sinne und 
8%* 


waren darum nicht so eilig. Warum soll der deutsche 


Ungar gegen uns kampfen, die wir nie seine Gegner. 


ewesen? und. der von der magyarischen Sprachwuth 
OJ 


nicht minder bedroht ist als wir Kroaten! Zudem ist 


ein guter Theil von: euch, liebe Nachbarn, kroatisehes 
Blut; von den meisten euerer Dčrfer_weiss man noch 


die Zeit wann sie deutsch geworden; ja es gibt manche | 


unter euch, deren Viiter noch kroatisch gesprochen, wiih- 
rend ihr, die S6hne, dieser Sprache eueres Blutes und 
euerer Ahnen sehon entfremdet seid. Was sollte euch 


also treiben das Schwert gegen gute Nachbarn, gegen | 


Leidensgenossen, gegen euere theilweisen Blutsverwand- 


ten und endlich gegen diejenigen zu kehren, welche um - 


dieselbe Freiheit ringen deren ihr auch bediirfet, wir 
meinen die Freiheit und gleiche Berechtigung der Spra+ 
chen und Nazionalitiiten, ohne deren Gewiihrung man in 


Ungarn mehr Sklave ist als irgendwo unter der Sonne, ' 


allwo es Menschen ruhigeren Gemiithes und vertriigliche- 
ren Sinnes gibt als es die herrschsiichtigen und un- 
duldsamen Magyaren sind. 

Glaubet nicht, der jetzt iiberall w' shenad Geist der 
Freiheit werde auch ihre Herzen umstimmen und sie 
den nichtmagyarisechen Vdlkern geneigte" machen; sie 


sind in dieser Beziehung unverbesserlich und kćn- 


nen durehaus des Wahnes sich nicht entsehlagen, als 
miissten nicht alle Volker Ungarns sich der absoluten 
und alleinigen Herrschaft ihrer Sprache vollends unter- 
werfen. Nun firehten sie aber die Jugendlichkeit slawi- 


scher Bestrebungen und mčehten solehe gerne im Keime | 


ersticken. Sie sehen wohl, dass der Slawen eben nicht 
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wenige im Lande sind, muthen uns aber Sklawensinn ge- 
nug zu um frohen Herzens in die Schlinge der Magya- 
risazion zu springen; fiirchten aber troz dieser Zuver- 
o sicht das Erwachen des Gedankens auch von unserer 
Seite, und mčehten es darum mit uns als dem Haupt- 
hinderniss absolut - magyarischer Grčsse bald abgethan 
wissen. Darum sind sie so ungeduldig und jubelten vor 
vier Monaten, als sie jene Minner an das Ruder des 
ungarisehen Staatssehiffes gestellt sahen, welehe fiir die 
baldige Verwirklichung ihnen so zusagender Triume- 
reien die beste Biirgsehaft zu bieten schienen. Sie rech- 
neten auf die. vermeinte Schlifrigkeit “der slawischen 
Nazion und auf den Zwist und Hader den sie in unse- 
rem Lande gestiftet.. Sie haben zu ihren Gunsten ge- 
rechnet, sich aber hiebei verrechnet. Zwar sind wir 
weder so nazionalstolz noch se einig wie. wir sein soll- 
ten, aber die uns angesonnene Entnazionalisirune, die sie 
nicht. einmahl zu verhehlen sich die Miihe_nehmen; 
diese hartnickige Pflege und Wartung_ des von ihnen 
unter-uns gestifteten Zwistes, indem sie den Auswurf 
unserer  Verrither mit Lob-nnd Ehren iiberhiiufen und 
uns dieselben, sollten wir erliegen, als kiinftige Leiter 
und Ordner unserer_Gesehicke zudenken ;. diese blut- 
dilrstige _ Veroftentlichung des Standrechtes iiberall, wo 
Slawen- wohnen und wenn auch gar kein Anlass dazu 
vorliegt (wie dies in den Comitaten Oedenburg, Wiesel- 
burg und Fisenburg, die auch ihr in Gemeinschaft mit 
den Kroaten bewohnet, der Fall ist); die unsere Nazio- 
nalehre so verlezenden und in alle Sprachen iibersezten 


Manifeste, die auf tausend krummen Wegen im Lande 
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und ausser Landes verbreitet wurden; die selbst in der 
Tiirkei von Seite der Magyaren gegen uns yversuchten 


Aufhezungen und die uns unterschobenen Kriegserkliuwun- | 


gen gegen die Tirkei im Namen des Konigs und 
des Banus von Kroatien; die schon eroffneten 
«nd gleich im ersten Beginne mit Verrath bezeichneten 
Feindseligkeiten gegen unsere serbisehen Briider, denen sie 
allen moglichen Unglimpf anthun, weil sie sich tapfer 
zur Wehr gestellt; alle diese  sehiindlichen Machinazi- 
onen und Entwiirfe, und die sehnode und sehmiihliche Be- 
handlung, die unsere Nazion besonders in lezter Zeit von 
iknen erfuhren, alles das hat denn endlich doch in unse- 
ren Herzen Feuer gefangen und uns den Krieg als ein- 
zigen Schiedsrichter in so arger und streitiger_Sache 
erscheinen lassen. 

Wir kimpfen also, wie ihr sehet, um etwas heili- 
ges; zuvorderst zwar um unser Volksthum und Volks- 
recht, aber dieser Kampf soll auch allen nićhtmagyari- 
schen Nazionalititen zu Gute kommen, so wie wir auch 
fir den Fall etwaiger Friedensunterhandlungen uns einen 
Neprisentanten fir ein jedes der ungarischen VčćIker 
ausbedingen wollen. 

Erwiiget also, geliebte Nachbarn, die Gerechtigkeit 
unserer Sache; beachtet die Verdienste der Kroaten in 
allen Kriegen und durch alle Jahrhunderte; erkennt in 
uns. die tapfersten Verfechter des Bestandes der čster- 
reichischen Monarchie und die aufopferndsten Kimpfer 
fir. Oesterreichs Ruhm und Grisse; bedenket dass in 
diesem Augenblik, wo der Italiener das Schwert gegen 
scinen Heri geziikt, wo Ungarn im Sonđerungstaumel | 
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schwindelt, wo die Oesterreicher selbst Geliste 
nach einem neuen Reiche und einem. neuen Herrscher 
hegen; bedenket, sprechen wir, dass in dieser Zeit der 
schweren Priifungen der Slawe iiberhaupt, und der illi- 
rische Slawe insbesondere, als der in Treue bewiihrteste 
befunden worden; bedenket dies alles lauteren Sinnes und 
unvorgefasster Meinung, und wir sind iiberzeugt, dass 
sich kein deutscher Arm gegen uns erheben, kein deu- 
tscher Degen gegen uns aus seiner Scheide gezogen und 
kein Schuss eurerseits gegen uns abgefeuert werden soll. 

Seid Gott befohlen und unseres gemeinsamen 
Besten eingedenk. ' 
Agram, den 22. Juli 1848. 


Die Kroaten und Slawonmer. 
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Cc. 


Proglas na Ugrske Hrvate 


(istom prilikom kako i onaj na Nčmce i jezikom one strane). 


Dragi Hrvati po Vugrskoj zemlji 


navlastito po varmeji Šapronskoj, Mošonjskoj i Železnoj! 


Ban Hrvatski ur je Dravu prešal. Tomu se dragi 
rojaki ništ ne čudite. Vi dobro znate, da je nam velika 
krivica od Vugrov. Ur je tomu petdeset let, da oni te- 
melj i stanje naroda Hrvatskoga podkopavaju. Oni note. 
trpiti, da Hrvat ostane Hrvat ; oni bi tili, da mi Hrvata 
zametnemo ter Vugri budemo. Oni su tako slipi, da ni 
toga ne vidiju, da je vsakomu narodu jezik svoj mil i drag: 
on jezik, koga je od svoje matere navčili od otcev _predo- 
bil. Oni su pozabili, da je bog sam jezike med narode 
razdilil, i da si toga dara božjega nikdor vzeti ne da. 
Oni su tak poblujeni, da Hrvatskoga jezika ni prešti- 
mati ne znaju. Njim je dobro poznato, da su Hrvati 
vsikdar Vugrskoj zemlji pomagali, da su potoke krvi za 
nju prelivali, da su Turke i Tatare 'z Vugrske zemlje 
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pretirali. Oni dobro znadu, da je Zrinji Mikula, ki je 
Diget branil, Hrvat bil; da je Jurišić Mikula, ki je Ki- 
seg branil, Hrvat bil Oni dobro znadu, da su bani 
naši, ki su vsikdar na Turke išli, Hrvati bili. Pak vin- 
dar, kak su Hrvatom platili ? 

Oni su nam Mejimurje vzeli, oni su Riku po- 
grabili, oni su letos vošćansku granicu odjimali, 
oni si tili vsu našu narodnost zatrti, oni su gledali 
da ne bude ni zemlje Hrvatske ni zemlje Slavonske. 
Kad bi se Vugri od nas pominali, za ništ su nas držali; 
kad bi knjige i novice pisali, onda su nas ogovarjali i 
nam škoduvali; kad bi va spravišću bili, takve su pra- 
vice iznašalj, da nam se je glava mutila i srdce nam 
pucalo, da naše telo zaspati, duša naša miruvati nij 
mogla; onda su oni nam se podsmihavali, a Kosuth je 
pital: ,Kadi je ta Hrvatska zemlja? ja za nju prav nit 
ne znam.“ Ali bog odurjava gizdavca, ter mu glavu po- 
bluja. Tako je seda i. Vugrom. 

Kad ,su vidili, da se Srbi gazit ne dadu, da su 
oružje pograbili, ter da se biju kot oroslani; kad su vi- 
dili, da Hrvati idu na Dravu, da tamo vojska stoji, ter 
da ne pustu svoje pravice ni svoga jezika; kad su vi- 
dili, da ni Slovaki volje nimaju krivicu trpiti, neg da 
kumaj čekaju dok Hrvati dojdu; kad su oni vse to vi- 
dili, nisu se spametili, nisu rekli: ,Mi smo vindar tim 
našim bratom krivo včinili, oni su s nami pod jednum 
krunum, seda je sloboda, seda smo vsi jednaki, seda 
smo vsi brati“, neg su rekli gizdavci: ,Mi smo Vugri 
ter smo gospodari, moremo anda zapovidati kako je 
nas volja; mi moramo tu Slovinsku krv vsu zatrti, ter 
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zato vsakdir nagli sud razglasiti, kadi je Hrvatov, Srbov 
i Slovakov; a kdo ča na nas reče, toga je obisit. Mi 
moramo Hrvatskoga bana, ki Hrvate drži, pri cesaru obla- 
gati i njegovu stolicu podkopati; mi moramo na Slovince 
vojuvati kak na divljake; mi moramo R6žu tolvaja 
i tovaruše njegve zaprosit, danam pomoru; mi moramo 
bivole na nje pustiti, da je na roge nataknu ter 
mrtve razhitaju; mi moramo po vsih novicah raztrubit, 
da mi imamo pravo a oni da imaju krivo; a kdo s 
drage volje ne bi pisati til kako mi željimo, toga 
ćemo podmitit, a kdo se ne da podmitit, tomu se 
ćemo zagrozit; mi moramo kričat, da smo mi njihovi 
pravi pretelji, a potom znamo ča ćemo s njimi; mi 
moramo spravišće držat, nek nam ono da sto tisuć 
ter oš sto tisuć vošćanov, ter ćemo Hrvata primorat 
da gre na Hrvata, da Srb gre na Srba, da Slovak gre 
na Slovaka, da svoja krv gre na svoju krv: da se raz- 
plaču stari otci i matere, mili bratci i sestrice, da se 
pogubi ča je živo, da se popali ča je rodilo, da se 
vzame ča se j' priskrbilo. Mi Vugri moramo pinez 
imeti, prez pinez nij moć vojuvat; nam je tribi četr- 
deset miliunov funat, ako ćemo neg mi sami oš dalje 
gospoduvat i vse druge narode gazit i tlačit. Ča nas je 
briga, ako se bude potom siromahu koža derala, kravica 
odtirala, hiža prodala, dica razbižala. Ako nam bog na 
to grišno delo pinez ne da, mi ćemo posudit od vraga 
paklenskoga. I ako vse to oš ne pomore, onda ćemo 
Turke dovabit: da dojdu, s nami vojuju, vse zataru, 
Slovince iztribu, ter s nami gospoduju: da bude gospod- 
stvo Vugrsko i Tursko.“ 
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To su Vugri rekli, a Hrvati su rekli ovako: 

»Istina je, vaše zemlje je čuda, a naše je mrvu: ali 
vaša zemlja vas neće, a naša nas ljubi. Vi vojujete za 
gizdavost i krivicu, a mi vojujemo za jednakost i pravicu: 
ter smo mi jaki, a vi ste slabi. Vi bi tili naše cesarstvo 
razdirat, a mi bi ga tili podpirat. Vam nij dost ni tu- 
jega bogatstva: nam je dost našeg siromaštva. Vi ste 
kričali ter svitu rekli, da vi slobodu ljubite: mi smo 
mučali a svit je rekal, da je vi ne ljubite. Dok slobode 
nij bilo, vi ste se napuhavali, da je ona vaša božica: 
seda je ali prišla, ter srdito progovara, da vašega al- 
dova neće. Vi ste zazivali vraga paklenskoga, R6žu tol- 
vaja i Turke, ter vas bog morebit poniži: mi smo za- 
zvali boga na nebesih i našu braću Slovinsku, ter nas 
bog morebit poviši. Vi ste vernost i nevernost minjali 
kot kača svoje farbe, i vse pretelje, ke ste imeli, po- 
sgubili: mi smo čistum verum i nepretelje naše predo- 
bili. Vi ste si zibrali laži Vugrske i jezik Kosutha 
Lajoša: mi smo si zibrali istinu Hrvatsku i sablju Jela- 
čića bana. Vi ste staro vaše počtenje zavrgli ter ste sinki 
sramote postali: a bog nam budi sudac, ako se naše 
počtenje nij občuvalo, i ako po stazici dike ne šetujemo.“ 

Ako su pak Hrvati 'vako rekli, sami sudite dragi 
naši bratci po Vugrskoj, čij je govor kršćanu podobniji, 
naš ali njihov? ter recite: komu volite, nam ali njim? 
Nu mi dobro znamo da Vugri, ki s ovkraj Drave kri- 
vićčni su bili, da ni s onkraj Drave pravični bili nisu. 
Ako se po vaših školah ništ Hrvatski učit ne smi, ako 
jedno selo Hrvatsko drugomu Hrvatski pisati ne smi, 
zač je to nego zato da se Hrvat zatare? Ako se Hryat- 
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skomu selu Vugrski farnik da, ako se na prodikalnici 
Hrvatski prodikuvati, ako se u spovidalnici Hrvatski 
spovidati, ako se pri maši Hrvatski jačiti ne smi: zač 
je to nego zato, da se Hrvat zatare? Ako je pri gmajni 
vse po Vugrski; ako vsako pismo mora bit po Vugrski; 
ako gospodstvo pri varmeji Hrvatskoga jezika ni poslu- 
šat neće, a pretelje toga jezika va tamnice zapira ter 
na sud zove: zač je to nego zato, da se Hrvat zatare ? 
Ako se Božočani ziz svojum ditcum Hrvatski ni pomi- 
nat ne podufaju; ako je školnik mora na prošćenje Vu- 
grsko ali Nimško odpeljat, da bi neg v Inced ne 
zašli med susede Hrvatske: zač je to nego zato, da se 
Hrvat zatare? Ako Nadaljci sto i sto funat potrošu da 
bi neg dostali Hrvatsku prodiku; ako kapelan Nadaljski 
Hrvatski zna, ali za živu glavu Hrvatski prodikuvat ne 
smi; ako vridni ljudi poniznum prošnjum ter suznim 
okom pred biškupe dohajaju ali vse neg Vugrske far- 
nike dostavaju: zač je to nego zato da se Hrvat zatare? 
Ako: človik projde kroz Vugrsko selo, ko je oš ne davno 
bilo neg Hrvatsko, ter ne vidi Hrvatskog klinčaca ki s 
drugimi junaki veselo poskakuje; ako se ogledaš za Hr- 
vatskum rožicum, koj su lica dvi jabuke, a nje oči dva 
sunčaca, dve nožice kot u srnčice, a kad jači kot an- 
gjelak božji: ako se ti za tim sad ogledaš ali ništ ne 
najdeš neg srdito lice, lice neveselo i va svetak i va 
petak; ako tam ni vidit ruha Hrvatskoga, neg divojke 
nosu baršunac na čelu; ako tam nij čuti jačice Hrvatske, 
neg je vse zamuklo kot i va pustinji, zač je to nego 
zato, da se je Hrvatstvo tamo ur zatrlo? — Ako put- 
nik pita, kadi su Hrvati, a Vugr mu reče, da toga ne 
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najde, da neg stari ljudi oš neg mrvu znadu; ter ako 
se pri tom on sladko nasmije, a putnik pomisli, bog zna 
zač se smije: on se smije zato, da već nij Hrvatov, da 
se je Hrvatom tam ur doklenkalo. Ča je Vugru smih i 
radost, to je Hrvatu suza i žalost. 

Ne plačte dragi bratci, bog nam je milostiran. On 
je nam dal Bana, ki je Dravu prešal. On je naš otac, 
on bude i vaš. On se poskrbi, da vam bude laglje. Mi 
smo jedna krv, moramo se grlit, jedan brat drugoga po- 
magat. Seda je pukša sveto orudje, seda se približava 
strašan sud božji, sud pravičan za narod krivičan. Seda 
su svi Slovinci kot rojeni bratci, brat na brata pukšice 
ne spušća: a on ki to včini, on je ur odsujen i od boga 
i od ljudij. S bogom naša krv! s bogom naši bratci! 
dok se vidimo. 

Va Zagrebi 16. septembra 1848. 


Jedan Hrvat za vse druge. 
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Cc. 


Proglas na Rumnunje 


(u Beogradu na njihov jezik preveden i odonud po narodu 
razaslan). 


Braćo Rumunji po Banatu i Erdelju! 


Dan današnji svi se narodi dižu, a vi da se ne 
dižete? Kad svi narodi o slobodi rade, a vam Magjar 
verige da kuje? Vi se dičite, da ste Rimska krv (kao 
čto i jeste), ali stari su Rimljani druge okivali, a vas 
zar Magjar da okuje? Vi ste ga služili dosad včrnije 
nego je zaslužio. Vaš Hunjadi te naš Mikula Zrinjski 
ni sanjali nisu čto će im unuke postići; da će ih na 
muke metati samo da reku da su ono čto nisu, i da 
budu ono čto nehte da budu; da se svoga roda odreku 
te u Magjarsko jato zateku. Da njih dvojica za naše 
nevolje znadu, ni u grobu mirovali ne bi, i svaku bi 
Tursku glavu ožalili, koju su posčkli. 
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Braćo Rumunjska! Vi imate mnogo roda u Tur- 
skoj: a imamo i mi. Vaš je narod naselio Kara -Vlašku 
i Kara-Bogdansku: a našega je roda tik do Carigrada. 
Proslavio se Ypsilanti, vččna mu pamet! a proslavio se 
i Kara-Gjorgje, vččna mu pamet! Oni su bili bolji od 
nas. Da ne ostanemo, braćo, u sramoti! Onda je slo- 
bodi tek zora pucala, pak su bili na nogama: danas je 
već podobro sunce odskočilo, pak da si još oči proti- 
remo? Vidite 1', braćo, (ta niste slčpi): isti su nam duš- 
mani i s ove i s one strane carstva. Turci upustiše od 
zuluma te priznavaju i Rumunje i Srblje, ali Magjar ne 
popušta, nu sad više nego ikada radi da nas pod svoj 
jaram skuči, i tako nas zatare i trag nam zamete, da 
se poslč ni znalo ne bi: kdč nas je bilo ni kud smo 
pristali. : 

Nemojte, braćo (ako boga znate) da nam bude 
krivo! Začto nam je oružje nego na onoga, koji u nas 
dira? zar nije za našu slobodu? Ne budimo dčtca, koju 
da zamami Magjarski lažljivac, koji sladko sbori, a zubmi 
škriplje; koji sve o miru govori, a ljudsku krv prolčva; 
ruke širi a topovi udara; -včru zadaje i ugovara, a Turke 
nam na vrat vuče. 

Ne budimo babe, koje se plaše, nego ljudi, koji 
se ne boje; koji znadu, čto je oružje i na čto je. Tai 
vam, braćo Rumunjska, sunce da ograne! I vi ga dugo 
izgledate kao god i mi. Naša je sila u Italiji, nu opet 
se dižemo; siromasi smo, nu opet da vojujemo: jer nam 
je do nevolje. Nehćemo se biti iz občsti, nego nam 
je došlo do žive kože. Kralj nam ne može pomoći: 
i njemu je tčsno; te se pouzdasmo u našega bana, u 
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Jelačića bana; i u dobru braću, te i Rumunjsku braću; 
kojoj je sloboda tako omilčla kako čto je i nam (a komu 
da nije?); i kojim je Magjar_ mahnitanjem svojim tako 
dodijao kao čto je i nam, te ga više trpčti ne možemo. 

Bog nam budi u pomoć! a mi se držimo počteno 
i hrabro, te će nam ju dati; ko ne valja. tomu je ne 
daje. Samo složno, te smo dobili. 
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Č. 


Proglas na Slavonce 


(iza nesreće pri Ozeru). 


Braćo Slavonci po Slavoniji 
i po krajini slavonskoj! 


Došli su u ruke banskomu namistničtvu niki pro- 
glasi, napisani i podpisani od Magjarskih naših neprija- 
telja i carskih odmetnika, kojim je car svu oblast uz- 
kratio a banu ju uzručio; te i to čujemo, da su ti pro- 
glasi hiljalama po Slavoniji raztrešeni. Ovi proglasi na 
to idu, da narod Slavonski zaslipe, te mu srdce otmu 
s nama u slozi raditi, domovine prava braniti i nepri- 
jatelja našeg' odbijati; govoreći od prilike tako kanda 
mi nikakva užroka nimamo na Magjare se potužiti ili 
na nje udariti, kanda su oni naši najveći prijatelji a mi 
sami sebi neprijatelji, te nevidimo i tobože zavesti se 
dajemo. . 

Poglavarstvo je dužno narod uputiti kako ta stvar 
stoji. 
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Mi smo jur, istina, od sedam sto godina pod Ugar- 
skom krunom sjedinjeni. Dok je bio u običaju jezik La- 
tinski, sloga se ova oskrunila nije; ali kako se uveo 
jezik Magjarski, sloga se pokvari. Magjari pozaborave 
da u naše tri sjedinjene kraljevine Magjara nima, jer 
smo jedan čist Slovinski narod. Nu mi imajući prid 
očima, kako putem nepravedna zakona mnogi narodi 
naše krvi tako se potudjiše i u Nimce preliše, da im 
danas ni za trag ni poreklo njihovo znalo se ne bi, 
kad bi knjige o tom ne pisale; pak još i to naum uzim- 
ljući, da su svagda svi narodi od vikova na oružje se 
dizali, kad im je susid u narodnost dirnuo: ni mi Hr- 
vati i Slavonci ne mogosmo nad grozećom tom propasti 
hladni ostati, nego trgosmo da se branimo. Branili smo 
se izprva tamo, kdi su nas napadali i za nas nemile 
zakone u zakonik upisivali t. j. na saboru Požunskom. 
Poklisari naši ljuto su se s Magjarskim jogunstvom bo- 
rili, i čim je kralj naš Magjarima više na ruku išao, 
tim su oni većma na nas se žestili, tim više nas skra- 
ćivali, svaku našu staru pravicu podkopavali i tajili, s 
najgadnijim izrodnicima našim tvrdo se svezali, Slavo- 
niju od nas silom odkidali te ni imena joj ne pustili, 
grad Riku na moru pod svoju oblast skučili, te do onoga 
jadnoga stanja domovinu i narodnost našu doveli, da je 
svačije srdce strepilo misleći, da će Hrvatskoj i Slavo- 
niji do skora grob se izkopati i one se u njem zako- 
pati. Za ciloga vrimena ove naše borbe od evo već dva- 
deset godina najviše naš je kripio i pomagao naš pre- 
milostivi kralj i ministri Bečki, koji, čto bolje mogahu, 
silovitosti se Magjarskoj opiraše te podpise nepraved- 
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nim zakonima uzkraćivaše. Tako je to trajalo do one 
bune u Parizu, koja se dogodi ovoga lita miseca veljače. 
Kad ovaj plamen svu Europu prodje, zapali se od njega 
i Beč, ljudstvo se uzmuti po svim glavnim gradovima 
našega carstva, te svi narodi pošalju poslaničtva pred 
cara da učini milost, da im podili slobodu i pravice, a 
krivice da im uzme. Car bude milostiv te izrečč slobodu 
i jednakost svakoga naroda u carevini, te dada svim 
svojim državama (koje toga imale nisu) i ustav. Dodju 
i Magjari, koji su već imali ustav, i car im sve jur na- 
dodao bio, čto prilično biaše; zaištu dakle pod pritnjom 
da će s vojskom na Beč, još i svoje ministre. Car 
im dada i to, ne bi li popustili od svoga opiranja. Kako 
mi to dočujemo, pošaljemo četiri stotine poklisara u 
Beč, da nam izprose bana kod cara, i da nas car-pod 
Magjarske ministre, za koje nas Magjari ni pitali nisu 
i koji nam narodnoga dobra ne želje, da nas poda nje 
ne meće, jer smo inače propali. Car, zlo upućen od 
Magjara, odbije ovu prošnju, i dočim svi se narodi slo- 
bode dokopaše, ostasmo mi Hrvati i Slavonci pod Ma- 
gjarskim jarmom, sada (počto oni svoje ministre stekli) 
za nas još nepodnosnijim nego je i prvo bio. Nu je car 
koji dan posli ipak barem onu prvu prošnju izpunio te 
nam bana Jelačića dao, koga smo i sami zaželjili. Ban 
se pokazao čovikom, hakova nam triba. Ne prizna Ma- 
gjarske minisre, pozva sabor naš u Zagreb, prioni uz 
polaštice i druge dobre zakone, koje je s narodom ugo- 
vorio, a počto je car sve svoje države (dakle i Krajinu) 
ustavom nadario, pozva uz Hrvate i Slavonce i krajič- 
nika ovih zemalja, da se i Krajičnik okoristi tim usta- 


— 138 — 


vom: po kom narod sam (nu s kraljevim odobrenjem) 
zakone čini i za svoju sriću skrbi; a car bez volje i 
znanja naroda nikakva zakona uvesti ne može. Magjari, 
kad su vidili, na nas je Jelačić od njihove samovolje i 
sile oslobodio i da njihove ministre ne sluša, nego još i 
Krajičnike na sabor Zagrebački dozivlje, stanu mu kod 
kralja jamu kopati. Kažu za njega da je odmetnik, te 
izmame od cara pismo proti banu, kdi ga car zove, da 
mu ide u Innsbruck na odgovor. Ban je otišao i caru re- 
kao, da on odmetnik nije nu njegov najvirniji sluga; i 
da ga nikad izneviriti neće, ni njega ni krune Ugarske; 
nu da niti on niti narod Hrvatsko - Slavonski nikada na 
to pristati ne može, da Magjar po našoj zemlji, kdi nje- 
gova roda i nije, zapovida (a bili su počeli ti Magjarski 
Ministri odmah, kako su nastali, Magjarski nam dopi- 
sivati, ni za drugo čto nas već i ne držati nego za Ma- 
gjare). Po banovu odlazku, dočim sabor u Zagrebu s 
mukom bana očekivao, stigne bana na putu carsko pismo 
(opet Magjarsko maslo) po kom je sa banije svrgnut i 
sva mu vlast oduzeta. Narod naš ne mogaše virovati da 
je to careva volja, te je to pismo zametnuo; a ban 
ostadč banom, niti mu je i od koga nevire bilo. Koji dan 
posli car izabere svoga strica Ivana, da on miri Hrvate 
i Magjare, nu ni on ničta ne opravi. Kad je car posli 
vidio da je ban viran i caru i kruni Ugarskoj, da je 
vas narod Hrvatski i Slavonski ustao na oružje, te da 
istina nije čto su Magjari njemu dokazivali (da je samo 
šaka ljudij koja uz Magjare neće, a svi oni drugi da su 
radi pristati uza njih) onda car opozove pismo, potvrdi 
mu baniju, i dada mu za pravo čto svoj narod brani. 
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Zatim čto je kralj sve to bolje uvidjao pravednost Hr- 
vatsko-Slavonsku i našega bana, Magjari su sve više prio- 
nuli da cara sasvim zametnu, od carstva se gotovo od- 
cipiše, svoju vojsku na pose urediše (a bez careva. 
barjaka) i pokušaju, da svoje poslanike namiste kod 
dvorova i država Europejskih, 

Ako je dakle car uvidio pravednost i virnost našu 
i o njoj sve se bolje i bolje uviravao, to mu je napro- 
tiv nevira Magjarska tim bolje se pokazala i očitovala 
čim je sigurnije bilo, da ona s buntovnimi Talijani drži 
ičim žešće je Slovinski narod po Ugarskoj gnjela i 
dražila. 

Zato je kralj i pustio da ban udari s vojskom na 
Magjara, jer je Magjar ne samo Hrvate i Slavonce oho- 
lostju svojom razjario, nu se takodjer i od cara odvrgao 
i na svoju ruku gospodario. 

Kad se banova vojska Budimu primakla, a isti 
palatin Ugarski od banove sile pobigao, tad je car Ma- 
gjara pomilovao, misleći, da mu je oholija otriznula i 
da je ćud prominio; te pošalje svoga namistmika, grofa 
Lamberga, carskoga generala, da pomiri nas i Magjare. 
Nu Magjari ubiju i na komade raztrgaju onoga čovika, 
koji biaše došao namisto lica carskoga, i na koga se Ma- 
gjar pouzdati mogao, da mu od njega krivo biti neće, 
jer je svakda s Magjarom i držao. Kad se to dočuje u 
Beču i car se žalibože presvidoči, da Magjaru nije za 
mirom, da on prezire carske milosti, da mu je glava 
puna još one stare oholije i nemile ćudi prema drugim | 
narodima Ugagskim, te da je većruke i u krv zamočio: 
onda stigne trećega listopada carska zapovist našemu 
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banu, da on preuzme vlast po svim zemljama, čto je 
god krune Ugarske i Erdelja, da on red uvede i pro- 
tivne narodnosti tako umiri, kako on misli te u njegovo 
carsko ime. U toj istoj zapovisti zapovida se saboru 
Magjarskomu, da se razide; poglavarstva ni od župa- 
nija ni od gradova nikakv&4 sastanka i dogovora da ne 
drže, nu svi da se pokore banu i njega da slušaju kako 
istoga cara. a 

Ova carska odluka jedva banu stigla, al Magjari 
zatim Beč podbunili i svojim novcem ljude podmitili, 
koji su tu bunu digli te carskoga generala i ministra 
vojne, vridnoga Latoura, sramotno obisili, i u takvu 
smetnju grad Bečki doveli, daje i car iz njega pobigao, 
dok se Beč ne umiri; kog? je medjutim naš ban, kad 
se baš blizu na medji desio, odmah kako je čuo da se 
buni, došao da ga pokori. Oko njega i drugi se carski 
generali kupe, te kad Beč bude pokoren i umiren, onda 
će ban opet na Magjara, da ovrši ono, čim ga carsko 
uvirenje udostojilo. 

Tako, braćo Slavonska, stvari stoje. Tudjim i bun- 
tovnim oblastima ne uzvirujte, nego se držte vašega za- 
konitoga po banu umišćenoga poglavarstva, a sve bun- 
tovničke pisarije i- štamparije od sebe odbijajte. Ta ta- 
kove vire i takova počtenja, čto je u vas braćo svakda 
bilo, nikdi nije. Nu zato se ni u koga tako tvrdo ni ne 
uzdajte, kako u našega cara i kralja, koji nam ono daje, 
čto Magjar pod silu uzteže; zatim u našega preuzviše- 
noga gospodina bana, koji cara-u tako dičnom dilu dično 
podupire; i kojega ne samo Hrvati i Slavonci nego i 
sva carevina odveć dobro poznaje, nu da bi bud Ma- 
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gjarske ili kakve mu drago buntovničke klevete njegovo 
Sjajno ime ikada ocrniti ili našega naroda srdce od nje- 
gove previsoke vridnosti odvratiti mogle. 


U Zagrebu, 26. listopada 1848. 


Mirko Lentulay, 


Namistnik banski. 
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d. 


Odgovor 
na one Magjarske hartije, 


čto je tužna Rothova vojska kući poniela. 


U Zagreb su stigla dva proglasa, od kojih jedan 
je podpisan grofom Kazimirom Batthydnjom a drugi ne- 
kiem Lukačem. Ta su pisma Magjari oniem Slavoncem 
u ruke dali, koji su bili pošli uz generale Rotha i Fili- 
povića, da se sdruže sa vojskom našega bana te s njime 
zajedno da udare na Magjare. Ota vojska po nevčri i 
izdajstvu njezinoga vodje toliku sramotu nanese narodu 
našemu i svoj Krajini, da ju nije pregorčti. Sva sjajnost 
našega imena time je potamnčla, i srdce nas peče kad 
pomislimo: kako opet lice pred svčtom da osvčtlamo i 
staru diku zadobijemo. Ote proglase napisaše Magjari 
da narod naš otruju, a podpisali je onakvi ljudi, koji 
su buntovnici te je nitko slušati ne smč. Ko je sluša, 
taj s buntovniki drži i sam se u bunu zapliće. 

Nas premilostivi car i kralj Ferdinand, počto je 
dobro uvidio nevčru Magjarsku a tvrdo se uvčrio o ju- 
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načkom počtenju i Ičpom srdcu našega naroda i našega 
bana, njemu je 3. listopada ove godine svu oblast iz- 
ručio nad svom zemljom Ugrinskom , nad Hrvatskom i 
Slavonijom, nad Erdeljem i svom Krajinom; te je svaki, 
koji ga ne sluša, buntovnik, te onoj kazni da se nada, 
koja buntovnika ilo, 

Ta buna Magjarska počto je vidčla, da će joj mili 
ban naš nogom na glavu, nije znala kud kamo nego je 
postala krvnica; te je carskoga čovčka i povčrenika 
carskoga, generala Lamberga, koga car biaše poslao da 
miri nas i Magjare: toga je ona čovčka na mostu Pe- 
štanskom mačem probola, kosami posčkla, svakom ga 
mukom mrevarila, u blatu valjala, njegovo mrtvo tčlo 
na komade trzala i to sotonsko dčlo još na diku izno- 
sila. Iz toga i slčpac vidčti može, kako Magjari carska 
čovčka drže i kako im je stalo za mirom. Kad je ca- 
revu srdeu taj grozni glas stigao te se car još bolje 
uputio kud Magjari idu, onda je predao svu oblast na- 
šemu banu, da on zemlju miri i pravicu dčli, kako on 
znade. Počto Magjari uvidiše da banu odolčti ne mogu 
i da im može za koji dan čak do Pešte stiči; kad su 
vidčli da im njihova krvarija ničta ne pomaže nego im 
odmaže, te da po tom banova su krila sve jača i jača: 
onda naume bunu i dalje pronesti te po istom carevom 
ju gradu razpiriti. Trebalo je dakle narod Bečki otro- 
vati lažju i zlatom podmititi. Provrgne se dakle krv- 
nica Peštanska gujom otrovnicom, nakiti se glavom grofa 
Batthy4nya, upije dušu Košutha Lajoša a u rep je bila 
savila žutice Ugrinske te doplazi do careva grada. Tud 
mi ona proište čto je mlado čto je ludo te se lahko i 
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zavesti dade (a ona je stara lukavica); tud ona prolazi 
sav gnjilež i trulež i svaki gad i smrad nevaljalieh lju- 
dij, koji se po velikih gradovieh leže. Kad je mčsto 
obišla i sve otrovala i podmitila: tad su nevčri Bečkoj 
žile nabrekle, mozak joj se smeo, oči joj oslčpčle, duša 
pobčsnčla, usta joj oblajala i metežem zaurlala, a ruke 
se trgle na onu vojsku, koja se spremala da razbije 
Magjara, careva odmetnika, a da podupre careva sina 
Hrvata i Slavonca, branitelja carskog". Kad je guja otrov 
izbljuvala, kožu je šarenicu svukla a krvavo ruho obukla. 
U tom ruhu Latoura poište (on biaše glava svoj carevoj 
vojsci) Latoura dokopa, i gvozdeniem batom u čelo ga lupi. 
Kad ga onesvčsti, tad ga proturi med svoje posinke, 
koji ga odvuku, o stup občse, još do gola svuku, meso 
mu oštiplju, oči izbodu i na ruglo ga: metnu. 

Kad car vidja da mu je krvnica buna prčstol za- 
sčla, tad caru boravka tude ne biaše, tad care otide iz 
Beča, nu prvo nego će poći, sve narode zaklč a besč- 
dom carskom: ,sve čto je včre, oko njega da se kupi, 
oko njega i njegova barjaka.“ Kad to čuo bane, careva 
včra, ne čeka mi bane nu je prvi poletio, vojsku preveo 
te Beču se domakao, da mu sudi kako vojnik sudi. 
Ban još ne stigao a gavrani graknu, vrani gavrani na 
saboru Bečkom: strah je vrane ptice orlovice, bana Hr- 
vatskoga. Poleti gavran iz jata za carem; , Careva mi- 
losti, ne daj banu vlasti!“ Ne sluša care, čto gavran 
grakće; zna care, ko je ban. 

Toj nevčriitoj krvi Bečkoj nitko tako rad ne biaše 
ko čto biaše Magjarlija ljuti, uzdao se da ne bude bana, 
uzdao se i cara otresti. Nu mu ota radost kratkonoga 
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bila, jer uz carev klik i pozov čista krv sva nuz cara 
prista, iz čiste včre vojnika plamen udario, sve se voj- 
ske Beču primakoše i Beč obkoliše, pak kad oholnika 
grada šiba ošine, šiba banovica, onda ni Magjara sud 
minuti neće. 

Minuti ga neće jer ban za šalu ne zna, jer svčt- 
lomu banu Ičpa pomoć ide: od sčvera Šimunić sa Po- 
ljakom ta slobode sinom; od juga Šupljikac sa Srbskim 
junakom žešćim iodkoga; od iztoka Rumunj vitežina, 
čto rad u krvcu zagrezne; a sam bane od zapada će 
doći. U tom boju sva se braća našla, dika jednoga bit 
će slava drugoga. I Crna se Gora tuj desila (bar se j po- 
nudila) tek Slavonca nejma. Njemu je Magjar lovo- 
riku dao: koricu kruha i komad papira. Ne stidi se Sla- 
vonski brate: po tebi te sramoteni toga izdajstva bilo 
nije. Jao vojsci, koja svoga vodje nejma; mari tudjin za 
naše počtenje! Ničta, braćo, nu se opet dižte! te kako 
vam stigne prva zapovčst, a vi pušku na rame a torbu 
za ledja. Ne dajte se trovati oniem medom tobožnjeg 
bratinstva i Magjarske dobrote; a ko je slab te se dao 
trovati i zamamiti, neka čita ovu kap istine, čto ću na- 
točiti, te će ozdraviti i opet srdce zadobiti; a ođ onoga 
Magjarskoga međa bruka vaša i sramota nikad nezacčli. 

Čto Magjari kažu (a i mi znamo) da je ban Dravu 
prešao, to je živa istina; al ju nije prešao bez velike 
nužde, nego ga je srdće zapeklo od oholije i krivice 
Magjarske; te hvalimo boga čto nam je dao bana, koji 
ne mari i život izgubiti: samo da našu krv onoga jarma 
obrani, koje nam Magjari nameću. Mi smo. dosad bili 
prave sirote, dobivali banove koji za rod ne mariše, do- 
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bili Hallera krvnoga Magjara, koji Zagreb krvlju oka- 
lja. Čto bi od nas bilo, da nam i sad banuje? Nu počto 
ga car svržč, izabrasmo bana kakvog ne biaše, komu 
je ime na daleko puklo, a narodnost nam diže kako se 
doslč još dizala nije; te će, ako bog da i ban poživi, 
i nam jedan put sunačee ogranut, i onaj narod uzkrs- 
nut, koji biaše pokopan i pogreben u svaku tamu i u 
svako sužanjstvo. 

Pitaju Magjari: ,Načto banu vojska, kad nam je 
prijatelj?“ Prijatelj je onim, koji hoće pravo i jednako, 
to nam to Magjarom; prijatelj je onim, koji carev bar- 
jak razviju i carevog? orla grle; a oniem drugim, koji 
tako neće, tiem je ban donio olovnieh jabuk i crnoga 
brašna. 

Tuže se Magjari ,da im se rat nije navčstio.“ Ali 
eto već dvadeset godin, čto im ga navčšćujemo. Ako 
nisu znali da ćemo im doći, načto su kupili vojsku oko | 
Drave? ili su mislili da je naša vojska tamo u lov 
došla? Dugo i dugo smo čekali da se osvčste i s njimi 
se pogadjali, pak kad se ne pogodismo, na čto je to slu- 
tilo nego na rat? Nismo se spremali iz potaje nego pod 
suncem i na oči ečloga svčta. A počto smo izrekli da 
je Srbsko-ratovanje i naše, te da mi sa Srblji zajedno _ 
držimo; počto su naši ljudi i po Banatu vojevali, i naši 
poklisari zajedno sa Srbskimi pred cara dohodili: kako 
su mogli i posumnjati, da se nismo zaratili i da možemo 
Svaki čas udariti? A kad carev stric Ivan nas i Magjare 
pomiriti nije mogao, tad se bane iz Beča povrnuo i - 
svčtu rekao: ',Braćo! mira, koga svi izgledasmo , toga 
vam žalibože ne donesoh.“ A kad nije donio mira, čto 


je mogao donesti nego rat. Koji dan ranije nego je Dravu 
prešao, opet je proglasio čto je naumio i začto. 


Magjari vele: ,da je ban protivnik slobode.“ Ako 
je sunce noć a mrak dan: to su i Magjari pogodili. Ne 
mislite, braćo, da Magjari odista misle, da nam je ban 
protivnik slobode; jer oni vide da je on slobode radi 
mač trgnuo, i da je svoj život (a čto je milije od ži- 
vota 2) slobodi roda svoga povčrio: nu bi oni radi svčtu 
oči zavarati. Oni znadu da se dan danas sloboda na 
sva usta uznosi, i da nije lakše koga okaljati nego mu 
reći: da on za nju ne haje. Milo bi im dakle bilo da 
ljudi o banu posumnjaju i od njega zaziru, ne bi li ga 
tako: omrazili; a to zato: jer čim on više o slobodi na- 
šoj radi, tim više razbija Magjarsku samovolju i njihovo 
silovanje. A toga oni prežalit ne mogu: jer im biaše 
omilčlo nad nami zapovčdati i glavu dizati. Ali i to se 
zna da onaj, koji rado zapovčda i glavu diže, prijatelj 
slobodi nije; te.uz prkos tolikoj viki i tolikomu hva- 
stanju Magjarskomu (da je on tobože njezin pomaga- 
telj) drugi su narodi, koji pravedno sude, pripoznali i 
rekli, da je naš ban i naš rod bolje za slobodom prio- 
nuo (čim ju za se ište a drugomu ne otimlje) nego Ma- 
gjar: slobodnjak svoj a tudji mučitelj. Naš je ban 
onda još, kad je sloboda tamničarica bila te ni prsta 
nije pomoliti smčla, za nju se borio te u oči rekao po- 
kojnomu Hardeggu: ,Krajičnik nizakoju stvar pod sun- 
cem reći ne smč da je njegova do za goli zrak.“ Zato 
se ban i požurio, i kako je sloboda svanula, odmah vas 
je, braćo, na sabor dozvao te nastojao, da se polaštice 
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u zakon upišu, te da se svako naše čeljade čto većom 
slobodom učesti i nadčli. 

Govore Magjari: ,da se našega vojnika ne boje, 
jer im je u rodu te Magjara ljubi.“ To rodjačtvo i 


ta ljubav slabo ćedu te, Magjaru! pomoći; a i nije pravo: 


da te pomaže, kako si to sada lukavo izmislio. Med 
nami te rodbine nejma; a zato se rodbinom namećeš, 
jer si rad od prave nas rodbine, od braće Slovinske, 
od Čeha i Poljaka, od Srbina i Moskova odečpiti a uza 
se prilčpiti i prišuriti. Mi te u rodbinu nećemo, jerme- 
dju nami rodbine nejma, van da ova: čto si ti gospodar 
bio a mi sluge. A za ljubav ni rčči ne reci: pod sun- 
cem ninakoga još tako zamrzili nismo kao na te, a li- 
sice nismo da te varamo. Kad te uzljubimo, kazat ćemo 
ti. Te ljubavi nečto je i bilo dok je bilo Sibinjanin-Janka 
i drugih junakov, čto su Turke odbijali: ali tad si drugi 
junak bio i drugim smo te darom darivali. Ali ti si ono 
ponosito drvo sloge i ljubavi, na kom zlate jabuke ra- 
stu, tvojom izdajicom “rukom u trčske raztesao; tvoja 
je Magjarska nadutost onaj“ žarki plamenak našeg? pri- 
jateljstva uduhnula i utrnula, te su nam mrak i studen 
u srdee usčli. En 

Nit nam mnogo ne pripominjujte, Arpadovci; ono 
»Zajedničko ratovanje“ s vami. Mi smo krajinu čuvali 
i na straži stajali; o našieh grudih Turska se je sila 
razbijala deset putij više nego o vašieh; našom smo 
krvlju sva polja natopili i nagnjojili, ali pšenica po njih 
nije za nas nikla, vi ste srp u nju zančli, vaše si žete- 
lice našim vlatjem glavu okitile i sebi pogaču zamčsile. 
Branio je Zrinović Nikola vašu zemlju kao borac, ka- 
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kvoga ni zvčzde zapamtile nisu, ali vi ga med vas ubro- 
jiste, u vaše ga knjige upisaste, vaše lice njime oba- 
sjaste, a nas u mrak otisnuste. Nu vila Slovinkinja znade, 
da je ono naše krvce čedo. Kad se dovalio divlji Tata- 
rine, kad je pritisnuo i zalčeao sve ravni i sve doline 
vaše, kad se sve sakrilo i u šume pobčeglo, kad su mčsta 
ognjem planula, kad su dčtca vrisnula a sve majke za- 
cviljile, sva srdea trepetala: toga nije onda vaša ruka 
zadržala ni obustavila nu desnica Hrvatskoga sina. — 
A ti davni kralju današnje Ugrije, koji tada stolovaše 
jadan, iz groba nam reci: u čije si krilo tad se zaletio , 
kad te Magjar obraniti ne mogaše? Ta u krilo Hrvatice 
majke; a tvoji bi nezahvalni potomci sada: htčli, da im 
ona bude tužna robinjica. 

Ni toga, Magjaru! ne spominji ,da je i tvoj uz 
našega u Taliji carskoj.“ Naša vojska tvoju tri put 
nadkrilila. A koliko je naše krvi još u tvojoj vojsci? 
A kolika je tvoja zemlja prema našoj! Pa opet caru 
neyčru činiš i vojnika svoga kući zoveš, dočim naše jad- 
nice sestrice, Hrvatska i Slavonska, na dvč strane bojak 
biju: jednom rukom Talijana biju, a drugom tebi prčte, 
lisičji pakostniče. U sladke si se rčči zaodčo i zaogr- 
nuo, ali srdce ti je žuč i jed. 

»Mi vam nismo ni kuće porobili ni zemlje oteli 
ni sela popalili“. govore Magjari. Nismo se mi s toga 
ni zaratili; ne idemo na vas za ono čto niste nego za ono 
čto jeste. Začto nam o glavi radite i obstanku našem? 
Čto ste uzeli te kopate izpod kuće Slavonske i IIrvat- 
ske dok ne razkopate i ne oborite? Čto nas mučite na 
saborih vašieh? oni su nam pakao živi, poklisari naši 
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kao na žeravici. Svaki dan se prepadasmo da nam do- 
movina u grob ne sidje, a one suze čto smo ih onda 
prolili, ni dan danas usahnule ni oprale se nisu. Čto 
nam namitaste gospodu, koje narod ne htiaše? koja bi- 
ahu ernja nego čto je crno? Kadno pukla prolčtna slo- 
boda, tada se vi caru izmakoste (onom caru koji sam, 
tek uz včće svoje, sili nas je vašoj otimao) a carevomu 
stoleu dušmane podmakoste: ministre vaše a vukove 
naše, kojiem mi u naš tor ne damo. Koja vam je fajda 
reći: ,Mi na vas, braćo, oružja ne dižemo.“ Ne diže ga 
onaj koji čini krivo, nego onaj komu bude krivo. Ni 
Turci na Srblje vojske ne dizali, ele im se bi obraniti 
zulumu Turskomu; a vaš zulum koji nam činite, to 
su sabori to su zakoni vaši ai vaša duša pa- 
kostnica, koja se razorom i zatorom našiem zaklela: 
ana nožu zakona laglje je narodu srdce iz- 
vaditi nego na handžaru. Braćom nas ne zovte 
dok ne doznate za pravo i za boga. U nas je taj hadet: 
koga bratom zovem, tomu brat i jesam; bez bratinske 
duše gola rčč bratinstva ničta ne uzvalja. 
Pitaju Magjari: ,čto ćemo im na njihovoj zemlji 2?“ 
Mi hoćemo da nam bude našega cara i kralja; da ga 
bude po onom redu kako je ugovor: a ne da vi carev 
rod premećete i po njem prebirete, dok ne nadjete Ma- 
gjarskoga ugodnika; da našemu kralju bude včra čista od 
svakog podanika, te da ne čini kako vi činite. Kad vam. 
je do toga da nas prevarite, da nas dobijete u mrčže vaše, 
kad se s nami pogadjate, da u jamu nas kakvu ili 
zamku doturate: tada ste vi kraljevska dčtčica, tada nam 
vi kralja iznosite, za kraljeva se ledja sakrivate, kra- | 
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ljeva se pera zadčvate i ruku vodite, samo dane drhće, 
te da bude smrtnog' nam podpisa od kraljeve ruke. Ali 
kad je samo vašeg posla te nas u dogovoru nejma: 
onda ste vi slobodnjakovići, tada vi zakralja i ne znate, 
korake mu zamećete, rčči mu ne čujete, pismu ne vč- 
rujete, a kad vas dokopa, na stran ga turate: a to zato 
jer nas ondč nije, te se ukora našeg ne plašite. — Mi 
hoćemo da nam carstva nitko ne para i ne kida; čto 
je bilo carevieh držav , carske da ostanu; kdčgodj care 
bio, tuj da budu i ministri carski i sva duša carstva; 
odonud da kraljevom se piše; ondč da se rekne: ili mir 
ili rat; odonud da stiže zapovčst svoj carevoj vojsci, 
i vojska da vojuje pod jednim barjakom; tamo da ostane 
kesa carevine, tamo da se broji koliko je unišlo koliko 
izišlo; svim carevim sinovom jedan dug, veresija jedna; 
zlo i dobro bratski da dčlimo, pak će braći i bog po- 
moći. A vi bi htčli carstvo razdrobiti, da ga razvrgnete 
na komade, ne bi li se carstvo zanihalo i razpalo. Zato 
na sve strane narode bunite i od cara odvraćate. Vi za 
jedna kola dva bi kočijaša: kad bi Bečki poteg'o na 
desnu, tad bi vaš Peštanac poteg'o na Ičvu, ne bi li se 
kola izvrnula. Vam je tek do toga da bude svadje, da 
nestane imetka i slobode za bivšeg? jedinstva, nu da na- 
stane ubožtvo i robstvo za budućom diobom. Vrag vam je 
pomagao kad ste računali, naš Slovinski rod u prćiju uči- 
tali: polovina prćije N&mačke, Čeh i Moravac, na jugu 
brat Slovenac; druga polovina prćija Magjarska, Hrvat i 
Slavonac, još Srbski brat Banatac; a Dalmaciju, staru po- 
sestrimu, da Talijan zoblje. Nu iz ote muke kolača biti 
neće. — Mi hoćemo da nam bude narodne slobode , a 
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ne da nam Magjar na vratu sčdi i gvozdenom nas ši- 
bom bije; da nam bude jednakosti one, koje Magjar ne 
razumč i baš neće da razumč (neće stari san iz glave 
da izvrti, da je on to na prčstol zasio a sva čeljad 
oko njega klekla); da nam bude onoga bratinstva, koga 
su mu usta puna a ruke prazne, knjige pune a srdce pu- 
sto. — Mi hoćemo da jednokrvna braća u jednoj slozi 
žive. Svi Slovinjani naša braća: nu: Srbin je prvi brat 
s desne ruke, a Slovenac drugi brat s Ičve ruke, od 
njih se mi razstavit ne damo: našeg' stabla žile s nji- 
hovim se zavrčžile i zarasle, te da bude jedan hlad na 
livadi jednoj. Te ljubavi Magjar ne razvržč niti je po- 
kvari: bog ju posijao te je nikla. — Mi hoćemo da nam 
se tudjin u zemlju ne seli, nećemo guju u njedrih da 
grijemo. Mi želimo da na našoj zemlji bude našega 
orača, našega kopača; po našieh pašah našega pastira, 
naše dčvojčice: neka pčvaju, neka se igraju; mi bi htčli 
da po našieh vodah naš brodar zavesla, naše jadro raz- 
vija: i po Savi i po Dravi i po sinjem morju; da ostane 
naše gore list i u Fruškoj gori i u Velebitu i u sva- 
kom grmku; mi hoćemo da nam se ne kvari hrana ma- 
terina, te da babo unuka ne pozna, nu i odsele da po- 
teče čista hrana, hrana obilata od materinskieh dojak, 
koje su nam doslč Ičp porod odgajile: po tom će sinko 
nalik biti otcu, a pleme nam se ni zatrti ni pomčšat 
neće. — Mi hoćemo da nam nitko u običaj ne dira, da 
ostane vesela ćud i živo srdce naroda našeg, da ostane 
sladko grlo i pčvanje mladeži naše, te nam vila pčva- 
čica nikad ne umukne; da se nosimo, kako su nam se 
i stari nosili. — Mi hoćemo da nam milo zvonce na- 
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šega jevika svudaj pozvonkuje, onoga jezika koga su 
kod nas i ptičice izučile, a naviklo mu drvlje i kame- 
nje te je njime zadahnula sva milina zemlje božje od 
Balkanske gore čak do sinjega morja. — Mi hoćemo, 
po tolikoj žegi i sparini, kad se toliki nakupili oblaci: 
nebo da zagrmi, gromovi da puknu, munje da zaigraju, 
vyrčme da udari, zemlja da zatutnji, oblak da s provali, 
topovi da gruhnu te vas oni pameti nauče vi zlikovci 
Magjarski, kad nas Ičpim slušat ne htiaste, kralja od- 
vrgoste, carstvo razparaste. Onda će bit i po zraku či- 
sto, onda se razvedrit: tad nam se ukaži milovidna dugo, 
donosnico mira. Od mira Ičpše haljine nije, al' se za njega 
vojevati mora, ako neće lažljiv da bude, 

Braćo Slavonska! dug bi bio razgovor na sve od- 
govorit, čim se Magjar hvali a čim nas bčdi. On se 
hvali sa svojimi sabori, i čto su nam oni dobra do- 
nesli. Za dobro ih ne korimo: tu je i nas bilo, i mi 
smo pomogli; nu jedan sabor banov više nam je po- 
mogao nego njegovi za stotine godin. Ni toga ljudi iz uma 
ne dajte: znali su Magjari začto daju; davali su 
da čto boljeg otmu (a to je mito, počten čovčk on za 
mito ne zna, od zlikovca dara i ne prima, da ga i po- 
zlati); davali su, jer se poplašili da ih ne nadje, čto i 
druge našlo; davali su jer se takvi darovi sada svuda 
daju, a nitko ih uzkratit ne smč, ako je rad da mu 
koža ostane. 

Čto nas bčdi, braćo, da robstvo vraćamo i poma- 
žemo, to mu odbijte na njegovo lukavstvo. Svaki narod 
zna, po čem je slobodan: ko mu se nameće, od toga 
on zazire ni od njega nauka prima niti mu ga treba, 
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Čto nas plaši gospodom Nčmačkom, to on zato čini ne - 
bi li, dok mi Nčmea gledamo i od njeg zaziremo, on 
se primakao te nas pritisnuo. Još i to, braćo, dobro na 
um uzmite: u Beču ga grli a kod nas ga mrazi. Lijo, 
dolijala si! 

Mi se držmo, braćo, našega cara i našega kralja! 
iz njegova se dlana žedni napojismo, njegova nam ruka 
krušca je podala, on je slobodi tamničarki vrata otvo- 
rio. Mi se držmo, braćo, našega bana! uz njega nam 
i pomoć i dika, a bez njega mi i žedni i gladni. Kad 
nas zovne, a mi za njim: on će nas dovesti, kamo mi 
želimo. Sve je care njemu izručio, on se za nas i stara 
i brine. Bog da živi našega Josipa bana! 

U Zagrebu, 25. listopada 1848. 
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Kako da sklanjamo imena? 
ili 
greške Hrvatskih pisac glede sklonovanja 


osobito drugoga padeža množine.*) 


Bolji rat nego mir — ako treba. 


Nejma u nas južnieh Slovinac lista ni jednoga, koji 
bi filologiji na uslugu bio. Jezik nam se uvodi-u škole, 
u sudove, u pisariju javnu; knjige se pišu i prevadjaju 
o stvarih Hrvatskomu peru dosad tudjieh; pišu se od 
onieh, koji nikada ni jednim okom na slovnicu našu 
svrnuli nisu: a sve to biva bez ičijega suda, rešeta, ukora, 
poprave, dogovora i naputka. S toga nam se jezik od 
svoje čistoće mnogo odvrgao, nastala pisarija na brzu 
ruku, bez zakona i bez pravila, te na toliko u tom u- 
spčsmo da smo na putu: jezik velike krasote pretvoriti 
u jezik velike grdobe. Ne spominjući toga da kujemo i 

*) Izvadjeno iz školske izvčsti gimnazie Rččke za godinu 1852-u, 
a sad preštampano, kdčkojimi popravki i nadomeiki. 
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česa netreba, i da kujemo nespretno, kako ljudi, koji 
nikakva zakona analogije ne poznavaju; nego nam je i 
frazeologia sva tudjinska, niti je u hodu i postupu na- 
šega jezika ičta Slovinskoga, ni u licu ičta narodnoga. 
Tomu zlu kratka razprava Ička ne donese, te se latih za 
sad samoga sklonovanja, uza koje takodjer, kako uza 
vas jezik rdja neka prion i takov mah uza, da se je 
nevaljalstvo pogotovu uzakonilo. Potrudim se u ovoj 
razpravi da svoje zemljake bar u bolje sklonovanje ne 
toliko uputim, jer im stvar nije nepoznata, nego ih na 
to privolim da se ga drže, kad ga poznavaju. 

Počnimo rččmi samostavnimi i odmah prvim pa- 
dežem jednine. Začto se od mnogih i dan danas piše 
čtioc, vladaoc, žeteoc itd. mčsto čtilac, vladalac, žete- 
lac? U svieh drugieh padežih, istina, ono se 2 mčnja na 
o (er je a izpalo, kako i u otac, konac, šarac itd., te 
tako slovo Z domaklo se k slovu e, pred kojim se ono 
pretvara na 0; prem dai to ne biva u besčdah, koje 
se rčdko govore n. p. dulac du/ca, ubilac ubilca, krvo- 
pilac krvopilea, žalac žalca, zalac zalca, palac palca, 
itd. ni ubesčdah vlastitih imen n. p. Kengelca, Erdelca, 
Pogorelea, Uzelca, Kurelca itd.) mčnja se, rekoh, slovo 
/nao, nu se nemčnja u prvom padežu jedine ni u 
drugom množine. Čitaj čto je o tom napisao Vuk u 
Pismu Platonu Atanackoviću na stranah 38 i 39. Sra- 
mota je grčšiti tako krupno. Osvčstimo se jedan put. 

Glede drugoga padeža istoga čisla (ne spominjući 
panja, kdč Divković još dobro Slovinski piše pnja, ni 
primorskoga pasa mčsto psa, ni kajkavskoga kumeka, 
voleka, itd.) uvlači se sve to više predlog od. Dal- 
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matinci, susčdi Talianski, već od nčkoliko včkov taj 
od u svojih knjigah trpe, nu sada je ponekle i u Srb- 
ske knjige ulčzao i korčn uhvatio. Ne dajmo tudjinstvu 
u jezik! Čega je dopao Bugarski jezik za predlogom 
prionuvši, kako i jezici korčna Rimskoga, a svojih se 
okončak Slovinskih odrekavši? Toga, da glede njihove 
slovnice nemožeš ne pristati uz ono inače nepobvalimo : 
Compelle intrare, to jest: amo te k nam u jedin- 
stvo naše! 

Za četvrti padež mužkieh imen stoji pravilo, da 
je drugomu ravan, ako je ime životno, a prvomu, ako 
je neživotno. Ali, osobito Kajkavci, obrnuše govoriti a 
pokdččto i pisati: primakni toga lonca, odmakni toga 
stola, daj mi toga noža itd. Nu ima ote grčške počesto 
i u narodnih pčsmah n. p.: 


Daj mi, bane, divit i kalema — 

Proučiše carevć fevmana — 

Pak on pali pušku džeferdara — 
Jeliči je oči izvadio 

Zadio ih sebi za kalpaka itd. 


Pripomenimo mimogred (ako i ne ide ovamo) da 
nije grčška čto kdčkad ima drugi padež mčsto četvr- 
toga, ako se i ne misli koja čestica samo, kao n. p. 
kruha mi odlomi, nalij mi vina itd. nego punota i 
ečlota. Tako sam ja čuo u Vrginu Mostu od tvrde 
Srbkinje baš ovako: Adame, jesi li dognao krmak? i 
to ne možebit sa sajma, odkuda ih mogaše nčkoliko 
dognati, nu sa paše, odkud svim trebaše dotčranim 
biti. Prema tomu se čita i u narodnih pčsmah: 


i EBE 


Da pričeka noći i svatova — 
Stare svoje zapitkuje majke itd. 

U padežu sedmom ili mčstnom čuvajmo se (uz: 
imena pridčvna) s padežem ih trećim izjednačit. Reci: 
jahao sam na dobrom konju, na ridjem pastuhu, a ne 
dobromu i ridjemu ili dobrome i ridjome itd. Ne samo 
da je, ako toga bljudeš, slovnica nepovrčdjena nego i 
numerus naše proze na velikom je dobitku. 

Nu predjimo sjednine na množinu. U današnjih 
Srbalj tri su padeža jednaka: treći, šesti i sedmi n. p. 
jelenima, kraljima, selima, poljima, ženama, stvarima. 
Hrvati je razlikuju te govore u 3-ćem: jelenom, kraljem, 
selom, poljem, ženam, stvarem ; U 6-om: jelenmi, kraljme, 
seli, poljmi, ženami, stvarme; ili je skraćuju izpušću- 
jući onaj m: jeleni, kralji, seli, polji, stvari, (pri žen- 
skieh na a otaj m nikada ne izostavljaju). Ovaj skra- 
ćeni padež osobito onda upotrebljuju, kad se iz imena 
pridčvnoga vidi, da ime u 6-om padežu stoji n. p. br- 
zimi jeleni, mogućimi kralji, bogatimi seli, prostranimi 
polji, vsakojakimi stvari; ali kako ime samo stoji, umeću 
m. U padežu 7-mom imaju Hrvati: jelenih, kraljih, se- 
lih, poljih, ženah, stvarih. Nije sumnje da ovi Hrvatski 
oblici nisu bolji od Srbskieh, ne samo glede sta- 
rine i jedinstva Slovinskoga, nu takodjer, čto je glavno, 
glede bistrine jezika; pak itako mnogi toga ili ne vide 
ili ne paze. Ako su Srbljem neobični, u naroda ih svoga 
ne čujućim, držmo ih mi, kojim uho na nje naviklo. 
Ne gubimo i ne tarimo onoga, čto imamo dobro! Čto 
ja rekoh, da su komu neobični? Uzmi Srbin u ruke 
pisce bosanske bosančicom štampane, uzmi srbulje stare, 
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pak se presvčdoči, da su ne davno gotovo svi Srblji 
tako govorili. A ne govore li pokdčkud i danas još tako ? 
Pitaj Srčmea: Kdč si bio? odreče ti: U Karlovcih. — 
Kako si došao? Na kolih. Da ga još zapitaš, jesu li mu 
kola težka (jeda se i ti s njim povezeš) mogao bi ti u 
šali odgovorit poslovicom svojom: Čto je veći teret na 
taljigah, to je ridji dika. — Čto mu se A ne čuje, to 
je drugi posao: tojenarodni izgovor, a ne slovnica. 

Ostaje od čisla množine drugi padež, o kom obi- 
lato da progovorim. Tuj je Sodoma, tuj je Gomora. Tuj 
se uveo, bog ti ga sam znao po čijem nagovoru, po čijem 
li duhu al dapače neduhu, nekakov genitiv na ah. Po- 
javio se; mislim, najprvo u novinah. Čim pismena če- 
ljad. onoga časa, kada ah zavladalo, jedva čto drugo 
čitaše oliš rečenih Narodnih Novin, ničesa inoga u ruki 
ne imavša, čim bi narodnomu žaru odolčla: bez ikakva 
čuda ota nepodoba laži-genitiva svudaj se razplodi, umove 
zalčze, mozgove usčdč, žazlo preuze i na toliki posluh 
svu pismenu vojsku prigibč i skuči, da njezinoj oblasti 
danas niti je protivnika niti odmetnika. Zagreb je po- 
koran, pokorne su župe, pokorna Dalmacija, od česti 
Slovenija. Otaj slovnički kumir u Zagrebu sčdi, tamo 
puše, tamo žazlom maše. 

Razgledajmo poreklo i pravice toga silovitoga vla- 
dike, te ugledamo li, da mu pleme nije Slovinsko, nije 
starinsko, nije bez trohe: mi ga izmedju se ne trpimo 
nu ga odpudimo, te s onoga stola, na koji u knjizi za- 
sio, strovalimo i protčrajmo. 

O čto se dakle naslanja i podupire to njegovo go- 
spodstvo? — ,Podupire se, govore zavčtnici i doglav- 
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nici toga tamnoga veličastva, podupire se o tvrde stčne 
Crnogorske; podupire se o pisce Slavonske i Dalmatin- 
ske, Bosanske i Hrvatske; podupire se o nepodobnost 
jednakosti dvaju padežev, s koje u prvom jednine bilo 
bi žena, a u drugom množine opet žena; podupire 
se napokon istinitost naše domisli i dosčtka našega, da 
kdč pridčvno ime u padežu 2-gom ima l, tamo ni sa- 
mostavno bez njega biti ne može, te čim se sklanja do- 
brih ne može da ne bude i ženah; a krom toga pu- 
šćamo svakomu na volju onaj A izgovorit il' neizgovo- 
rit.“ Tolije, zatočnici, sve oružje vaše, to sva sila vaša? 
Dakle u Crnu Goru vi utekoste, da naučite, 

kako treba sklanjati! Ali ja vam velju, da je Crna 
Gora slavnija junačtvom nego gramatikom. Ne bi li vas 
u to uputio, evo privodim pčvea Crnogorca i prem 
vrčdna plemenika roda Nčguševa; prisluhnite kako skla- 
nja kako li padeže premeće i recite, je li dobro? 
Ja ne govorim da nije znao bolje, nu je htio braći srdee 
taknuti, ugoditi Gori Crnoj. Eyo vam dakle iz njego- 
voga pčvanja: 

Ne mari me vrći pod gomilom. — 

Ti satrič pod konjska kopita 

Dušmanina dinu najžešćega. 


Ne vidite li da je Crnogorac u prvoj vrsti zamč- 
nio padež 4-ti 6-tim, a u drugoj vrsti 6-i padež 4-tim? 
Slušajte dalje : 


Da ponesem pisma u Kotoru — 
Odkako je doša* na granici — 
Muha mi je u nosu ulčgla. 
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Kako mu je gore rabio 6-ti mčsto 4-ga, tako mu 
je sada i 7-i rabio opet mčsto 4-ga. Kako je gore slu- 
Žžio 4-i mčsto šestoga, tako mu opet služi i mčsto 7-a: 

Drukčije se računa na nebo 
No na zemlju čto mi računamo. — 
Rodjeni smo u bezsudnu zemlju — 
Trebalo bi da je na včšala. 

Nitko ne pomišljaj da se to pčvaču izmaklo, nu 
je to upravo Crnogorski, Čto je momče nedovčrče, evo 
mu nčkoliko primčrov iz poslovic Crnogorskih, i po- 
najprvo takvih, kdč je 4-ti mčsto 7-moga : 

Ako i živimo u pojatu ne grizemo slamu. 

Bio je u Rim, a nije vidio pape. 

Boljeje u pojatu fukatino u palaču kukati. 

Daj mi sreću a ostavime u vreću. 

I pop u knjigu fali. 

Ne bih te ubio, da te nadjem u kupus. 

Omrcinio se na ognjište. 

U ćoravu zemlju prolaze i ćoravi konji. 

Tako ne imao sreće kao crni pauk u goru. 

Onako ga u cčlu stoku vladičinu nema 
(t. j. luda) itd. itd. 

Evo i 7-ga mčsto 4-ga: 

Ili lonac o kršu ilikršo loncu (udario) loncu 
kami svakojako! (m. loncem o kamen ili kamenom o 
lonac, težko loncu svakojako) itd. 

Zaklatio sam se i ja u livade pčsam Crnogorskieh, 
čitao ,Diku Crnogorsku“ i ,Pčvanija Crnogorska“ ali 
mogu vi, gospodo i borci, bez ikakve hvaste i zahvale reći, 
da sam bolji plčn uhvatio nego vi. Vi ste (bez zamčre!) 

l1 
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uhvatili mućak; jer čim sami kao uzagred spominjete 
da nije pravo da bude bez ikakve razlike žena u 1-m 
jednine i u 2-m množine ženske, sami se u tom pruglu 
uhvatiste, čim 2-i padež množine ženske prema 7-u ote- 
saste i oklesaste, mčšajući tako (bez nevolje) padež 2-i 
i pad. 7-i, kao čto se u mućku mčšaju bčlance i žu- 
mance, te vi govor s takova jajeta truhne i paše. Obijte 
njim koju hridinu Crnogorsku: bolje po vas. Ako li že- 
lite svakako s Crnogorci se izjednačiti, to se vi gledajte 
drugieh pokladov dokopat, kojimi ota zemlja doista je 
obilata, i koji su dostojniji otimanja i prisvajanja, nego 
čto su genitivi na ah, za koje Slovinstvo ne zna. Medjer 
rekao bim, da ste vi smčšni junaci. Glasu tolikih i to- 
likih miliunov Slovinskoga roda, koji svi osim jedinieh 
Srbalj (i to ne svih) govore genitive na ov n. p. jele- 
nov; ili na ev n. p. kraljev; ili samoglasno na koncu 
odbacuju n. p. žen, sel, polj; ili ih s prvim (ako su 
mužka) jednine izjednačuju (proiznašanjem razliku ozna- 
čujući); glasu, rekoh, tolikih miliunov vi se podpunoma 
oglušiste, istieh mater vašieh, rodjakov i prijatelj vaših 
zvukove prečuste, nu taj zviždak Crnogorski pričuste, 
te vam ob uhu zapč, po svoj prilici u lubanju zadrič i 
možgjane pomuti: jer inače težko bi tumačiti bilo, kako 
vi možete buncati o jedinstvu jezika Slovinskoga, s one 
ga strane razmećući i razdirući, kdč je on po sebi slo- 
žan i srasao; čim tobože obojim rukama tomu jedinstvu 
dopomažete, a obojim nogama taj vaš neslovinski geni- 
tiv tako čvrsto pričepiste, da bi svaki živ sudio: ili je 
tuj sakriven kamen mudrosti ili najveći poklad zemalj- 
ski. Ne peci vas ni to čto još mniem reći (ta dobro je 
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istinu saslušati!) Da vas bude god. 1848-e (a i sada 
1861-e) na sboru slušao koji Crnogorac, kad vi prvi 
put te dragocčne ah-e u javni život i u sbornicu izve- 
doste, te do zla boga ahikovaste i njimi ašikovaste, 
da vas bude slušao otaj Crnogorac, ne znam veći li bi 
u njega bio smčh to čudo gledajući il je bio gnčv u 
mene, u domovinu se povrativša i takve opičarije slu- 
šajuća. U Crnogorca silna su pluća te nije čuda, ako 
mu tanahni oddasi govor izpropuhljuju, kao tihi včtrac 
listje u gori; dočim se vi oko toga ah mučite kao da 
+kakov mčh nadimljete. Pak da još rečem bratu Crno- 
gorcu, kako vi otim ahikanjem narodu knjigu ogadiste; 
kako mu se čitajuća čini da ne ide na nogd no da su- 
novrat temenom kojekud obija i potuca: duše mi a včre 
mi, pravi Crnogorac rekao bi vam: ,Nemojte braćo da 
yi nas radi od velike se sloge odbijate a u ovu sitnu 
se našu zabijate. Ta mi znamo četi vojvodovat i slobodu 
branit Crnogorsku, ali čto je knjige, to se mi volimo 
na vas obazret; lakše ti ga ova pregrst, čto nas je na 
ovom kamenjaku, pristadosmo uz vas nego vi uza nas.“ 

Koraknimo dalje. O čto li se još upiru ahavci? 
Ta rekli su, da se upiru o pisce Slavonske i Dalmatin- 
ske, Bosanske i Hrvrtske. Ne bojim se ni ote vojske. 
Žao mi je, dami knjige svieh pisac pomenutih plemen 
pri ruci nisu: bolje bim premogao, čto bi ih više na- 
valilo. Nu i ovako se dobitku nadam a vašemu uzbitku 
ahavci. 

Zar Slavonci da potvrde taj ah? Ta oni nikakva 
h ne izgovaraju, a nikada ga ne izgovarajući, oni zar 
da znadu, kdč mu je mčsto? 

*& 
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Dodji Relkoviću, prva slavo Slavonska, posvčdoči 
da Slavonac slova A ne izgovara. Evo ga kdč pčva u 
Satiru: 

Vidiš dakle da je od Turakah 
Došlo kolo od zla komšiluka. 

Bi li on do komšiluka dodavao i sricao Tura- 
kah, da je h izgovarao? Ne bi. Sada znamo da ga nije 
izgovarao u genitivu množine; ali evo još dvč vrste, 
kdč se vidi, da ga nije izgovarao ni u 7-m, jer ga je 
sricao s 2-im: 

Jerbo da je došlo od krstjanah 
Tog bi bilo i po drugih stranah. 

Pitam: može li pleme, koje h ne izgovara, biti 
sudac u poslu pravoga mčsta za h? Mislim da ne može. 
I evo drugoga svčdoka, slavniji i od prvoga, Katančića 


Petra, koji to sjajno dokazuje pišući h čak u 6-m pa- . 


dežu množine : 

Kozari s bratjom volarih 
Kdč mu ni po kakvoj nit i po čijoj mudrosti ikada mč- 
sta kakv4 nebiaše. On ga piše i u 3-m licu glagol- 
skom, kdč mu opet nikako mčsta biti ne može: 

I meni jarce poklah vuk istu noć. 

Čto više: stavljajući taj žna početku rččij, isti je 
smisao njihov sasvim prevrnuo n. p. Slavodrug, kozar, 
ovako sbori: 

Nit su moji piski niti su meni diple na humu 
(m. na umu). Nećto niže kozar Joso, pričajući o oruž- 
niku, kdč je došao da ih goni, ovako ga opisuje: 

Na glavi mu klobuk s pečati, na tilu ho dilo (m. odilo.) 

Crljeno Ze 


aja 
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Tako opet u nekih njim priveđenili ,popivkah“ 
Skida Mara svileno hodilo. 

Svrnimo još, kad mi Kanižlijća nije pri ruci, kod 
Tomikovica, sborca doisto sborna! ,Kako ćemo zafah- 
liti?“ — Kolike obilne milostih nije donila.“ — ,I 
svakolika ćućenjak tila toliko su uzdignuta bila.“ Reci 
ko, da nije prilika pomisliti, da je taj malobratnik 
bolje poznavao pravilo o Nčmačkom nego li o Slovin- 
skom hk? i koju silu to imati može na čiju svčst, ako 
u njega kako i u njegovih prednjakov čitamo: Više 
mista.“ — ,Domaćin mnogo živi godinah“ itd. Mislim 
da nikakve. U njih kdčkad možeš naći i genitiv na a 
nu bez 2%, jer i slčpa kokoš kdčkad koje: zrnce zobne, 
ali oti naši veličari književni mčsto zrna uhitiše plčvku. 

Slavonsku smo dakle vojsku razbili; kad se prva 
razbčgla: manje straha od druge. Evo kdč pristupa voj- 
ska Dalmatinska udružena s Bosanskom. Silna je, obi- 
djimo ju te se zaždenimo na nje desno krilo, na četu 
Bosansku: kad se krilo odčepi, lakše trupinu svladaš. 

Koga je u vojsci Bosanskoj? Ima Lastrić Pilip iz 
Oćevije, ima Radnić Miho, imaju dva viteza glavna: 
Divković Mate i Bandulović Ivo. Evo je Pilip prvi na- 
sinuo te viče iza glasa: ,iz ove doline od suzah — 
mlogo putah — žalosni grišnikah itd.“ Vi se smi- 
jete ahavci? Ne zadu go. Ne opaziste li da piše žalosni 
mčsto žalosnih; piše ,u našž potriba“ mčsto ,u naših 
potribah, udobnim m. hudobnim, po selie m. selieh: ne 
piše ga dakle tamo, kdč ga treba. A opet tamo ga piše 
kdč ne treba: ,stvari koje nas od ljubavi božje ne oda- 
dirajuž“ ,odrastuh, milujuh, odgovarajuh, zovuh itd.“— 
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»Milost božjah, braća počtovanak“ — ,znadem bo jah“ 
— ,huda i oćućenja“ ,imanstva vremenitah“ — ,začto 
mu se na ljubav odgovarah“ itd. A sto putij za jedan 
put tamo ga ne piše, kdč ga vi toliko želite: piše izda- 
jica: ,mriža ribarskie“ — ,jačie sindžira“ — ,vlada- 
laca Rimskie“ itd. Pitam ja: može li onaj čto dokazati, 
koji, kdč treba, ne piše, a kdč ne treba, piše; i da 
bude nevolja podpunija, tamo vas ostavlja, kdč se vi 
pomoći nadaste? koji ne samo čto slovu k mčsta ne 
zna i kojekud ga trpa, nu ni pravoga mu glasa ne po- 
znaje i sa slovom j ga promeće pišuć ,u našij dilij m. 
naših dilih: najsitnika m. najsitnija“ itd. Može li, rekoh, 
taj ičto dokazati? Do ista ne može. Noste Pilipa, nije 
Pilip za boj (t.j. zaonaj boj, za koji ga nčki namčniše.) 

Priteci mu Radniću Miho, ti veliki pogrditelju svčta, 
krupnu knjižurinu o tom napisavši. Ali na tebi ti isti 
jadi kao na Pilipu. Svudč si šupalj, svudč izprovrtan ; 
tko te ikada pogledao, taj te i žalio. Nije da ti Bosan- 
ski ne znaš, i te kako znaš!i ti i Pilip oba znate: 
ali ti je u pravopisu nesklad i razdor čto se može veći ; 
tvoji razrezi ili interpunkcija kao travica na pčsku Sa- 
hare; a tvoj 4 (jadi ga pojeli) sad ga mećeš, sad gane 
mećeš, sad s prčda sad s traga, a kadikad i s prčda i 
s traga. Nevčrujete? slušajte kako nagrdi uda Isusova 
pišuć: ,pokriva haljinama ludak gola Isukrstova.“ A 
gle! uza toliko obilje slova h naš Bošnjo ponajviše u 
genitivu ima samo a ili aa. — Podji i ti Miho _za 
Pilipom. Posle 

Nu evo sad: istom“ primakoše dva dobra junaka: 
Divković Mate i Bandulović Ivo, kojim je znati da su 
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iz Bosne ponosne. Nu čuda! ni sablje puču ni strčle 
napinju. Čto to? Mate veli (ako i jest katolik) da piše 
Srbski, te su mu zato mal da ne svuda genitivi na a 
bez h. Nu treba da su za njega živa genitivi Hrvatski 
pače Slovinski još jako u običaju bili, jer se u njega 
nahodi: ,Fra Mate Divković iz Jelešak“— ,od deset 


grbavac — kozliće od janjac — pet sat zlatieh 
dukat — prijatelj očitnikov — krušac jačmenie 
— ni bratje tvoje ni rodjakov tvojieh — od po- 


štolov Isukrstovih — komu ja nijesam dostojan odrč- 
šiti tinjak od postolov (tinjci == die Schuhriemen) 
— od triuh kraljev — slišati rčč božju od pripo- 
včdalac — svetieh mladenac — živina koja nejma 
papak razdčljenie itd. Ote sam ja priklade izvadio iz 
njegovieh ,besčd“ utlačenieh u Mletcih godine 1616-e, 
knjigu mu više ogledavši nego pročitavši. Matu dakle 
nije volja bojak biti, ni genitivu na ah svčdokovati; jer 
je Mate na dobrom putu, i čovčk od kojega, glede je- 
zika, književnici, a glede propovčdanja duhovnici pre- 
mnogo naučiti bi mogli. Divković je stup i ponos naše 
knjige 16-a včka. . 

A kako Banduloviću Ivo, Skopljače, ničta li ne 
znaš za ono premudro ah, bez kojega niti'ja čto napi- 
sati niti se u Zagrebu pokazati smčm? Doista ne znaš. 
Ti si glede genitiva i od Divkovića bolji: jer dočim 
Divković novlje genitive Srbske piše, a Hrvatski i staro- 
Srbski mu se kadikad samo izpod pera podkradjuju, 
a to Bandulović vazda onim genitivom piše, kojim pro- 
govara veličastvo svega naroda Slovinskoga. Za volju 
onieh, koji ne poznavaju Bandulovića iz starije utlake 
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koje, nego iz onakve novlje, u kojoj majstorija našega 
Ivu u taj aili ah obukla a jezik mu nagrdila; i za 
volju onieh, koji se pravomu genitivu odučiše i otudjiše, 
evo sam nauman ovdč ga onako postaviti, kako mu se 
nahodi u štampah starih. 

Najprvo mužka imena s genitivom na ov i ev. 
»Sinov Izraelskih — vrhu pragov — noge učenikov 
— odpuštenje grihov — svih prorokov — svih 
pukov — na objavljenje narodov —- različine jezi- 
kov — od duhov nečistih — svih vrhov — trideset 
srebrnjakov — prvi dan prisnikov — pokopanje 
putnikov — iz grebov — od sudov pravednih — 
poglavica očitnikov — pet kruhov ozimčanih — 
posridu lavov — od družbenikov svojih — kra- 
ljev zemaljskih itd.“ 

Sada mužka imena koja su ravna 1-u padežu jed- 
nine, nu samo se proiznašanjem od njega dčle: ,,bog 
otac naših — pisac i farizeov — za 40 dan — od 
starac puka — dvčsti lakat — vrtline čaval — 
dvisto pinez kruha — dvanadest krošnjic ulomak 
od pet kruhov — pet jaram volov itd.“ 

Sada srednja imena, koja samoglasno odsčcaju, a 
ostanu li dva suglasna, slovom a ih protku: ,oboje 
strane vrat — nauk ust njegovih — otac vaš s ne- 
bes — petdeset godišt — polovicu dobar mojih itd.“ 

Sad još kolicinu ženskieh imen na a, za koja to 
isto pravilo stoji, kako i za srednja: ,po broju duš — 
vrhu pragov kuć — čtenje knjig mudrosti — brez 
skupštin — sveta divo divic — sestar njegovih 
— pune velicieh rib — kod nog — na dan veće di- 
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vici mučenic— blagoslov svčć — poglaviec nje- 
govih — usan naših — dvanadest krošnjic itd.“ 
Kada dakle polovicu krila Bosanskoga odbismo, a 

ona se druga polovica predala, to je dakle tim (kada li 
već po vojnički sborit uzesmo) i Bosanska vojska pre- 
dobita. Sad je već dušmanu strah u petah, sad su noge 
brze: ne bude neprilike ni sa Hrvati ni sa Dalmatinci, 
te ih na brzu ruku odbavimo. Divide et impera, te tako 
i ja Dalmatince da razdvojim na gornjake i dolnjake. 
Na vidik vi dolnjaci, najpače Dubrovčani: Gunduliću, 
Palmotiću, Ranjino, Gjorgjiću, Feriću, Cuceri itd. kakve 
vi genitive pišete? Pišemo one, koje ušima čujemo, a već od 
nekojega vremena i očima naziremo, one koji se mogu 
vidčti u slovnici Vlaškoj Mikalje, i koje nas naučiše Della- 
bella i Kašić iz Paga: genitiv na a nu bez h. Vi dakle, usko- 
čivši od vaše starine, one genitive pišete koji se iz- 
vrgli, i s kojih jezik na široko hoda, kao da dimlije 
nosi. Nu neka bi i to: ta danas i Srblji tako govore, 
ili bar pretežnija čest; nu je bčda čto vas mi gledamo 
ne samo u haljinah tako prostranih i nenarodnih, nego 
još i po včtru slova A, kojim Zagrebčani vaše knjige 
pečataju, strahovito nadmenih. Nu da vas pitam: po- 
znajete li vi oliš ote mesopustne nošnje još i ljudsko 
odčlo starine vaše i druge Slovinske bratje? Na to pi- 
tanje Gundulić kliča: 

Kitu mi nčki dan jabuk da Ljubica — 

Iz nčdar nam dunje daju — 

Od kladenac bistrieh predam. 
I tako je u njega mčšnic, dubrav, od včtar itd. 

Gundulić presta a Palmotić načč: 
11% 
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Starieh prorok da izpunjena 
Pisma budu zlamenita — 
Starieh otac sveti dusi — 
Lčpieh mladac ljubav hita — 
Pustolovic, uzma, mara itd. 

Dosta! A ti Ranjino, i ti znaš čto ob otom geni- 
tivu? — Ja sam toga puniji nego njih oboje. — Istina, 
ti si iz 16-a včka, onda se toga čulo posvudaj, i sred 
naroda Srbskoga (kako se i danas čuje okolo Užic i po 
tolikih stranah Srbstva u našem carstvu); ali vi prva- 
nja dva, koji ste iz 17-a včka, odkuda u vas? Za isto 
vas toga Dellabella naučio nije. — Ako nije on, a to 
je sisa materina. Ni u Mikalje ne vidiš Slovinskoga ge- 
nitiva u njegovoj slovnici Vlaškoj, kdč tumači ,delli ca- 
pitani“ sa vojvoda, i ,delle case“ sa kuća; ali pri- 
sluhni kad rčči tumači u svom rččniku, kako ih Ičpo umč 
n. p. ,tisućnik, vojvoda od tisuće junakov“ — ,ja- 
ram zločinac = jugum impiorum; jaram _volov, t. 
j. dva vola“ — ,dubrava od pritak za vinograd itd.“ 
Vidim da umč. A kako Gjorgjić, kako Ferić, kako Cu- 
ceri? Tuj pokaži junačtvo, er su ti živčlina okrajku 18-a 
a jedan njih čak na skoku 19-a včka, deder iznesi sad 
tvoje ostarčle i okrhnute genitive. — Nije ga se ni tuj 
s čega postidčti Slušaj genitive Gjorgjićeve, čto sam ih 
izvadio iz nekojih psalmov: 

Mčšte granic i krajina 

On pokojom tebe (t.j. grad Simiki)" obteče — 
Zatiem sebi služećega 

Davida iza stada diže 

Iza skotnic uzč njega 
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Na kraljestvo ter ga uzdiže. — 
Pače od trubalj urnebesni 
Zvek do neba podignite. — 
Sedamdeset godiš' više 

Itko jedva znam prelazi. — 
Napunjiva tvoju odviše 

Zemlju dobar i milosti. — 

Ti me izbavi često i ne da 

Da se duša mA popuze 

U pogubu zičh zasčda 

I u pakljenieh lovac uze. —— 
I od kladenac bistre izhode 
U klisuru žednu obraća. — 
Plam, led, grad, snčg i studene 
Gromovitieh vihar plate itd. — 
Jer množtvo mojih zlotvor 
Gre da me osrami. — 

O duše tač včrne ... 

Vidčle ste sgode 

Od porod porode. — 

Pred tvojim kolim za glasnike 
Šalješ vihre kiem gospodiš, 

Za slčdeće službenike 

Četu od oganj s tobom vodiš. itd, 

Slušaj i Ferićeve, nu bez onoga busa. na kojem su 
nikli; evo ti ih: brinitelj, kamen, udarac, to- 
bolac, gledalac, lovac, razlog, momak, vč- 
tar,put,bogov, nebes, knjig, stran, prčvaritd. 

Slušaj napokon i Cucerieve, da ne rečeš, da samo 
vrsta pčsnika sili na starinski tobože govor; slušajmo 
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dakle i njega, koji ne piše na vrste: ,o potrebi ukla- 
njat se od malieh početak; šesat našieh dukat; iza 
8 mčsec od bolestij; hitros' včštieh rukotvorac; 
množtvo posal; pogubu od dobar; 15 godišt; veće 
od 12 stotin tisuć; puno duman; taštinu od ha- 
ljin; oko službe i dčvojak; istieh bludnic; se- 
dam grešnic itd. Nudane bi tko pomislio, da je po- 
znavanje pravoga genitiva na ovu kolicinu pomenutih 
pisac spalo, razgledajmo i proberimo ih i pobolje, seg- 
nuvši malo podublje u starinu pak dalje. 

Evo nam dakle iz 16-a včka Gradića Vasilja, koji 
je pisao, koliko znam, tri ,libarca“: jedan ,od krstjan- 
skog života“ (mnom nikada nevidjen), drugi ,od dčvstva“ 
a treći ,od molitve.“ U njega jedva kad genitiv na a, 
nego svudaj nepovrčdjeni i pravi genitiv Slovinski, kako 
ga pravi, zrnati i korčniti Hrvati i danas i to svudaj 
govore. Ni u kojega našieh pisac na jugu tolika je pra- 
vilnost, skladnost i jednakost jezika, ni tolika umčća i 
včština podugljih periodov kao čto u njega. Čitajući 
njega čudom se čudimo, s koje visine na čto li spado- 
smo. — Istoga je včka živio i Gučetić Angjel, čto se 
proslavio najpače svojom knjigom o ,Rozariu.“ Ako i 
nije takva knjiga prema današnjemu včku, nu pravoga 
prijatelja naše proze umoriti neće. Ovu knjigu bi dati onim, 
koji misle da Dubrovčani, vrstam se naklonivši, u prozi 
uspčli nisu. U njega svakad genitiv na a. 

Iz 17-a včka imamo medju Dubrovčani, prozom se 
proslavivšimi, Orbina Maura, nu-ga ipak s pomenutimi 
pisci u jedan te isti red staviti ne možemo. Iz njego- 
voga ,Zrcala duhovnoga“ mnogo se manje naučiš nego 
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iz starijih predhodnikov njegovih. I njemu je, pravo li 
se spominju, genitiv na a. U kratko reći: u Dubrovča- 
nov, čto još Dubrovački pisali, na ah ni pomisliti 
nije. Istom naši suvremenici iz Dubrovnika, Pučić, Svi- 
lović, Kazali, Ban (dok latinicom piše) itd. uz taj ne- 
sretni i toli zlokobni ah pristadoše. Može čovčk uz Za- 
greb pristajati koliko mu drago, i pravo je da svi uzanj 
pristanemo, jer je taj banovski grad odista i duhovnim 
voditeljem našim, nu ne treba nam za to prionuti uz 
tako krupnu neistinu književnu. 

Predjimo sad na včk 18-i. Otaj včk pravo je cr- 
vište i Ićglo otieh ahov, kanoti včk preoblade tudjinstva, 
primicanja Nčmac, narodne propasti i gnjilosti. Progle- 
dajmo i njegove pisce. Banovac Josip ne stoji za 
govor, sad a sad ah, kako mu na um dodje; a kdč h 
treba, ondč ga nije. Nu ostavimo pisce slablje te se 
prihvatimo boljih. Pavlović-Lučić, Makaranin, na- 
rodno i prosto pišući, malo kdč ima kh, kadkad kdč ne 
treba, kao vehoma, ali u genitivu množine svakda aa. 
Matei pisac je našemu jeziku vrlo včšt, i ni u koga se 
(van da u Dobretića, koji mi nije dopao rukd) misli 
ascetičke i na sploh bogoslovne tako shodno i spretno 
izrečene ne nahode čto u njega. Čitajući njega živo po- 
žališ, koliko se cvčtja sa drveta Slovinske misli i go- 
vora već obrunilo. Genitiv piše svakda sa dva a, kao 
čto mu je običaj i slova suglasna podvojavat; a h mu 
je svakdč na mčstu kdč treba, i da rečem u jednu 
besčdu: jezik mu je pravilan. Dodji sad ti Joso Ma- 
toviću, ti vrčdni svčdoče; na oko najveća podpora 
ahačev, a u istinu najveći obaratelj njihov. Ti, koji 
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svakda u genitivu imaš 4, i tvoj prednjak: Matei, koji 
ga tamodjer nikda nejma, vi dva sami ste zadostni sve 
temelje, na koje se to ah upire, razkopati i razsuti. — 
Po čem i kako to? — Po tom čto Matei, znajući jezik 
kako treba, nije mu znanje klimalo, nije hramalo, nije 
nagadjalo ni pipalo; te slova h uhom ne čuvši a slutnji 
se izmičući, nikdč ga napisao nije kdč ne treba, nikdč 
ga izostavio nije kdč treba. — Naprotiv Matović isto tako 
postupajući kao Matei, a slovo h u genitivu i na sva- 
kom drugom mčstu, kdč ide, dobro razabravši, svakamo 
ga je stavio kdč ide, nikamo ne uturio kdč ne ide. — 
Ali ako izvan Crne Gore i nje okolice nikdč toga ah 
nejma, kako je on mogao taj ah čuti? Kojim se pra- 
vom to u njega pohvaljuje, da ga nikdč ne izpušta, a 
u drugieh hudi, da se ikdč i stavlja? Matović je rodom 
iz Dobrote, kraj Kotora, njemu ah dolikuje, jer ,za Do- 
broćane se pripovčda, veli Vuk, da su se nekda iz Crne 
Gore saselili.“ — A je li to svčdočastvo istinito? Pre- 
vrni samo dva lista Matovićeve knjige i odmah se uyč- 
riš da je to živa istina, jer kako Matović govori, onako 
se govori i u Crnoj Gori. Na čelu knjige mu stoji: 
»Katekizm Rimski. . . priobraćen iz Latinskoga u Slo- 
vinskom jeziku.“ Ne vidčsmo li ozgor da Crnogorci 
zamčnjuju 4-i padež 7-m? A na prednjoj strani. 3-a 
lista piše: ,ona koja se zadržuju u ove knjige.“ Ne vi- 
dčsmo li ozgor, da Crnogorci ne zamčnjuju samo 4-i 
padež 7-m nego i 7-i 4-m? 

Da se je dakle taj ah od ista izgovarao još od ko- 
jega plemena južnoga osim Crnogorskoga, to bi se i 
više Matovićev najti moralo, svakdč ga na svom mčstu 
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upisavših; kao čto naprotiv za dokaz neizgovaranja ima 
više nego jedan Matei nikdč ga ne upisavših: medju koje 
idu svikoliki pisci Dubrovački do najnovijega vre- 
mena; ne čitajuć u ovo čislo one, koji pišući genitive 
Slovinske za taj » ni mčsta ni prilike nejmaju. Onda 
istom, kad je tvrdu ledinu Slovinstva južnoga tudjinstvo 
podronilo i tudje mu sunce pripeklo, nastaše pukotine, 
te-su urvine narodnosti naše, koja se počela runiti i 
kriniti, pisce takodjer, one osobito koji više slutiahu 
nego znadiahu, sa sobom odkoturale i zasipale. 
Dalmatinci dakle dolnjaci a navlaš Dubrovčani toga 
ne dokazaše, da ima to ah kakvo pravo ili temelj u 
knjizi našoj. Nu ako toga Dalmatinci dolnjaci ne doka- 
zaše, na koje se oči protivničke najveć upirahu, Dalma- 
tinci gornjaci to još manje dokazati mogu: ni u napast 
kakvu nikada ne padavši (oduzmeš li Kašića, Kneževića, 
oba Kadčića i još po kojega čto su a pisali dobre genitive 
svoje, koji svudaj protiču, kojekakvimi prividjenimi 
ahariami zamčniti. Uzmi tko u ruke Lučića, Hektorovića, 
Ivaniševića, Karnarutića, Budinića, Barakovića, Zoranića 
itd. ovu divnu kitu gornjo-Dalmatinskih pčsnikov Hrvat- 
skih: ne samo da je u njih jedinice Slovinski geni- 
tiv, nego sva im je duša i vas govor Slovinsk. Ili uz- 
piši danas tko tvojom prozom bogati i jedreni Mrnaviću! 
ili se s vami tko potakmi Radovčiću, biskupe Rabski; 
i s tobom Juriševiću (— Georgicei) Tanasije, ili napokon 
s tobom, prevrstni Hvaranine Jerkoviću Matija, glede či- 
stine i vlastitosti prave jezika Hrvatskoga! — Dobismo 
dakle i Dalmatine, to gornje to dolnje, na svoju stranu. 
A ona šačica Hrvatov izvan Dalmacije ni ta vam 
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ne pomože, ni ta vas nevolji ne otč. Izidji ti prvi, Iva- 
nošiću, ti gladko zanovetalo i odabrani sine plemena 
ah! Tko te pospč tolikiemi aki? — ,Zaradi straha je- 
dinog tavnicah, batinah, višalah, svitovnih pedepsak itd.“ 
Rekao bi čovčk, da si baš tvrd i sistematičan ahavac, 
kad ti se ne grusti te ahe sipat kako iz rukava; nu ti 
viri pero luka iz torbe: začto pišeš ,medju podložnicih, 
medju kmetik?“ Da toga ne vidčsmo, još ti pro hic et 
nunc včrovasmo; nu po tom si nas uvčrio, da o slov- 
nici ne umčš ni bčlo ni crno, i da slova h izgovarao 
nisi; a tko ga ne izgovara, taj može (ako li je tako 
učene ćudi kako ti) u ludosti svojoj pomislit, da ga bez 
velika kvara svakamo prilčpiti može: samo čto se s toga 
čitavomu narodu usta izvraćaju, uši otupljuju i pogrub- 
ljuju, osčtak i tanahnost jezika propada, samovolja za- 
vladjuje. — A čto ti Grbčiću? U tebe podosta Ičpa 
govora primorskoga, ali začto odbčže dobre genitive 
tvoga dčtinstva te prilepnu uz one na a? Nu ah-a ni 
u tebe nejma; kaogod ni u Kovačića, slaba pčsnika, mli- 
tavca i nčmčarca u jeziku, ali glede Slovinskoga geni- 
tiva pomnijega vrtlara nego treba, jer ih on i na gre- 
dicu 4-a padeža presadjuje (možebit po običaju postoj- 
bine svoje): 


Kroz ke (se. bogorodice) ruk milosti provi- 
raju svake — 
Ke milo grešneh duš na spasenje kane. 


Pisac današnjih trieh županij, čto ih zovu Hrvat- 
ske, s toga se uzroka ne taknem, čto ih pod Slovence 
a ne pod Hrvate čitam; mučeć i o tom, čto bi oni ma- 
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nje i od koga za taj ah dokazali, nikada ga do Gaja 
ne pisavši. — Izgibč vam dakle i četvrta vojska! 

Sad vam ne ostaje nego istinitost vaše domisli 
i dosčtka vašega. Nu ja na um uzimljući: da za toliko 
včkov, čto Slovinski narod stoji; od tolikih miliunov 
čto ga je, nitko do vas tomu nadometku sčtio se nije; 
prebirući po misli: kako je ruža jezika Slovinskoga sve 
donle veselo evala, dok ju vi zalivati i ovaj ah odga- 
jati ne uzeste; a ni toga s uma ne puštajući: da se to 
zadnje perece naše narodne ruže ob onoj tek dobi izvi- 
jati počelo, odkad poznato pravilo N&čmačkoga pravo- 
pisa (das h dehnt die Sylbe) ob uho nam zveknu: svega 
toga radi (ako dopustite) ja tako sudim, da je vaš do- 
sčtak otežak, a vaša domisao gola pomisao. 

Čto napominjete da je svakomu na volju izgovorit 
h il ne izgovorit — to je tako neslano, da se takva 
besčda ni prostaku kakvu oprostit ne može kamoli knji- 
ževniku: jer glede izgovora slova h samo je troje uz- 
možno 1-0 nikdč ga ne izgovarat; tim se odstup- 
ljuje od Hrvatom običnoga govora i od svega Slovinstva 
(osim iztočnieh Srbalj); 2-0 ne izgovarati ga u ge- 
nitivu; nu tim se satire glavno pravilo našega pravo- 
pisa, koje veli: izgovaraj svako slovo! i koje tako je 
u narod prešlo, da naši ljudi, gledajući taj ah na koncu, 
ma koliko neobičan im bio, ipak usta krive ter ga kao 
pod silu izgovaraju. 3-e svudaj ga izgovarat, 
dakle i u genitivu; tim se kvari jezik u svojoj jezgri 
na škodu jedinstva bud južnoga samo ili Slovinskoga 
na sploh, koje Slovinstvo tim ah-om isto se tako poga- 
djati ne može, kao čto ni mi južnjaci (osim gospode od 
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bratovšćine ahovske); a kako da se s njim pogadjamo, 
kad u jeziku štrlji kao kost iz rebar? 

Čto dakle da činimo s otiem 4-om, kad je s njim 
tolika neprilika? Ne bi li bolje, da ga i ne pišemo, 
kao čto ga ni Srblji ne pišu? — Doista sto put bolje 
ne pisati ga nego pisati; jer pišući ga samo si Crno- 
gorac; ne pišući ga već si Srbin; ali ne pišući ni a ni 
h; onda si istom brat Jugović: ne samo po tom, čto ih 
ne govore Slovenci i Hrvati, nit ih ikada govorili jesu; 
nego i zato: čto ih ni stari Srblji govorili nisu, i po to- 
likieh stranah Srbstva ni dan danas ne govore; nego i 
zato, čto su srbulje stare pune puncate pravoga genitiva, 
te ih ne grdi ni a ni A; nego i za tonapokon, čto se u 
istieh narodnieh pčsmah pravoga genitiva podosta nahodi: 

A ne mogu topov opaliti — 

Tridest volov kurban učinio — 

Al pećina Turak napunjena — 

Ti sakupi tri hiljade Turak — 

Ma hiljadu svojih Crnogorac — 

I hiljadu ćurak velikieh — 

Uzeše joj deset tovar blaga — 
Tridest sužanj pusti iz tavnice — 
Kad smo bili nasrčd klanac pustih — 
Kad smo bili nakraj klanac kletih — 
I stotinu kalpak i čelenak — 
Izpod jasal voda navraćena — 

Nit se čuje gusal ni tambure — 

A kamo li devet godin dana — 

I pet stotin ljuta oklopnika — 

Od pet stotin manje ni jednoga — 
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I izveo deset hiljad vojske — 

Kad iz pušak vatra izdušila — 

Nek s njeg pije studenu vodicu 

Četrest jutar vodu našte srdce itd. 

Od šašin do šašin 

Na njem devet kožušin (zagonetka) itd. 
. (klas kukuruza) 

Nije mi tajno i dobro včm, da je težko s navade 
svrnuti i onakvo pisanje med Srblje vraćati i obnav- 
ljati, kojemu narod od česti odviknuo; nu dobro sam 
včstovit i tomu, da od putov Slovinskieh niti je kraćih 
ni Ičpših, koji nas u staro otčinstvo dovesti — da od 
mladieh duhov niti jeborac boljih ni življih, koji obrove 
svake tegote laglje preskočiti a gradište narodne misli 
i uzmaha novoga bržim skokom doteći i uzeti mogu. > 
Ne smčmo glede ahačtva u blatu ove nove starine ča- 
miti, nu treba putove krčiti i probijati, staze captati i: 
uwavnati, da staru starinu, mnogo dostojniju od sada- 
njega kala, opet obnovimo. Ne smčmo pod'jarivati va- 
tru razdora, razdvoja i razkola, nu piriti i nčtiti oganj 
milovanja, dčlovanja, pomaganja, ugovaranja. 

Težko je ljude na pravi put povratit, kad su da- 
leko s njega zamakli. Ima krivorogih duhov, koji ne 
mogu istine razvidčti, ako putovi do nje nisu zaviti i 
strmeniti; a čto jeravno i spretno, toga ni vide ni do- 
Sižu. Takovih roginov ima i glede genitiva. Bog bi dao, 
da ovom razpravom svadje kakve zametnuo nisam, ali 
žalibože takvi smo: o stvari se prepiremo, koje su oči- 
veste; i za koje da migneš, dosta bi; pak mi onda one 


da razmrsimo, koje su zapletene? — Život naroda u 
* 
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počelu razvitka obilat je uzli i svakom težkoćom: začto 
bez nevolje da uzlamo i konce zamrsujemo? U malu se 
složit ne umčmo (te u stvari ni malo sumnjivoj) a go- 
rostasnu slogu namišljavamo — sa sobom se upo- 
znajmo! Nemojte braćo i gospodo književna da nam 
bude štete i sramote, a radosti vragovom našim ; nu se 
u istini složimo i vesela srdca od onoga odstupimo, čto 
istinito nije; čto nas para i s puta Slovinskoga smeće. | 
Ne ozirte se na to, da je to najmanji u Izrailu, koji 
progovara; nu na um uzmite čto je govorio, i dobro li 
je naumio. Ako sam bio žestok, imao sam začto: srdce 
me boli kdč gledam, kako se jezik krše i razmeće: je- 
zik dostojan drugieh duhov i drugieh radilac oko njega 
nego li smo mi. Nu onakvi kakvi smo, živo se ga 
poprimimo, popravimo i uzradimo! S toga rada korist, 
S njega slava naša; s toga (te ne samo glede knjige i 
nauka) s toga, reku, da budemo ili ne budemo, da 
osvanemo ili omrknemo. 
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Primčetbe. 


Hće i ne hće na strani 3-j itd. Čemu oko u pravo- 
pisu ne naviklo, to ga vrčdja; nu bolje je pristati uz razlog nego 
uz ono, čemu smo vikli; pak čto je u prvi mah neobično, po vre- 
menu bude običnije. Čemu li još ne bude svicat u jeziku našem, 
čemu smo odvikli? Tko je rad po korenu pisat, tomu je ž popri- 
mit. Naši Hrvatski ostrvljani a i kdčkoji primorac taj h izgova- 
raju, a Česi ga te Poljaci.i pišu — začto se dakle nam od njega 
odbijat ? ' 

Caesar, Alexandar, Octavian, Colombo itd. 
Velika je bčda i nevolja s imeni vlastiti. Ne znaš kako ih na- 
pisat ni kako ih sklanjat. Onako li ga pišu, kako ga piše Inglez, 
Francuz itd., eto gotove neprilike za vsakoga, čto Inglezki, Fran- 
cuzki itd. ne zna. Onako li ga napišu, kako se izgovara i kako 
nam po prilici pravopis napisati umč, eto druge neprilike: ne 
znaš o kom je govor-ni o čem. Poišći nas tko Kembridž na 
mapi kojoj mu drago, mi ga ne najdosmo, ako ne znamo da se 
Cambridge piše. Pripovčdala mi knjiga bog zna koja čudesa 
kako je Ruso mudar bio a-Kuk daleko plovio, ja ipak ne znam 
tko su, nu držu da su Slovinjani, er me srdce i pravopis na to 
goni otu si slavu prisvojit. Ako nisam rad veznuti u tom pruglu, 
znati mi je da se onomu mudracuime piše Rousseau, a ovomu 
ploveu Cook. Po tako skrozimice narodnom izobraženju svom 
mogao bim se na putu i na njihove spomenike namčrit ne znaje 
komu su namčnjeni. Pišimo dakle tudja imena kako ih tudjin 
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piše. Bolje nam je učit kako se tudja imena izgovaraju (a tako i 
Nčmci čine) nego se domišljat, kakvo to ime biti može, koje smo 
mi našim samo Slovinskim pravopisom onako iz daleka na- 
pisali. Moskov je prisiljen vsako ime zapadno, ako nije koje 
od najpoznatijih, Latinskim ga slovom upisat; a mi uz La- 
tinska slova, koja nam u tom poslu za isto neprilična visu, tudja 
imena u naš pravopis i u naše kvake sbijamo i sgnjćcamo, ne 
znajuće posič ni sami, o kom ni o čem govorimo. Okanimo se te 
grozne ludosti. Pomislimo još na tolika pravopisom raznolika 
nu po izgovoru jednolika imena; ili ako i nisu povse jed- 
nolika, ali je razlika tako sitna, da je naš pravopis ne može ra- 
zabrat; ne spominjuće podvojavanje kdčkojih suglasnikov, na- 
šemu pravopisu protivno. Ako su dosad drugi narodi naša imena 
mrevarili, treba li da im to vratimo? Nije li to u njih bivalo 
s neznanja? ne vidja li se trud, da to izprave? Moj E 
budi pravedan bud i dušmanu! 


Ovo smo ga Ičto prvi put učilina str. 5-j Do 


godine 1849-e učio se na Rčci jezik Magjarski. Ja sam bio prvi, 
kojega je bansko včće na Rčku poslalo Hrvatskomu jeziku učit. I u 
Zagrebu ranije se je počeo učit jezik Magjarski nego li Hrvatski, 
Našemu jeziku prvi je počeo učit profesor Smodek, tada se iza 
dokončenoga prvoga Ičta prava iz Pešte u Zagreb povrativši, po- 
kojnim Kolarom nagovoren, da učini čtogod za svoj narod. Ako 
se ne varaju, bilo je to godine 1833-e. On oprosi nekoliko profe- 
sorov da mu dopuste našemu jeziku javno učiti, a koji dan poslč reče 
mi pokojni Rakovec, moj sužitnik, da su te Smodekove lekcije 
na akademičkoj dasci pribite, nu da Magjarski učenici (za raz- 
plod Magjarstva u Zagreb pošiljani) strašno žamore te govore, da 
iz toga ne bude ničta, i da se to vse istom na saboru Požunskom 
pretresti i rčšiti ima. Rekši Rakovcu da ga je strah, da od ista od 
vsega toga t.j. namišljenih lekcii Smođekovih ničta ne bude, pro- 
fesorom toga se žamora plašećim i po prilici od podanoga dopu- 
sta odstupećim — ja mu zavrnuh: ,Učinimo čtogod!“ Kad ga 
vidčh skučene glave kdč ramenima stišće, sgrabih ljut ono hartije 
na stolu te na dvanajst ju koliko li ceđulic razkrojiv, u tri jezika 
nečto pisati stadoh, Hrvatski, Latinski i Nčmački.  Oficirsku. sinu 
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jezik mi Hrvatski nikako nije od ruke išao, Latinski traljavo, nu 
Nčmački dobro. Kad bude oko polnoći, a ja pred akademiju, te 
utiskoh one cedule u okno, dobro ne klipajuće. Kad u jutro, al 
moj prijatelj Drkos, Vukmanac, prvi u školu (bio je juristai 
convietista, napisavši malo kašnje poznatu knjižicu: ,Genius 
patriae supra dormientibus ejus filiis“.) Uztreba mu hartije te raz- 
gledav se po školi upazi cedule kdč kroz okno štrlje.  Pročitav 
ih (kako smo vikli) začudi se čemu li su namčnjene, te s njimi 
brže nazad u školu, te čitaj pred učeniki medjutim se skupivšimi. 
Ne umiju danas reći, čto je na vsakoj bilo, ele na triu bilo je 
ovako: ,Hčrt! Finige Leute, die wohl wissen sollten, was lingua 
patria heisst, die haben gemeint, das w&re ungariseh! Wird 
nicht Europa unserer spotten? (Tuj sam migao na pokojnoga ka- 
nonika Mihića, ravnatelja u konviktu, kojega moj prijatelj Drkos 
biaše oprosio da smč slušati ,praelectiones e lingua patria“ na 
čto mu ovaj začudjen: Quales? e lingua Hungarica?“) Na dru- 
goj: ,\VWer sind die Kroaten? friedliche Unterthanen in Friedens- 
zeiten, tapfere Krieger in Kriegszciten, Besieger der Avaren, Tiir- 
ken uud Tartaren, also freie Miinner, keine Ungarnknechte!“ 
Opet na drugoj: ,Ein jeder Mensch ist frei geboren, und jede 
Nazion hat das Recht, sobald sie von einer andern unrechtmiissi- 
gor Woeise bedriickt wird, sich los zu machen. Nord-Amerika hat 
sich von England, Sid - Amerika von Spanien losgemacht; auch 
uns hat kein unerbittliches Sehicksal fir immer an Ungarn geket- 
tet, und wenn es darduf ankommt, nieder mit den Ungarn!“ 
Iza toga čitanja nastala strahovita rvanja i skubanja med Hrvati 
i Madjari.“ Familias sa katedre viče: ,Silentium dominationes“ 
nu slabo je pomagalo, er gospodičići biahu pobčsnčli. Dozovu 
Henfnera, profesora naravnoga prava, Nčmea iz Spiša (= Sce- 
pusium, die Zips) čovčka tada puno obljubljen, nu ni on ničta 
ne opravi. Napokon dojdč stari, ćelavi, buckasti Domin, nosa 
zakučasta, vas uzpiren, te k mladićem: ,Quid putant, quid cogi- 
tant, quid denique rerum meditantur dominationes? quam terri- 
bile vel nomen revolutionis itd.“ Njegovom se besčdom vatra 
malo prigasila, nu u srdcu omladine to još tinjalo, te po ulicah 
kdčkad i buknulo, kad bi se namčrila kosa na brus. One cedule 
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zlokobnice netko i sašio svilenim koncem bčlim i crvenim, jedan si je , 
od drugoga prepisivao te po njih koječega našarali n. p. ,laus et 
honor auetori“ pak ,evangelium nostrum“ itd. Profesori ne mogavše 
cedulic dokopat ni doznat tko ih je napisao, te uvidčrše da je bilo 
grčšno, čto su te lekcije samo izpod ruke i vsak po se dopustili, 
dokončaše zasčsti k stolu te složno včćati, ima li se jezik Hr- 
vatski učit ili ne. Čto su bili mudriaši i privrženici Magjarski, 
otih k tomu zasčdu nije ni bilo, nu je preko običaja došao i stari 
grof Sermage, kanonik i nadzor školski. Koliko sam mogao do- 
čuti, ovako se ljudi ozivali. Stari Miinner, (kako li se pisao) ro- 
dom iz Salzburga,: dobar profesor matematike i dobar pače pre- 
dobar čovčk, nu slab Latinjanin i slab vitija, prvi se proturio te 
podigav naočnjake ovako ju nu počteno (po Nčmački) blesni: 
»Ieh seh nicht ein, ich weiss nicht, ich begreif's nicht, warum 
sich die Kroaten von den Ungarn sollten schopfbeuteln las- 
sen“ itd. Iza njega Henfner zaručen s Hrvaticom (Latinski): da 


Hrvati nisu ni robovi ni sluge Magjarske, nego da su braća pod 


jednim zakonom i jednim ustavom, nu ipak tako, da i svoja 0so- 
bita prava imađu; da su im velike zasluge ne samo za Ugrinsku 
krunu nego i za cčlo carstvo, pače i za čitavu Jeropu: er su kroz 
tolike včkove i tolikim junačtvom i tolikom krvlju Turke odbijali; 
da s toga velika nesreća bude za Hrvate i za Ugre, ako se ta 
dva naroda svadita te s prijateljstva na omrazu prejdeta; da čim 
se Magjari izobražavaju i u narodnosti svojoj pokrčpljuju, ni Hr- 
vati zaostati ne smčdu, te i njim narodnost svoju da je podignut 
i uzvisit; da je napokon Zagreb glavom Hrvatske zemlje, te akade- 
mija Zagrebačka najsgodnije mčsto, kdč se Hrvatski jezik da uči. 
— Iza Henfnera. podvižč se Degoricia, te krupnim glasom nu 
kratkim razumom ovako se ozva: ,Quis docebit? quando do- 
cebit? ubi docebit?“ koje mu uprose prihvati sađanji biskup. Bi- 
strički, Mojses, tada mlad i vatren profesor filosotije, te mu ih. 
suzbi ovako: ,Čto se vremena tiče kada da uči: čtonam je do: 
toga? može, ako hoće, Ičpo o polnoći. Čto se mčsta tiče, kdč 
da uči: začto da ne uči tamo kdč se i muzika uči? te obere li 
ono vrčme, kad ja u obližnjoj školi predaju jezik Grčki, bude mi 
milije da on tamo narodni jezik uči: jer niti ja njega mćsti budu 


pan 
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niti on mene; milije, reku, nego da mi ona židovčad uši zaglu- 
šava svojom svirkom. A. čto se napokon onoga tiče koji da uči: 
znamo da je rodjen Hrvat i da se tim jezikom bavi, da si je u 
Pešti pribavio doktorat filosofije, da je mladić dobra vladanja, da 
ono čega još ne zna po vremenu i naučanju istom naučiti može, 
da za sad drugoga nejma, da to bez ikakve plaće te samo iz lju- 
bavi narodnoga jezika čini, da je već doba da se taj jezik uči: 
to su razlozi s kojih sam ja tvrdo za to, da mu se to dopusti.“ 
Nadzor školski ote mu razloge pohvaliv i još koju pridodav, na- 
pokon se dokonča, da Smodek na akademiji Hrvatski uči. 


Stomorina, nastr,8-j. U primorju se govori: velika i mala 
stomorina- gospodja. Tako se možebit po vsoj Dalmaciji i otocih 
govori, ili se je bar govorilo, kako se vidi iz Komulovića, Splč- 
ćanina, koji piše: ,Rojstvo, to jest mala stomorina... va- 
retje, to jest vela stomorina blažene bogorodice.“ Te be- 
sčde ima i u zakonih kapitula Bakarskoga: ,Šestere mrlice bivaju 
ovde: veliki četvrtak, subotu duhovsku, na post velike stomo- 
rine itd. 

Sraga, na str. 18. Ote rčči, toliko poznate po Kearlo- 
vačkoj krajini med Hrvati, ni u kojem slovniku jugoslovinskom 
nejma do u samom Gutsmanu. Znamenuje kap. 


Župa, na str. 24. Naši stari nisu govorili županija nego 
župa, a Česi mudro i danas tako oblasti naše zovu.  Čto neki 
pod župom razumčvaju, tomu ostani ime plovanija ili paro- 
hija. Iza propasti političke našega naroda imena oblastnikov u 
crkvu uskočiše. Tako episkop postadč vladikom; tako naš 
Pop, ne mogavši povse osvojiti župana, htčdč pone bit žup- 
nikom; tako Češki pop ugrabi ime knezovsko (knčz), te je 
pravomu knezu svoje nekadđanje i starinsko ime bilo' prekovat na 
kniže. U Hrvatov Ugrinskih plovan je per excellentiam gospo- 
din. I podžup je dvojega perja: u primorju našem zovu tako 
crkvenjaka a u Istri slugu pri sudu; a podžupan znamo 
da je prvi pod županom. Druga imena vlasti kanoti knez (u 
Srbiji) rotnik (po Istri i otocih) čašnik i stolnik (u Rusiji) 
vojvodđa(Z lugar, u Krajini. Risum teneatis) itd, stradala su i bez 
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prisvajanja crkvenoga: bud nizinom njihova znamena bud za- 
boravom. 

Pismoklinovo, na strani 24. Tako sam nazvao ono 
Asursko pismo čto ga Nčmci zovu die Keilsehrift. Da rečemo 
klin-pismo smčšno bi radi klin-čorbe a još i tvoreno po 
Nčmačku. š 

Uzč ga sa strane zapada crv podgrizati, 
na str. 25. Od onoga vremena, čto se taj govor napisao, ečli 
taj posao o glagolici i ćurulici na povse inu se je ruku preobrazio 
i povse nam drugo sad o tom misliti treba, nego mišljasmo prvo, 
dok profesor Hčfler u Pragu predragocčne one spomenike glagol- 
ske ne odkrio. "Iko je rad u to se uputit, čitat mu je poslčdnje 
dvč knjige pokojnoga i nikad ne prežaljenoga Šafarika, 1-a Gla- 
golitisehe_ Fragmente. 2-a Ueber die Urheimath des Glagolitismus. 
Oliš toga i ono čto je o tom pisao Hanuš u Slawische Bibliothek 
2. Bd., a ponaglavice Glagolitica, od. Frana Miklošiča u enciklo- 
pedii Erscha i Grubera, štampano i posebice. 

Tiči, na str. 29. Tičim-haereo. Belost. 

Blagovčst, na str. 29. — — evangelium. Mikl. 

Pak još nam sprema staroga Danila i Do- 
metiana, na str. 30. Zaskočila ga je smrt njiu na sunce ne 
izvedša. Ne znaju čto bude s Danilom, nu je Domentiana slavni 
naš Gjuro Daničić godine 1560-e u Beogradu na vidik iznesao. 
Čitaj rode, toga ti se hoće. Čitajmo starinu to nje radi, to odčla 
radi, kojim je odčvena. 

Spomenici Srbski. Na str. 80. Ni malo ne odkidaje 
ičijoj zasluzi, tim pohvalnijoj čto je ranija i prvotnija, ne mogu 
visoko ne pohvalit knjige ,Monumenta Serbica“ po Mikiošiču na 
svčt izvedene. Štampa Beogradska ima 180 kusov, čim ih Bečka 
ima mal' da ne pet stotin. A kolika je olaštica- čtalcu a osobito 
povčdaocu kazalo na koncu? i regesta na čelu vsakoga lista? 
Spomenikov -Srbskih štampao je u Beogradu god. 1558-e i knez 
Medo Pučić sižućih od 1395. do 1423 sa snimkom, uvodom i pri- 
mčtbami. Ne zamučimo dčlo vesela očekivanja: Spomenike 
Hrvatske, čto se prem sada u Zagrebu pečataju, pismom gla- 
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golskim, po nastojanju miloga nam župana Ivana Kukuljevića, 
knjizi i povčsti našoj uz toliko pripomogša. 

Život sv. Jerolima, ... velikog Lesandra. 
Na str. 80. Onaj prvi život poznat je pod imenom Transit s. J e- 
rolima, utlačen u Senju, glagolicom, god, 1508-e, a Jakobom 
Volčičem na Latinska pismena prenesen. — O životu Lesandro- 
vom dva su rukopisa, bosančicom pisana, jedan u g. Gaja, drugi 
u Pragu. Ugledala oba života čto skorije svčtlost! Od zakonov, u 
govoru pomenutih, Vinodolski je pečatan u ,Kolu“ Grbaljski u 
»Pravdonoši“ a oni drugi zakoni, razvodi i Ičtopisi u ,Arkivu.“ 

Vetranić stari. Na str. 31. Od one dobe štampalo se 
Kukuljevićem nekoliko pčsam  Vetranićevih u prvoj knjizi ,Hr- 
vatskih pčsnikov“ nu je veći dčl vse do danas ostao neštampan. 
Žalibože! 

Koga blažena ručica sada prepisuje. Na str. 
32. Mislio sam ruku pokojnoga Jukića, koji bčše namčnio vse 
pčsme Menčetićeve na svčtlo. iznesti, nu ih, žalosti! samo nečto 
" Kukuljević oštampa. — O Vladislavu Menčetiću nitko ne po- 
mislio, čto ja znam. Trublja njegova po Kukuljeviću osebice 
već je od davna utlačena. 

Marko Marul... sa svojom Juditom. Na str. 
32. Juditu sam ja prepisao, nu dok mi prva štampa rukd ne 
dopane, na svčt je iznašat ne mogu: er je druga štampa, čio sain 
ju imao, puno grčšna. Od ista dostojno bi vse knjige, i Menčetićeve 
i Marulićeve, svčtu oglasiti. Kukuljević je štampao Marulovu ,5u- 
sanu“ — s tumačenjem -, Cata“ (ne vse) i ,Prigovaranje razuma 
s človikom.“ 

Tu vam je Držić Maroje. Na str. 53. I njega sam 
prepisao iz one iste knjige, iz koje Dellabella rčči vadio i progo- 
vore za svoj slovnik. Ima po krajevih dosta njegova rukopisa. 
Čim ,Tumač“ na svčtlo izidje odmah se poprimlju Držića i Bara- 
kovića, koji takodjer od davna ur je prepisan. 

Pazin iZadar, Na str. 83. Iz onoga, čto sam napisao 
o popu Budiniću čtilac lasno razabrati može u koliko su ota dva 
Hrvatska grada k tomu dopomogla, da Baraković na svčt izići 
može ane izidje, kako sam grčšno u govoru svom rekao. 
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Trogirski grof Cavagnini. Na str. 33. Troškom 
biskupa Djakovačkoga ota je knjiga svčtlo jur ugledala. - 

Gavan. Na str. 83. Vuk je vidio za svojega dčtinstra u 
manastiru Tronoši upisanu priliku, o kojoj narod govoraše, da. je 
ono bogati Gavan. Ima i narodna pčsma o bogatom Gavanu, koju 
sam ja u Sincu kdččto i Ičpše pčvati čuo nego je u pčsmah Vu- 
kovih. Vuk kao da drži Gavana za bogata čovčka, čto je nekad 
u narodu živio, te mu ostao spomen njemu i tvrdinstvu njegovi 
a i druga mu: ponosite Jelene. Nu ja mišlju da je bogati Ga- 
van ono čto je Nčmcu der reiche Prasser. K tomu me nutkaju 
neka mčsta iz Divkovića n. p.: ,Bčše bogati gavan, koji svaki 
dan blagovaše razlike jesbine i odčvaše se skrletom i čistim plat- 
nom.“ — ,Da bi se nasitio mrvica koje padahu od trpeze gava- 
nove.“ — ,Peto je šuga, nemoć, koja čini čovčka jesti i žderati 
priko razloga, i ovo zlamenuje zaliho pitje i jedenje. Od ove ne- 
moći bčše nemoćan bogati gavran, od koga po Luci veli, da 
svaki dan blagovaše razlike jesbine.“ A i mčsto kdč je ta prilika 
bila moju misao Ičpo posvčdočava: u namastiru tobože treba po- 
stiti a ne-kako bogati gavan zaliho jesti i piti. — Pak još i to: 
u Istri gavan znamenuje veliku sdčlu, a po Vukovom rččniku 
to isto u Hercegovini znamenuje besčda vagan, metathesis od 
gavana. Pače ista poslovica Vukom privedena tomu ni malo: na 
odpor nije: Ako nijesan gavan, nijesam ni siromah. 

Nitko drugi nego Gundulić isti itd. Na str. 
33. Bio se raznesao glas da je taj prevod u knjižnici kneza Czar- 
toriskoga, kako jedni misliše: u Pulavah; kako drugi: u Parizu. 
Nu sad je iza kojekakva jalova popitkivanja o tom vse opet za- 
muklo. Tako se nečto glasilo i o prevedenom Ariostu, nu i tuj 
nam se sreća narugala. Ko je čitao onih pet listov iz Orlanda u 
»Pčsmah razlikieh“ vitežkoga ni Gjorgjića, od ista žaliti bude čto 
su nas tako vodali. 

U njoj najdublji je koren sile tvoje. Na str. 
53. Iza konca toga govora o preporodu knjige Slovinske na jugu 
daj primčtimo koju o njegovoj sudbini. Slušao ga tadanji ,Komi- 
tatsvorstand“ barun Kellersperg. Tužio me radi njega carskim 
doglavnikom Bachu i Thunu. Tužio me po njegovom silovanju i 
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ravnatelj policije Ahčim doglavniku svomu Kempenu. Koji mčsec 
poslč dokinulo me sa službe, a ravnatelja gimnazije, pokojnoga 
Gaju Kombola, u mir odtisnulo. Ja sam mirovao te, kao i nekada, 
po kućah opet Francuzki učio. Nu staroga je ravnatelja to više 
bolčlo nego mene, te se banu komu li potužio i mene zamolio 
posvčdočiti, da je policija moj govor, prvo nego se imao izgovorit, 
pročitala i propustila. Kad se ta svčdočba u Beču razgleda do- 
bude nalog g. predstojnik da o tom razpita. Dozva me k sebi te 
mi reče glasom poglavara ostr&: ,Ihre Rede 1st von dreien Mini- 
sterien als verwerflich bezeichnet worden.“ Iza toga mi poka- 
zivao ukore Bečke. Kad ih ja uzeo pobijat, a on meni: ,Sie ha- 
ben nicht die Rede zurechtfertigen sondern sich nur iiber die Art 
ihrer Zulassung auszusprechen.“ Nu ja se ne dadoh uplašiti nego 
mu zastrugah ovako: 

Wollen Herr Obergespann erlauben, dass ieh mich hie- 
riiberv eines oweiteren auslasse. Ieh habe seit meiner _Anwe- 
senheit in Fiume am Ende jedes Sehuljahres etwas  verfasst, 
was zur Feier der Primienvertheilung beitragen konnte; aus dem 
Grunde, weil_es von jeher so Sitte gewesen an selbem Tage Re- 
den zu halten, und weil von den iibrigen Herrn Professoren die 
Miihe der Abfassung auf mich gewilzt wurde, als dasjenige Indi- 
viduum, das vermoge seines Berufes als kroatischer Lehrer dem 
Ansinnen, etwas in der seit 1848 zur Amts - Sprache erhobenen 
kroatisehen Sprache zu verfassen, bestens entsprechen sollte. Die 
erste Rede fur 1849 gat der Wissenschaft; die zweite fiir 
1850 den guten Sitten; die dritte fir 1851 der Geschichte. 
Fitr das Jahr 1852 sehrieb ich eine grammatisehe Abhandlung+ die 
nicht vorgetragen, sonđern im Sehulprogramme abgedruckt wurde. 
Fir 1953 hatte ich eine Rede pro domo sua im Sinne, und zwar 
iiber die Vortrefflichkeit der kroatisehen Sprache, und 
erofinete diesen Gedanken dem Herrn Sehuldirektor, wobei ich 
zugleich das Ansinnen stellte, selbe in das Programm aufgenom- 
men zu sehen. Der Direktor befirchtend, es kćnnte der Inhalt 
einer solehen Rede irgend wie verletzen, rieth mir mich auf die 
Niittzlicehkeit der Sprache zu besehrinken, in's Programm aber 
kčnnte sie aus Mangel an Raum nicht aufgenommen werden. Ich 
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wiihlte ein anderes Thema, und wollte in der Rede die Ge- 
sehichte unserer Litteratur kurz zusammen fassen. Bald 
merkte ich das Unausfiihrbare hievon und beschrinkte mich dar- 
auf nur jener Werke zu gedenken, welche in neuester Zeit sei 
es aus alten Handschriften oder seltenen Druckexemplaren abge- 
druckt wurden. 

Ich hege, Herr Obergespann, schon seit vielen Jahren tie- 
fen Groli gegen die Schreibweise der Neuerer. Sie hatten die 
Hebung der Sprache in einer Epoche begonnen, wo die slawisechen 
Schriftsehize noch im Staube lagen. Man beging ohngefiihr den- 
selben Fehler, wie wenn man pragmatisehe Geschichte schreibt, 
ohne die Quellen beniizt oder sie zu Tage gefčrdet zu haben, 
Die Ursache unseres Erwachens lag mehr in der nazionalen Driin- 
gerci des Ungarthums, als in der eigenen nazionalen Lebensfrisehe. 
Fremdđe Bildung hatte dem Kinde schon die volle Kenntniss sei- 
ner. Muttersprache verkiimmert. Dazu kamen die dialektisehen 
Verschiedenheiten, und die daraus entspringende Abneigung von 
Stamm gegen Stamm. Ueberdiess noch der Mangel eines Genius, 
der das Ganze mit seinem gewaltigen Wissen gebindigt und ge- 
figt hitte. Anfangs hatte es zwar den Anschein, als wollte man 
die Sprache den sengenden Einfliissen des Westens entziehen, und 
achtete mehr der zarten Wurzeln in Bezug auf Wort und Aus- 
druck. Aber jene Kriite, die zur Anpassung und  Verpflan- 
zung uns so entriickter und fast schon miirber Zustinde auf un- 
sere jegendlicheren nothwendig sind, jene Kriifte erlahmten bald, 
und man stirzte sich, insoferne es Sprache betrifit, in den abend- 
lindisehen Wirbel iippiger Ueberbildungen und Ueberladungen, 


was im Westen allerdings, gleichsam die weitere Fortbildung fri- - 


herer Zustinđe, als Civilisation oder Fortschritt gelten mag; auf 
unserem Boden aber, in Bezug auf seine zerst&renden Wirkungen 
des Jungfriuliehen und Frommen, nur Barbarei, Unzucht und 
Ungesehmack heissen kann, und in dem Spiegelbild der Sprache 
sich als wahres Međusenhaupt darstellt. 

Verzeihen, Herr Obergespann, dass ich tiefer in die Moti- 
viruug meines Groll's, wie ich es nannte, einging: der Inhalt 
meiner Rede wird dadurch politischer Interpretazionen baar: und 
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loose. Genehmigen auch, dass ich episodisch etwas einschalte, 
was zur Klirung des Ganzen nicht unwesentlich beitrigt. 

In den ersten Tagen des Jahres 1846 kćmmt mir in einem 
Wiener Kaffeehause die erste Nummer der Allgemeinen Zeitung, 
wie gewohnlich, zu Handen; und ich gewahre in der Beilage einen 
Artikel unter dem Titel , Deutsche Sprachmeistersehaft.“ Nachdem 
ich ihn mit jener Musse, die er verdiente, durehgelesen, und meine, 
in Bezug auf das Kroatische, paralellen Beobachtungen iiber 
Sprachfiiulniss und  dihnliches wiihrend der ganzen Lesung mit 
einer gewissen Selbstbefriedigung angestellt, fand ich mich in mei- 
ner Ansicht iber die Abwege der erwihnten Neuerer bestiwrkt 
und in meinem, ich muss sagen, edlen Grolle um so mehr ange- 
facht. Ich liess mir Tinte und Feder bringen und schrieb die mar- 
kigsten Stellen heraus, mit der Absicht, diese erspriesslichen Ge- 
dauken bei Gelegenheit meinen Landsleuten in die Ohren zu sau- 
sen. 7) Ich kann Herrn Obergespann versichern, dass mich solehe 
moderne Phrasen wie etwa ,auf dem Laufenden der Geschifte 
sein“ — ,jemanden Rechnung tragen“ oder ,ich anerkenne es“ 


1) Ove mi je besčde ovdć prepisati: ,Je gesunder und je hčher entwickelt cin 
Organismus ist, desto grisser ist seine Anciguungskraft, Ist und blcibt aber 
die Nahrung unverdaulich, so wirft ein gesunder Kčrper sie wiceder aus. 
Unsere Sprache nahim und nimmt fortwiihrend so vjel Fremdes Unndtbiges 
und Unmdčgliches ein, ohne die gehčrige Kraft der Gegenwirkung dagegen 
zu iiben, dass kein Arzt ihren Zustand und ihr scheinbares Wachsthum fitr 
Gesundheit erkliiren kann. Fin anderes Zeichen von Krankheit ist jene Hr- 
zeugung von Aifterbildungrn, die oft den Schein von Reichthum Fille Ent- 
wicklungsfiihigkeit annehmen, immer aber nichts sind als gehemmter verirrter 
und erschlaffter_ Bilđungstrieb. Alles ILeben und Wachsen besteht lediglich 
in der ruhelosen unwiderstehlichen Kraft innerer urthilmlicher Formgebung ; 
Nothwendigkeit und Freiheit, Geist und Natur ringen still und unscheinbar 
das gemeinsame Erzeugniss sich ab: sobald die innere Spannung nachltisst, 
uud die Materie der niederwirts ziehenden Kraft ihrcr Trigheit iberlassen 
blcibt, kommen Missbildungen, mark- und farblose Gestalten, faule Flecken 
zum Vorschein .... Die Bequemlichkeit die in das heutige Schriftthum 
immer mehr einreisst, dieses zunehmende Schlappwerden des Formensinnes 
uud Bildungstriebes konnte bloss Fiulniss und endlich Tod zur Folge haben. 
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und ,eines seh&nen Morgens“ statt plozlich oder unvermerkt 
u. s. w. tief aneckeln, trozdem dass ich kein Deutscher bin und 
so lange Zeit franzosiseh lehrte. Und hatte der wackere deutsche 
Philologe Recht gegen die Ueberhandnahme des Uneigentli- 
chen und Fremdartigen in seiner Sprache zu eifern, um so 
mehr stand mir dieses Recht zu, da man in meiner Sprache sol- 
chen Frevel in weit hčheren Grade treibt, um so hoheren, als 
sich wahre oder vermeinte Ausdrucksliicken, gegeniiber der west- 
lichen Fiille des Ausdruckes, viel hiufiger darbiethen. Die Spra- 
che ist bedroht ihre ganze Finfachheit, Leichtigkeit, Natirlichkeit, 
ihr Colorit, ihre Fiigung und ihren ganzen Schmucek einzubiissen. 
Ich kimpfte Jahre lang in meinem Innern den Kampf die theils 
wirklich intensiveren, theils_ nur kiinstlich gegebenen Gedanken 
des Abendlandes mit entsprechender Einfachheit in unserer Spra- 
che wieder zu geben. Man forderte mich zum Schreiben auf. Ich 
hatte auf dergleichen Mahnungen nur die Antwort, dass ich vorerst 
die Sprache miisste studiert haben. Man seholt mich einen Abge- 


fallenen, einen Faulenzer. Ich verschmerzte eg. — Doch, um auf. 


die Rede zu kommen, was enthilt sie ? 

Zuerst als Einleitung eine Huldigung der Sehrift geweiht, 
«ls der Quelle der Bildung der Nazionen. Darauf wird bedeutet, 
es werde von dem Schicksal der Sehrift unter den Slaven verlau- 
ten, und dureh die Worte ,ob wir die rechte Bahn betreten oder 
aber auf Abwege gerathen sind“ auf die theilweise polemisehe 
Richtung hingewiesen. Hernach folgt in wenigen Zeilen eine iiber- 
sichtliche Schilderung des illyrischen Culturzustandes von den Zeiten 
Methods und Cyrills ab, als der beiden Schrifterfinder und Einfihrer 
bis an die Thore der Gegenwart, gleichsam als Henkel um das 
Jezt zu besprechen. Knapp darauf folst die Genesis der Gaji- 
sehen Unternehmung und die Ungunst der damaligen Zustinde fir 
cine gediegenere Sprachentwickelung. Ich betrachte daselbst das 
ganze Ergebniss jener Schule als eine Krankheit, und nachdem 
ich in einem, dem mensehlichen Kčrper entlehnten Gleichnisse, die 
sehle 'hten Folgen iiberstiwrzter, dem Westen nachgeahmter Bildung 
anschaulich gemacht, breche ich mit den Mahn- und Drohworten 
des bereits erwihnten deutschen Philologen hervor, die ich mehr 
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rednerisch behandelt als wdrtlich iibersezt habe. Da mein deu- 
tseher Begeisterer etwas diister mit einem moglichen Dahinsterben 
des nazionalen Geistes und Lebens unter den Deutschen geschlos- 
sen hatte, so war das fir mich der giinstigste Wendepunkt, um 
einen Uebergang zum eigentlichen Thema d. i. der Aufzihlung der 
neugedrukten alten Autoren anzubahnen. Um diesen Uebergang 
natiurlicher zu geben, und auf die durch besagte Autoren an- 
riikende Hilfe vorzubereiten, welehe das Misslungene des Gaji- 
schen Versuches wieder gut machen sollte, schlug ich eine Briike, 
wo ich in einem militirisehen Bilde es aussprach: habe die be- 
sagte Schule das Fremdthum in Sprache und Ausdruk nicht aus 
der Litteratur bannen kčnnen, so miisse man neubefliigelt noch 
cinmal den Feind angreifen und sich jene Lorbeeren hohlen, jene 
Fahne entwinden, die die ersten Angreifer (nimlich die ersten 
Versucher) nie entwinden kčnnten, die man aber troz ihrer Nie- 
derlage achten miisse, weil sie den Sieg ermčglicht. Wer denkt 
nicht hiebei an die iiberall heryorgetretenen Partheiungen aufkom- 
mender Litteraturen, die nach verschiedenen Richtungen sich be- 
kimpfend endlich zum Siege des guten Geschmakes fiihrten? 
Welehen Sinn dagegen hiitte cine politische Auslegung? Wie 
stinde es um den Zusammenhang? Und wann haben denn die 
Kroaten Versuche gemacht, die gefiihrlich, im Kampfe abgewiesen, 
und nun neuerdings zu versuchen wiren? Die Geschichte, die 
iltere und die neueste, lehrt das Gegentheil. 

Verzeihen, Herr Obergespann, dass ich mich ereifere, aber 
der Stachel der Zumuthung ist zu spiz und zu sehmerzlich. Doch 
ich komme auf den Verfolg der Rede. Wire der oben beriihrte 
Absaz politiseh gedacht, wie wire er mit dem folgenden zusam- 
men zu reimen, wo es heisst: ,die Berge wiirden von der jungen 
Sonne vergoldet und die Stimmen der alten Vitter wiirden hčr- 
bar.“ Wenn cin politiseher Kampf erneuert werden soll, so passt 
der Vereleich von vergoldeten Bergen sehr sehlecht hiezu; wohl 
aber firbt sich der Horizont unserer geistigen Zukunft golden, 
und das vermčge des Rufes der durch den Druk der Typen 
wach gewordenen Viiter. Diese werden nun aufgezihlt und cha- 
rakterisirt, 
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Zuerst treten an die Reihe die unbekannten Verfasser der 
altslavisehen meist kirehlichen Handsehriften. Ihnen folgen die 
altserbisehen Denkmiler, spiitter die altkroatisehen. Dann 
geht die Rede auf die alten Dichterwerke der Dalmatiner vorziig- 
lich der Ragusier iiber, die nach den Jahrhunderten geschichtet 
und bewundert werden, vom 16. bis an die Pforten des 19. 

Nach dieser Uebersicht der aus der Nacht ans Tageslicht 
bereits geforderten schreitet die Uebersicht zu den der Erlosung 
harrenden und bereits im Vorgemach des Lichtes stehenden Gei- 
stern, die bald erscheinen sollen, und denen so viele in der Ge- 
genwart ungeduldig entgegenlechzen. Darnach folgt eine Mahnung 
an ein grindlicheres Eingehen in den Geist und in die Sprache 
dieser Sehriften, die berufen seien um den Alp, der unsere gei- 
stige Thittigkeit niederhilt und alles echte und originelle aus ihr 
ausschliesst, endlich zu besiegen. Als Zugabe zur Erreichung eines 
solehen Zweckes werden noch die Erzeugnisse der Volksmuse an- 
gefiihrt, deren Wirkung auf Litteratur jener eines wunderbaren 
Quells auf den mensehlichen Organismus gleichgestellt wird. Der 
Epilog schliesst mit einigen Gemeinpliizen  entschuldigend die 
Linge der Rede und auf die Wichtigkeit des Sprachgegenstandes 
weisend, der durch jene Autoren einem wiwrdigeren Ziele als dic 
gegenwiirtige Schreiberei zugefiihrt werden soll; welche Wichtig- 
keit noch dadurch erh&ht werde, dass Sprache und Nazion sich 
gegenseitig bedingende und aussehliessende Dinge seien. Schliess- 
lich werden zwei Verse aus Schiller angefihrt, die gewiss nie- 
manden zum Gegner haben. Das ist, Herr Obergespann , der In- 
halt jener Rede. 

Nachdem ich den Zusammenhang derselben nachgewiesen, 
wo der Raum fir Schilderhebungen und Hasspredigten 
zu enge ist, gestatten Sie mir, dass ich nun mit jener Freimiithig- 
keit, die mir eigen, und die man einem Verpčnnten, der nichts 
erhofit, nachsehen kann, auf jene Punkte eingehe, die mir zum 
besondern Vorwurf gemacht werden. 

Man sagt, die Rede verfolgte troz des kaiserlichen Erlasses 
vom vorigen Jahre eine excelusiv kroatische Tendenz. Die 
Wahl des Gegenstandes der Rede liess keine anđere Tendenz zu; 
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dass ich aber diese Wahl treffen konnte, lag in dem Momente 
des kaiserlichen Erlasses und in seiner Fassung. Derselbe erschien 
zu einer Zeit, wo die darin enthaltene Verfiigung der Umwand- 
lung des kroatischen in ein deutsch-italienisches Gymnasium erst 
im nichsten Schuljahre zur Ausfiihrung gelangen zu konnen sehien, 
indem zu beriiksichtigen war, dass die Jugend bereits ihre Schul- 
biieher sich angeschafft, und die des Italienischen unkundigen 
Jiinglinge nicht in mitten des Schuljahres an andere Gymnasien 
gewiesen werden konnten. In Bezug auf Fassung enthilt der Er- 
lass die Stelle: ,insofern es ohne Nachtheil des Unterrichts ge- 
schehen kann.“ Diese Stelle ist ein wahrer Rettungsanker fir die 
Schwierigkeit der Durchfiihrung bezeichneten Erlasses. Ich hiitte die 
Rede deutsch oder italieniseh abfassen k&nnen, sie wiirde jeden- 
falls von einer grossen Hiilfte nicht verstanden worden sein. Kro- 
atiseh verstehen alle. Das Kroatische ist die naturliche Sprache 
des Unterrichtes, da alle anliegenden Provinzen, Istrien, die 
Quarnerischen Inseln, Krain, die Militirgrinze und Kroatien selbst 
von fast nur slavischen Elementen bewohnt werden, und aus 
allen diesen Gegenden Jiinglinge hierorts sich einfinden, und selbe 
die Zahl der geborenen Fiumaner, die aber ebenfalls des Kroati- 
schen kundig sind, weit iberfliigeln.  Demzufolge konnte es mir 
nie in den Sinn kommen, dass eine Rede verfasst in der Sprache 
meines speziellen Berufes, von jedermann verstanden, und vorge- 
tragen in einer iiberwiegend kroatischen Stadt und im kroatischen 
Lande selbst irgendwo Missfallen erregen solite. Soll aber das 
Tadelhafte der Rede nicht in dem Idiome selbst liegen sondern 
vielmehr in dem exclusiv - kroatischen Geiste ihrer Abfassung, so 
muss ich often gestehen, dass ich sehr verlegen bin, was ich dar- 
auf antworten soll. Ein jedes Volk spricht in seinem Geiste. Jede 
Nazionalitit dimkt mir an sich schon etwas so exclusives, wie nur 
irgend cin Thier, eine Pflanze oder ein Mineral. Ich kann der 
Weisheit eines hohen Ministeriums doch nicht den Wunsch einer 
Mediatisirung oder Filschung des nazionalen Bewusstseins zumu- 
then, noch weniger den einer Agglomerazion heterogener nazio- 
naler Stoffe in demselben Individuum: denn je mehr nazionale 
Cočffizienten in einer moralisehen Einheit, desto triber das Facit 
* 


— 196 — 


und vermuthe daher, ein hohes Ministerium wiinsehe damit anzu- 
deuten, dass man auch gegen andere Nazionalititen gerecht sein 
und sich jeden Unglimpfs gegen dieselben enthalten miisse. Von 
einem Verkennen aber oder einer Nichtachtung gesehweige denn 
Beleidigung anderer Nazionen ist in der ganzen Rede keine Spur; 
und jede Paralelle sogar mit anderen Nazionen, jede unsererseits 
erlittene Unbill sorgfiltig vermieđen. Ausdricke wie der W e- 
sten oder westliche Bildung sind mehr wissenschaftliche 
denn eigentlich nazionale Begriffe. 

Ferner macht man der Rede zum Vorwurf, sie reize zum 
Hasse auf. Gegen wen? gegen den Regenten? gegen den Staat? 
gegen cin Volk? gegen eine Regierungsart? gegen eine Religion? 
gegen cin Gesez? gegen cinen Stand? gegen einen Obern oder 
irgend cine Persćnlichkeit? Nichts von allem dem. Wie reizt sie 
also? Man nenne mir das verlezende Wort, den verlezenden 
Sinn. Im Gegentheil wich ich einer blossen Beleidigung gesehweige 
denn Aufreizung aus. Ich habe die ganze Schuld des geringen 
Fortschrittes unsers Sehriftthums auf die Lissigkeit unserer Au- 
toren geschoben ohne sie zu nennen, und doch sind die Autoren 
und ihr Fleiss oder Unfleiss nicht die einzigen Hebel und Fak- | 
toren diessfilligen Gedeihens. Im Verlaufe der historischen Dar- 
stellung solite ich der unliebsamen Verfolgung der Salzburger 
Primaten geđenken. Ich verdekte ihre Namen um nicht zu 
reizen und sagte bloss: eine nicht slawische Kirche. Wenn 
meine Rede denn durchaus aufreizend sein soll, so ist sie es 
nur in dem Sinne wie ermunternd zur besseren Pflege nimlich 
heimischer Litteratur, die der Auforderung zu einer grdsseren 
Thiitigkeit nicht entbehren mag. Aber der gute Sprachgebrauch 
mengt diese Worte und das praktisehe Leben diese Begriffe nicht, 
sie kann also nicht aufreizend genannt werden. Kčćnnte man ir- 
gend wie die Rede politisch deuten, dann wiire sie wohl auf- 
reizend; ohne dieser politisehen Deutung aber ist sie h&chstens 
fir einige bethorte Renegaten aufreizend, die dem slawisehen 
Fortsehritte sehmollen, weil ihv Abfall hiebei zu Sehanden kommt; 
etwan so wie auch der Lasterhafte schon den blossen Namen 
eines Heiligen nicht horen mag. Aber die Schuld, dass diese zwei 
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Categorien durch dergleichen gereizt werden, trigt weder der Hei- 
lige noch der Slawe, sondern sie wurzelt in ihrer eigenen per- 
sonlichen Verworfenheit. Gegen derlei mag man natiirlich morali- 
sehes Mitleiden, aber man kann keine Ricksichten haben. Der 
Sporn zum Guten ist keine Aufreizung. Fine Rede, die den Kifer 
nicht rege macht, ist keine Rede, und ohne Eifer keine Tugend. 
Die Alten scheuten sich nicht aus dem nazionalen Hasse die grdss- 
ten historischen Erscheinungen herzuleiten. Ich, im Christenthume 
erzogen, habe nicht nur das cigene nicht tibersehiizt, sondern das 
Fremde gar nicht bertihrt, gesehweige denn dagegen aufgestachelt. 
Sprachlich und literirisch- fremdartiges aber kann wohl kein Volk 
beansprechen von andern Volkern in die eigenen Sprachen auf- 
genommen zu sehen.  Versohnliche_ Worte oder žihnliches standen 
mit dem Gegenstande der Rede in keiner Beriihrung. 


So viel zur Rechtfertigung meiner Rede und der ihr ge- 
machten Vorwiife.  Verzeihen, Herr Obergespann, dass ich Ihre 
Geduld in solch einem Grade in Anspruch nehme: ich mčehte 
vor Sr. Ex. dem Grafen Thun rein erseheinen, einem Manne, an 
den mich ein gehciligtes und warmes Andenken fesselt. 


Jezt muss ich nur in Kirze der Bewilligung der Rede er- 
wihnen. Die Reden der friiheren Jahre las ich nur dem Schul- 
direktor vor und holte seine Erlaubniss ein. Das vergangene Jahr 
aber hielt ich es fur gerathen die Rede zu meiner Sicherstellung 
dem Polizeidirektor vorzuzeigen; nicht als ob ich mir bewusst 
gewesen wire unerlaubtes geiussert zu haben, sondern lediglich 
darum, weil ich wusste, dass nazionale Stoffe des Ieikelen bei 
uns nicht entbehren. Ich kam friih des Morgens und Herr Direk- 
tor Ahčim sezte mich zum Tisch an seine Seite, ich aber machte 
ihn aufmerksam, er moge wohl achten.  Wihrend der Vorlesung 
und respective Lesung (denn er geleitete des leichteren Verstind- 
nisses halber den Text mit eigenen Augen) klopfte er mich mehr- 
mahls an der Schulter, spendete Beifall und sagte: ,Sie sind schon 
der erste unter den neueren kroatischen Autoren.“ Am Ende der 
Vorlesung wieđerholte er mehrere  Lobesformeln, unter andern 
auch diese: ,das macht Ihnen keiner nach.“ Ich erkundigte mich, 
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ob die Rede zum Vortrage zulissig sei, worauf er erwiederte: 
»Das kčnnen Sie ohne weiters deklamiren, abschreiben oder dru- 
ken lassen, wie Sie wollen.“ Nur fragte er mich, ob ich die Sa- 
che auch dem Schuldirektor vorgewiesen. Ich erwieđerte, es wire 
meine Absicht diess heute noch zu thun; wie ich es auch selbigen 
Tags noch gethan. 


* Am Tage der Priimienvertheilung selbst liess er (Ahčim) 
mich nach Tisehe iberall aufsuchen, und als ich vor ihn hintrat, 
mass er mich vom Scheitel bisan die Ferse. Ich verwunđert ob die- 
ser Beschauung stellte die Frage : warum er mich denn so genau 
mustere? worauf er erwiederte: ,er miisse wohl, da ich derjenige 
sei, der ihm an jenem Tage einen so scharfen Verweis vom Ober- 
gespann zugezogen, der ihn crudeler ausgemacht als einen Kanz- 
leidiener, und zwar wegen der beziiglichen Rede.“ Als ich hier- 
iber eine kreuzanstellige Verwunderung kund gab erčfinete er 
mir: ,Sie schlagen ein Kreuz, freilich, aber ich stellte mich an 
ein noch grosseres zu schlagen als Sie selbst.“ Hernach erziihlte 
er mir, wie er in Ihrer Gegenwat, Herr Baron, meine Vertheidi- 
gung iibernommen, ja wie cigentlich er es gewesen, der den Herrn 
Obergespann dazu beređet bei dieser Priimienfeier zu erscheinen, 
indem er Ihnen mitgetheilt, wie sein Freund Kurelac eines 
Morgens zu ihm gekommen , und ihm, dem noch sehlafrigen, dice 
Rede vorgelesen, und wie er erst durch ihre Sehčnheit aus 'Traum 
und Schlaf gewekt worden. Er hiitte, fuhr er fort, Ihnen Herr 
Obergespann, dargethan, die Rede enthalte nichts als eine Auf- 
ziihlung der illyrischen Autoren u. s. w. worauf Sie erwiedert ha- 
ben sollen: , Dem Ganzen liigen ganz andere Absichten zu Grunde.“ 
Ich muss gestehen, Herr Obergespann, diese Zumuthung wiegelte 
mein Innerstes auf, aber zur Steuer der Wahrheit muss ich dić 
Worte, so beleidigend sie auch sind, hier in Ihrer Gegenwart 
wiederholen. ,Sagen Sie ihm, hub ich an, dass er den Boden nicht 
kennt, auf dem er steht. Die Kroaten sind keine Landstiirmler 
aus der Steiermark; und viel zu ehrlich und viel zu wenig bueh- 
und schriftgewandt, um irgend eine schlechte Absicht mit einem 
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Vorrath gelehrten Apparats zu verkleistern: das sind Kiinste, 
die in Deutschland bliihen. Ich habe all? die Biicher, die ich auf- 
gezihlt, um den Preis meines lezten Hellers mir vom Munde 
abgespart. Ich habe kein epitheton bei der Charakterisirung der 
Autoren angehingt, das ich nicht aus der unmittelbaren Lectiire 
und aus dem Herzen gesehčpft. Um nur cin Beispiel anzufiihren: 
der Anna Božković (deren Werke als neuabgedruckt ebenfalls 
hiitten in der Aufzihlung begriffen sein sollen) dieser Schwester 
des grossen Astronomen habe ich aus dem Grunde keine Erwih- 
nung gethan, weil mir ihre Werke nicht zu Gesicht gekommen. 
[ch vertolge, fuhr ich weiter, bei litterarisehen Abfassungen sty- 
listisehe, Sprach - und Kunstzwecke, und bin wenig geneigt irgend 
ciner frivolen Strategik so kostspielige Opfer zu bringen u. s. w.“ 
Nachdem ich in šihnlicher Weise noch mehreres mir nicht melu 
erinnerliches mochte vorgebracht haben, beruhigte er mich damit: 
»Sie, Herr Obergespann, hiitten mehr geschwiirmt als verstanden ; 
Sie seien des Slowenischen nicht sehr miichtig, und fir das Kro- 
atisehe reichten Sie schon gar nicht aus; und dann finde Ihre 
Kitelkeit, wie es sich schon psyehologiseh erkliven lasse, bei der- 
gleichen Anlissen, schon aus Mangel an Sprachkenntniss, keinen 
rechten Spielraum.“  Spiitterhin suchte er mich zu bereden,. ich 
mochte die Rede absehreiben, und bei dieser Gelegenheit einige 
Stellen, die er jedoch nicht bezeichnete, streichen: denn Sie Herr 
Obergespann wiinschten diese Rede; das Streichen kčnnte aber 
um so leichter Statt finden, da Sie ohnedem nicht wiissten, was 
«esprochen worden. Ich erwiedđerte hierauf: Die Rede wide ich 
wohl abschreiben und theilweise auslassen und zusezen, um sie 
drucken zu lassen; aber fir den Herrn Obergespann wide ich 
len Text der Rede so bringen, wie sie gehalten worden. Nach 
zwei Tagen wiesg ich ihm die Verbesserungen (in der fir den 
Druk bestimmten Handsehrift) vor und die Zugabe zweier _mottos 
aus de Ligne und Cousin. Diese wiinsehte er gestrichen. Ich strich 
sie. In Bezug auf die ibrigen Aenderungen iiusserte er, nachdem 
er sie mit dem friiheren Text verglichen: ,Sie sind wie cin guter 
Kimnstler, der noch mit dem lezten Pinselstrich wesentlich bessert.“ 
Nach einer Pause ging er auf die Frage iiber_,ob ich die nčthi- 
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gen Auslassungen vorgenommen?“ Ich verneinte es. ,Aber um 
Gottes Willen, rief er, es handelt sich ja um Ihre Existenz!“ Ich, 
ganz verwundert hieriiber, dass die Rede so urplozlich zu einer 
Existenzfrage herangediehen, dachte, es ginge hiebei nicht mit 
rechten Dingen zu, und sagte: ,ich wiwde die ganze Sache dem 
Grafen Thun melden.“ Aber Herr Direktor Ahčim hintertrieb 
dies (so wie er auch von der personlichen Rechtfertigung vor 
Euer Hochgeboren mich abgehalten hatte) mit den Worten: ,Thun 
Sie das nicht, Sie brichten ihn dadurch nur in eine fatale Colli- 
sion mit Kempen.“ — ,Ja vor wessen Richterstuhl soll denn diese 
Sache gesehlichtet werden?“ rief ich; worauf er verlegen stotterte : 
»Ja ich weiss nicht.“ — Ich kam mir dann wie cin schon Abge- 
urtheilter vor, schied mit der Bitte, er mčchte Sie Herr Oberge- 
spann beruhigen, und iibber die etwaigen Bedenken aufkliren, was 
er mit den Worten zusicherte: ,Ich werde wohl mein mčglichstes 
thun, aber Sie wissen, wenn er sich einmal etwas in den Kopf 
sezt, so ist er davon nicht abzubringen. Wie gesagt, ich werde 
alles thun, aber — in der Tasche habe ich ihn nicht.“ Wir ver- 
abredeten die Schlichtung der Sache auf den nichsten Tag. Als 
ich erschien, war sie noch nicht ertfolgt. Ich drang lebhaft in ihn 
die Sache auszusčhnen, indem ich morgen eine Reise nach Castel- 
nuovo vor hitte, um der Schulferien zu geniessen. Am Tage der 
Abreise konnte ich seiner_ durchaus nicht ansichtig werden. Es 
war Festtag und Tafel bei den Kapuzinern. Ich vermuthete die 
Sache ausgeglichen, weil er keinen Wink und keine Warnung hin- 
terlassen, das Werkchen nicht zu druken. Der _Zufall fihrte mich 
weiter als ich gewollt, nimlich bis Sežana, allwo ich drei Tage 
verblieb, hernach meinen Oheim in Triest besuchte und die in - 
der Tasche befindliche Rede ob des schonern, billizeren und cor- 
rekteren Drukes alldort der Presse iibergab. Bei meiner Riik- 
kehr waren die fir Fiume bestimmten Exemplare confiscirt. Dar- 
aus konnte ich mit Sicherheit entnehmen, dass die von mir so 
ersehnte Beilegung der Sache und die Beschwichtigung Ihrer Un- 
gehaltenheit, Herr Obergespann, nicht Statt gefunden.* 

Das ist alles, was ich in dieser Angelegenheit sei es zu 
meiner Rechtfertigung oder doch zur Wahrung meines Charakterg 
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vorzubringen fir geeignet erachte. Wiire ich mir einer Schuld be- 
wusst, ich wide, da ich nicht ohne Verdienst bin, selbes nun als 
Gegengewicht, da fehlen mensehlich ist, einlegen ; aber ich enthalte 
mich, da ich, wie ich hofte, meine Unschuld dargethan. 


Izgovorivštt rečč mi to isto i napisat. Kad mu ja to done- 
sao i u brk pročitao, žacnit se te rečč: ,Aber Sie compromittiren 
ja den Herrn Polizei- Direktor.“ Na to ja: ,Warum verfolgt er 
mich? Uebrigens wenn Sie glauben dass es meiner Vertheidigung 
keinen Abbruch thut, so kann ich die betreffenden Stellen weg- 
lassen.“ Na to sam vse prekrižio čto je gorč med zvčzdama. Go- 
spodin barun, priključiv i privčsiv k tomu još nekoliko uprosov 
s mojimi odgovori (da se ohrani oblik zapisnika) posla to u Beč, 
s občtom, da me prilikom svojega polazka u stolni grad i sam 
doglavniku preporuči. Čto je poslč još bilo nije me volja pripo- 
včdati, er nisam naumio svoj život opisivati. A da naši potomci 
doznati mogu kako nam je bilo ovih deset godin, dosta je i na 
tom, čto sam napisao; niti mi treba čega dodati nego da sam ja 
vadi ovoga govora, kdč nejma ni trunka o politici, i dan danas 
još bez službe u prkos molbi profesorov Rččkih i župe Rččke. 


Besčdice. Na str. 836. Kad je ban prvi put dohodio 
na Rčku, uputi ravnatelj Kombol učenike, da čim ban u salu 
stupi, tri put zavrisnu: živio! Dčtići, pokojnomu banu, slavom 
ovčnčand, srdeem naklonjeni i povse drugih mislij nego gradjani 
Rččki, dodjoše k meni propitkujuće kako bi bana dočekali. Stupiv 
u školu rekoh: ,Ima vas jedan ili drugi, koji slabo za bana mari: 
vi mučite. A vi drugi kričite i vičite, koliko vam srdce podnosi.“ 
Kad ban na vrata, al oVjekni, kao da ga iza busije složne puške 
(ločekale, i odmah se banu lice razvedrilo. Kad mladenac te b e- 
sčdice izgovorio, ozva se živio! još zanešeniji; a kad iza neko- 
liko rččij ban još izustio: ,Ja sam samo počeo a vi dovršite“ 
onda takva vriska nasta i tako se srdca uzljuljaše, da se je žamor 
po sali razlčgao, kao da tegotni valovi buče. 


Novi posli, nova blagovčst. Na str. 40. Posli 
ovdč znamenuje apostole a blagovčst evangjelije. 
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Proročice jarne. Nastr.51. Jar=prolčtje, jarni= 
prolčtni. — Vuk ima: Posijao žito na jar = sementem feci ver- 
nam. Jarik=n. p. ječam, lan = aestivus. Jarica t. j. pšenica. 

Lahorac...ćuši. Na str. 64. Srblji ne umčdu izgovoriti 
slova h te je i Vuk napisao lavoriti (u Baranji) =sanft wehen 
m.lahoriti. — Čušiti= soffiare leggeramente. Stul. U Vuku nejma 
glagola, nu ime samostavno ćuh i ćušak, te i progovor: nema 
včtra ni ćuha (ili ćuška). Zlatarić piše: ,Ti čuješ u srdcu je- 
dan ćuh smiljenja.“ U Hrvatov na Istri ima poslovica: ,Kakov 
ćuh takov duh“ = po čto kupio po to i prodao, 

Kačmaga. Na str. 65. Tako Bribirci i drugi Primorci 
zovu biskuplju palicu. 

Mirko mu je ime. Na str. 65. Biskupu Ožegoviću 
pravo je ime Imbro = Emericus, nu ga prozvali Mirko a tako 
ga i pišu. 

Koji sgradi nauku kućišće. Na str. 65. Tuj se 
misli gimnazija Senjska, po njegovom se nastojanju podvigavša. 

Pod kroy spravljaš mladu sirotinju. Na str. 
65. Uz slabe prihodke svoje biskupije ipak podigao konvikt, koji 
ga stoji već blizu 40 tisuć forintov sadanjega novca, i vsake go- 
dine dostojni starac čto može prilaže. Koliki je to blagoslov oso- 
bito za naše ljude, koji vole za bog zna čto novac potrošiti nego 
za dčte svoje, da čto nauči. Od roda Židovinskoga mogli bi se u 
tom pameti naučiti. 

U koga je srdce milostivo. Na str. 65. Biskup 
Mirko, odkako sam lišen službe ; nikada me nije pustio iz Senja 
neobdareni. A koliki bi mogli to isto reći. Poznato je, da tkogod 
u Senj dojde, u njega občduje čim mu se prijavi, bud on včre 
ili roda kojega mu drago. 

Kad nas čredi itd. Na str 69. Čreda je series, 
red, a črediti Zrazredjivati. 

Žazla ne čujemo. Na str. 69. Čuti je Primorcu ne 
samo hdren i wachen nego i empfinden, kako i Poljaku; odtud 
i čustvo, das Gefiihl; tako i Vlahu glagol sentire. 

Kaz. Na str. 71. U Bakru je kaz = nakaza. 
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Tako može tvoja včst koristit. Na str. 71. U 
našem jeziku je včst=die Kunde, te po tom i das Wissen n. p. 
ne idi iz kuće bez moje včsti; i: die Nachricht n. p. čuo sam 
žalostnu včst. — Koristit u Primorju ne znamenuje samo 
niizen nego i okoristiti se ili Nuzen ziehen. 

Uz cindricu. Na str. 73. Primorcu je cindrica =die 
Zither, tamburica. I u Krajini našoj dosta je ljudij čto se Cin- 
drići zovu. 

Na sestrića na Hermana tvoga. Na str. 75. Napo- 
menuy ga u pčsni ne mogu žalosti zamučati o toj zelenoj jabuci, 
prerano odpaloj sa drveta života, pače silom odbitoj: taj pleme- 
niti mladić, pun najogromnijih darov duhovnih i žive želje za na- 
ukom, Herman Kopajtić, sam si je smrt zadao — uzalcem. Učio 
je tada prava u Nčmačkom Gradeu. Čto ga je na tu strahotu na- 
tčralo, ni danas pravo ne znam,nu mi govore neki da je igra. 
Dok je bio mojim učenikom mnogo mi je prkosio, i Slovinstvu, 
koje ja u mladjahne grudi zasadjivah, podmuče odporavao; i da 
mi nije srdce bolno s njegova gubitka, znao bim o tom dosta te 
slana pripovčdati. Nije se tomu ni čuditi: s kakvimi se ljudi na 
Rčeci sastajao , nije mogla druga ni biti. Ai biva često, da pre- 
vejani mladenci s učiteljem rado se kosmaju i natežu. Nu pošad 
u svčt, prvo u Zagreb a poslč u Gradac, duša mu se razabra i 
osvčsti; te u jesen kući se povrativ k svojemu ujeu i sa mnom 
se ugledav pri ujčevom stolu takvu pohvalu o tanahnoj mi knji- 
žici (Govori iz Rimskieh pisac itd.) izrečč, da ja u velikom se 
čudu našad jedva včrovati mogah, da su to Hermanova usta koja 
to izgovaraju. Kako je tada bio Krmaljski rat te pri občđdu mnogo 
se i na ovu i na onu pravdalo i prepiralo: vsih je tada Herman 
u čudo zatčrao (a najveć mene) kakva sam ja u sestriću Zmaji- 
ćevom vatrena i hitlena pomagača u obrani Moskova stekao. Fran- 
cuzki je taj divni mladić govorio kako rodjen Francuz, a Shak- 
speara nije iz prevodov poznavao. Ima od njega (tada se u 
Zagrebu učivša) i neka te dobro pisana pripovčst u Danici, žalju 
da ne znam pod kojim imenom. Meni je čitao prevod iz Cesara 
Canto narodnom pčsničtvu plemen Čudskih. Priložu tuj Bakra-, 
nom pače i vsim Hrvatom za volju (tužna majka ni imena mu 
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čuti ne smč) pčsmu,čto ju poslao iz Gradca (prevod), i pismo, čto 
mi ga je odonudjer pisao. Eto pčsme. 


Bolja zemlja. 


1. 


O sretnoj mi zemlji pripovčdaš 

I zoveš ju zemljom božastvenom ; 

O majčice! kdč je predči sjajni 

Da ga potražimo 

Ni već ne plačemo? 

I! je kdčno cvčt naranče cvate 

Zlatna muha kroz mirtu odsčva? 
Nejma je ondč sinčiću moj. 


2. 
I! je kdčno palma grane širi 
IP pod suncem datula dozriva? 
Ili posrčd mora po otocih 
Kdč mirisne duhe 
Včtriće zakade, 
Kdč na pticah, po šarenih krilih, 
Sve su boje, čto ih svčt poznade? 
Nejma je tude sinčiću moj. 


3. 


IP daleko u krajevih starih ' 

Kdč potoci zlatnim muljem teku? 

IP kdč traci sjajnoga rubina 

I dragog kamenja 

Rudu razsvčtljuju? 

Il kdč biser uz obalu sčva? 

Jel majčice ondč bolja zemlja? 
Nejma je ni tuj sinčiću moj. 
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4. 


Zlato moje, nitko je ne vidi 

Niti čuje pčsmice joj blage 

Niti u snu krasote joj sniva. 

U nju ne ulazi 

Smrt i zloba pusta 

Niti vrčme pokvarena duha: 

Onkraj groba i onkraj oblaka 
Ondč ta zemlja sinčiću moj. 

Uz Vlaški prevod ove iste pčsme imaju na koneu još tri 
kitice na jeziku Vlaškom, koje mi živo pripominju one besčde, 
čto mi ih reklo to nesretno dčte, kad se s njim vozih jednom uz- 
brdo prema sv. Kuzmu: ,Sve ove strane, koje mi duši nekad ra - 
jem bivahu, sada ih gledam srdca hladna.“ Pridajmo i nje: 


l. 


Perchč mai la quiete o perso ? 
Perchč il cuor si forte batte? 
Da quel ch? ero or son diverso, 
Altro penso ed altro vo. 


2. 


Pid non curo i rivi ameni, 
Dov? ogni erba ed ogni fiore, 
Dove 1 onda e 1" aure leni 
M? eran cari amici un di. 


B. 


Se dal bosco 1 usignolo 
Doleemente amor preludia : 
Altro canto io sento, e volo 
Col pensiero a un altro amor. 
Tko da ne vidi iz ovih pčsan da mu je bila duša razpo- 
rena, srdee razdvojeno? O tom se vsatko i bolje uvčri, kada mu 
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reku, da se je dva put na svoj život stavio: prvi put kuburom, 
drugi put.... Da mu se može pismo, čto mi ga pisao, lakše ra- 
zumčt, napomenut mi je, da sam ga svčtovao, neka bi obhodio te 
dobro razgledao okolice Gradačke, te se izpinjao na gore i gla- 
vice oko Gradca: na Sokola (Schekel) na Gostnika (Gčsting) 
na Plavuća (Blabutsch) itd. U to ime i nčke sam mu knjige 
preporučio, koje za moje mladosti toliko mi ugodile biahu: Hi- 
storisch - malerisehe Besehreibung von Graz und seiner Umgebung 
von Kumar; pak Sanders (a i Sturm's) Betrachtungen iiber die 
Natur itd. Evo i toga pisma. 
Dragi i čtovani gospodine ! 

Primivši Vaš list obuzč me ujedno veselje i sram. Da se 
Vi, moj učitelju, najprvo mene spomenuste i svojim me prijateljem 
nazvaste, to je Vašemu srdeu na čast, mojoj Ičnosti na ukor. Čto 
je u meni najveća mana: to Vam je odgadjanje najvažnijih duž- 
nostij. Više put se sam na se razsrdih i na ovo v&kovito mi uz- 
micanje. Više put sve sile, čto ih je u meni, napeh, da se mahom 
toga otrčbim. Za dan za dva nadvladao bim, nu onda mi se je 
opet bilo boriti i često pasti. Ne bim Vam rado dosadjivati tim 
razlaganjem ćudi svoje, nu se Vi za me i nevrčdna uvčk tako 
brinete, da ne mogu ičesa želčti većma, nego pokazati Vam se 
onakva, kakav jesam, te tražiti od Vas ukor, Ičk, i ako moguće, 
hvalu. Svakako Vaš je list jako mnom potresao, te se odmah 
pera latih da Vam u času pišem, u kojem Vaše mi rčči još u 
prsih igraju. 

Gradac je u prolčtju božja krasota; sve oživi ovom bistrom 
i jedrom zeleninom, ovim zdravim i mirisnim zrakom. Nisu mi 
uprav do ruke one knjige, o kojih pišete da Vam biahu pri šetnji 
drugarice, nuimam ija velikoga majstora, kojim da se nasladjujem: 
Shakespeara. Vrlo se uzradovah kad uzmogoh razumčti one zlatne 
listove u onom jeziku, u kojem ih on napisa; kad se mogoh na- 
pojiti kod onoga vrčla jakih, silnih i božastvenih mislij. Nikad 
bolje i istinitije ne rekoste: kratkost, s čega niče silai 
jedrina. Kratkost, koja ne tumara u nemoćnoj občsti, koja bi- 
stro misli i bistrije piše: to je velik i rčdak dar. Ona je glas, 
koja u nas stotinu od'jekov uzbudjuje, jer je u jednoj misli sto- 
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tina, i takvim darom bog obdarova Shakespeara u izobilju. — 
Pohodim sigurno Plavuća i Sokola, ako je do sada i nisam. Eto 
Vam nova dokaza moga, čto Francezi vele, manque d' initiative. 
Mine do skora druga godina, a mene još ne biaše u mčstih,.ko- 
jim je u potudjenoj zemlji Slovinsko ime, i sa kojih se čovčk na 
krasnu i danas još Slovinsku zemlju osvrtati može. Ako je po- 
hodim, to me Vaš list na to ponuka, te njemu i Vam hvala. 

Pišete da mi imena u ,Nevenu“ ne vidjate i da željite veću 
marljivost s moje strane. O tom i sam češće i dužje mišljah te 
uvidih, da mi je znanje jezika odviše plitko i ruka nespretna. 
Ne pišem rado za svčt, kad ne mogu sam sebi zadovoljiti. Ako 
se Vaši učenici ne mogu popeti do Vaših zrnatih mislij i jedra 
govora — pisali barem čisto Hrvatski! A to je mučan posao u toj 
smčsi tudjega upliva a ponajviše u težkoći, kako da si u Nčmač- 
kom Gradcu naših knjig nabavim. Svakako bude mi za svega ži- 
vota najveća dužnost upoznavati se sve više i više sa bogatstvom, 
milinom i duhom našega jezika, branit ga od opaka i nedostojna 
napadanja te nasičdovati učitelja svoga, čto včštom rukom prvi 
temelj u meni položi. Nečto ipak pišem, nu ono čto napišem na 
stranu mećem, jer lativ se Vaših govorov. tako u njih čitam: 
prvi se štenci u vođu bacaju. 

Eto mi pisma gotova. Ako Vam ono ne dokaže, koliko Vas 
čtujem, koliko narod svoj ljubim i koliko željim da mu budem 
dobar težak, onda me je pero ljuto prevarilo. 

Pozdravite mi strica Šepića i recite mu, da ako sam sada 
u knjigah potonuo da ću ovih praznin tim marljivije se kupati i 
po vrhu plivati. (Taj stric rado se u morju kuplje, s toga ta šala. K.) 
Ujeu Zmajiću pišem s&m ovom prigodom. Vaš učenik do života 

Gradac dne 19. svibnja 1855. Kopajtić. 

Niti čuči med Jahudijami. Na str. 80. Kdčkoji 
naši pisci, Gjorgjić i drugi, Židove zovu i Jahudijami. 

Kreljutima srdca milostiva. Na str. 82. Dobru 
dčlu neka ide glas. Ko zamuči dobro, čto ga je primio, taj poka- 
zuje srdce nezahvalno. Ako me je kdčkad vse ostavilo, vitez me 
Zmajić ostavio nije. Težko sam se nakanio u njega pomoći iskat, 
er sam znao da ga vse muze, čto je god nevolje na Rčci i oko 
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nje, nu sam bio ist, da mi je bude, ako li je uzišću. I doktora 
mi je svoga prepustio, g. Giustinia, čovčka včšta, uljudna i dobro- 
tiva, koji me je pred nekoliko godin i smrti izbavio. Srdačna mu hvala. 

Izgovoreno... glumicom dobrovoljkom. Na 
str, 84. Reći mi je da je to gospodja Kunićka mlada u Sisku, 
tada zaručnica svojega gospodara. 

I pustinjak s Vučke itd. Na str. 91. Mnogi izgova- 
raju Učka, nu to je po izgovoru one okolice, kdč ljudi, prem 
da još Hrvati vse do Novoga Grada, ipak slovo v već nekako po 
Slovenski izgovaraju. Zato i Glavinić piše uhliti mčsto vuhliti. 
Vlasi zovu tu goru Monte Maggiore. 

Pomislio na Medjaški Stolac. Na str. 95. Narod 
to selce zove Kantrida =eattedra. Tako imamo i Generalski 
Stol. (U jeziku starom: stol = stolac.) Tamo je brklja, a trebalo 
je prvo i putne: listove pokazivat. 

Izmakoše i Crvenu Kuću. Na str. 97. Ni pol ure 
od Rčke, putem u Volovsko, ima krčma poznata pod imenom 
Casa rossa, nu danas je pobčljena. 

Draga Senjska. Na str. 100. Vlasi ono morje, čto je 
od Senja do: Kraljevice, zovu Canale de Morlacehi, a naš 
ga narod zove Dragom Senjskom. Plivačici otom dragom plovećoj 
bčše namčnjeno pčvat junačku slavu Hrvatsku, zadnjim ratom na 
Magjara dokazanu. 

Vrata Vela. Na str. 100. Tako se zove klanac morski 
med Istrom i otokom Čresom. Dčvojci s ote strane doplivavšoj 
bilo je sudjeno ožaliti nevolje, koje nas stižu s roda Nčmačkoga. 

Na govor je stari zanosila. Na str. 100. Otoci 
morskoga ni jadra puno su još zadržali starinskoga jezika. Dč- 
vojci, čto izmeđd njih doplula, bilo je oplakat zlo i bčdu, čto 
ih našemu narodu nanosi rod Vlaški. 

Jačiti. Na str. 130. U onih Hrvatov tamo jačiti je čto 
i pčvati, po vsoj prilici naše ječati. Tomu je nalik i poslovica: 
»Tako ne ječao (Zpčvao) od Gjurgjeva do Dmitrova dana!“ Vuk. 
Jačka im je pčsma. 

Božočani. Nastr. 130. Ne daleko Kisega ima seloBožok, 
vse sami Hrvati. Stanu li jednom pčsme iznašat na vidčlo, čto 
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sem ih med Ugrinskimi Hrvati nabrao, tada bude obilatijega raz- 
govora i o Božočanih. , 

Funat. Na str. 180. Našim Hrvatom po Ugriji funat 
je, čto je nam forint. 

Neg. Na strani 130. Tim istim je neg==samo, leh. 

Klinčac. Na str. 130. Mčsto junak i divojka govore 
Hrvati po Ugrih i klinčac i rožica. 

Baršunac. Nastr. 130. Magjarske dčvojke onih stran i; one 
čto se pomagjarile nose neke uzahne uplitke od baršuna, te im 
vrh čela visi kako križić. 

Poletl gavran iz jata za carem. Na str. 
144. Tu se misli poruk L&hner, koga sabor Bečki posla na- 
govarati cara, da oduzme banu podanu mu vlast. 

Na str. 145. Korica kruha. Vojska Slavonska, čtoje pri 
Ozeru oružje položila, vratila se j' kući preko Pečuha; tuj se na- 
hranila i prisegla da na Magjara vojevati ne bude; i dali su joj 
u ruke proklamaciju, na koju se ovaj odgovor i pisao. Iza nesreće 
pri Ozeru stizala su pisma iz Slavonije kdč se dokazivalo da je 
narodni duh tamo jako klonuo. Pozvalo me je bansko včće, do- 
znavše za one druge proglase moje, odgovorit Magjarskomu pro- 
glasu. Čim se ovaj odgovor nije tako napisao kako se službena 
pisma pišu, to mi je bilo drugi napisat, čto je pred ovim naštam- 
pan i čto sam ga po Slavonski napisao. Nu je ipak g druge strane 
gospodi ugodio te se i proglas na Slavonce i ovaj odgovor 
troškom naroda štampala. Meni se je stotina forintij uruke dala: 
po Slavoniji putovat, narodu ova pisma pročitavat i tumačit i 
srdea dvizatihrabrit. Nu sam zlo prošao u Orioveuiu Brodu. 
Držali me za Magjarskoga uhodu, te sam i tuj i tamo tamnovao. 
U Brodu me gradski sud rčšio tamnice, nu mi biaše poći pred 
mudroga Grammonta, tvrdjavici zapovčdnika, te on kapurala i 
dva junaka, da me na kolih odvezu u Zagreb. Kad kapural sa 
mnom pred banova namčstnika te mu izručio pismo iz tvrdjave, 
stari se Mirko čitaje ga vse to veće i veće uzč mrštiti te reče na- 
pokon knjigonoši: ,Toga človeka mi poznamo, ven smo ga mi tam 
poslali.“ Nije me sad volja pripovčdati čto se je prilikom toga 
putovanja i tanmnovanja sbiralo i luda 1 smčšna i ljuta te nemila, 
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ali ne mogu srdeu odolčti da ne zahvalju čto se ikad umiljatije 
može g. Noldenu, tada oficiru uprave u Novskoj; koji sa 
mnom se upoznav, kad sam u Brod pohodio, velmi se razžali kad 
me vidjč pod stražom dovedena, te zanjušiv ludost Grammontovu 
ne dadč mi u tamnici noćiti nego mi posla dušek u kancelariju, u 
jutro me na svojem stanu kafom počasti i verugam ote, kojimi 
neki ljuti stražmeštar okovati me htio. I danas me boli čto 
nisam prilike imao zahvaliti mu; te vsakoga prošu, koji ovu. knjigu 
uzčita a na njega se kdč namčri, da mu javi koliko mi je srdeu 
drag i mio. Mišlju da je sada nekdč u Ogulinskoj regementi, ako 
ga nije već i odanle maklo. 

Na str. 147. pokojnomu Hardeggu; za onoga vremena, 
kad nam je pokojni ban obrstarom bio u Glini, načelniku ratnoga 
včća pri dvoru. j 

Na str. 150. Magjarskoga ugodnika. Tuj se misli naš 
kralj, za koga su se Magjari otimali, er su mislili da bolji bude 


po njih (er je nekom, ne znam već kojom, prilikom u Pešti _: 


Magjarski govor izustio) nego se je misliti dalo o njegovom 
oteu, komu je po pravom redu trebalo stupiti na prčstol, iza koga 
je bio glas, daje više Slovinjanom naklonjen, čto je pokojnomu 
caru Franu, otcu svomu, na godovno Češkom pčsmicom čestitao. 


Na str. 158. Znali su Magjari. Čtogod Magjar pred 
svčtom dčla, vse u to ime biva, da mu se ljudi čude: to je nje- 
gova sujeta. A kad pravice, čto ih donekle samo plemić imao, i 
na nižje vrste ljudstva spušća, to on miti: jeda bi vas svčt, ako 
biti može, pristao uz magjarski jezik, teda on narodom zapovčda, 
on njimi upravlja: to je njegova oholija. A može se pomisliti, 
da su se plemići Magjarski i onoga poplašili, čto se je sbilo u 
Maliču godine 1846-e s plemići Poljskimi. Vidi se iz vsega da su 
iz Ozie nikli, prave lubanje Ozianske. Tako i Turci: ,vaj čto go- 
vore tamo o meni? i mene li tamo spominju?“ s jedne ruke, a 
s druge ,poturči se more, poturči.“ 

Na str. 160. nepodobnost jednakosti dvaju padeža. 


Čovčk se ne može dosta načuditi alu jedno i ne srditi, kad sluša, kako 
ahavci tu kugu svoga ah-a brane. — ,Dva bi padeža jednaka 
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bila.“ — Čudo nad čudesi! A u kojem jeziku toga nije? Jli 
toga u našem jeziku nejma? te dosta? Ili nam je. na volju 
okončak izmišljat? Ilije slovo kh samo kakov akcenat ili 
apostrof? ili se ono po pravilu našega pravopisa ne izgovara? 
ili bi se trpčti smčlo, da se drugdč izgovara, a tuj da se 
ne izgovara? A nije li razlike u izgovoru? i to mnogo veće 
nego je ujeziku Grčkom, kad koji padež ima iota subseriptum, 
a drugi da nejma? — A niste li vi radi uza Srblje pristat? 
začto ne pišete dakle kako oni? Ili im se jezik možebit ne ra- 
zum č? Ili nejma druge pomoći, (ako se kad ne razumč) nego 
taj Nčmački krpež? Ili nije istina da ste takvim popravkom 
jednomu i to tobožnjemu zlu se izmakli (er je zaisto tobožnje 
zlo čim narod Srbski s veće česti tako govori) a u drugo te 
pravo se zlo zatekli, onako pišuće, kako se (oliš Crne Gore i 
tosamo kdčkud i to slabo i to grčšno ) ne govori nikdč? 
čim ste izjednačili 2-i padež sa 7-im u deklinaciji drugoj i trećoj 
n. p.oženah, stvarih; te čim ste po tom popravku jezik 
nagrđili: a kako da ga nagrdili niste, kad 1-o kajkavci iza 
toga novoga zakona vašega slovo Ak tamo izgovaraju kdč mu mč- 
sta nije; kad 2-0 padež drugi jednakim glasom proiznašaju 
kako i sedmi. — Dodje li mi čeljađde pred oči progovarajuće po 
tom zakonu novom, meni koji znam kdč je slovu h mčsto, i 
kako se padež od padeža proiznašanjem razlikuje: muka 
mi bude, kao da mi je mrtva na tla pasti. I nije mi samo muke 
s toga, čto mi tako surovo uši vrčdja, nego mi jena srdcu 
muka, gledajući misleći, čto se od kdčkojih poglavarov škol- 
skih radi, da tu krupnu laž (ako je ikada koja krupna bila) našoj 
nebogoj dčtčici u glavu uvrte, te pravilan i čist im jezik od 
istine odvrateina to gnojište da navrate. Pada mi na um neki 
moj prijatelj, čtoje u Zagrebu večerao s nekim ahavcem, te kojemu 
taj ah tako je dosadio, da je pobrao vse orudje stolsko, i vilicu, 
i nož, i žlicu, i pliticu, i ubrusac, i jestivo i vse, te se je odselio 
k drugomu stolu, samo da toga vraga već ne čuje. Bože moj 
čudni li smo! čim gusle zaškriplju, ili kad klavir nije udešen kako 
treba, odmah bčžimo; a ovo uprav grozno škripanje svoga jezika 
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na miru slušamo tolike već godine. A kad upitaš začto? ne mogu 
ti vesel odgovora dati, er u jednih uprav je tupost i čustva 
i glave; al je u drugih ono nesretno baškanje: baš baš baš neka 
ne bude na njegovu, te u to ime bud i jezik nagrdili i narod sra- 
motili: nije ih briga. Kao da ja iz prkosa kakvoga na to il 
nagovaraju; ili kao da je to samo mušica moja ili slabost. A 
vi skočte u lokvu: pljusk! sad ste jaki. 

Na str. 160. čim se sklanja dobrih itd. A tko je tim 
jadnjakom rekao i kdč su to naučili, da je sklonovanje pridčv- 
nika jednako samostavniku? Ili je analogia i jednakost to 
isto? U kojem su spomeniku oni to odkrili? U kojem jeziku? 

Na str. 161. Kako mu je gori rabio šesti itd. Go- 
vore neki književnici naši: to ja ne rabim, tobože: das verwende 
ich nicht; ali nije tako pravo nego: to mi ne rabi==ne služi: er 
u starom jeziku rabiti je čto i služiti; odtud rab i raba*) == 
sluga i služkinja, rabota i rabotnik==služba i službenik itd. 
Gledaj u to ime Mikalju i Stulića. Nu ne mišlju tajiti da se ra- 
biti uz predlog po tako razumčti ima: Evo mčsta iz Budinića 
koje to potvrdjuje: ,Ako porabljuju podložnike svoje ili skoti 
njihove, nakoje porabljenja (servitia, Verwendung) nisu dužni.“ 
Nu znamenuje i knechten: ,jako (kako) porabljena jest (t.j. do- 
movina) ninje (sad) od poganske ruke.“ Kožičić. — Padež šesti 
meni je po starinskom redu instrumental ili social; i vrlo je ne- 
sgodna ta promčna u redanju padežev, čto su ju neki uveli. Kao 
da nam nisu glave in grammaticalibus i onako dost pometene, sad 
još i to k tomu. 

Na str. 161. ali mogu vi gospodo itd. Vi, ni, po Crno- 
gorski mčsto vam, nam. Kad mi je razgovora s Crnogorci Za- 
grebačkimi, to je i meni malko navrnut po njihovu, jeda možebit 
i to iz Crne Gore k nam presade. 

Na str. 162. drugieh pokladov. Glagol klasti, kojega 
oni čto su dalje od morja, slabo pozniju (ako i jest na sploh be- 


*) Ako je raba izvčtrila, nije mačka === felis non ost in culpa, si famu- 
la est incauta“ govore Dubrovčani. 
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sčda od vsih Slovinjanov dobro poznavana) znamenuje staviti, 
metnuti, spraviti; a, čto se u Spomenicih Srbskih, kad ugo- 
vora bude s Dubrovnikom, toli gusto čita: poklad, zname- 
nuje depositum, ili po govoru odmorskih ljudij: postava. ,Knez 
Pribisav Pohvalić... na ime rečenoga gospodina vojevode Sandala 
postavi u naš komun u poklad šest tisuća i sedam sati pedeset 
i osam dukat zlatieh itd.“ Mon. Serb. Od toga glagola proizteklo: 
kladitise (iobkladiti se)=wetten; kladnja i skladnja= 
cin Garbensehober; pokladnica (vidj u Vuku); prčklad =der 
Fenerbock;obklada=die Wette, prikladan=passend, gesehikt, 
ihnlich, appositus; priklad = das Beispiel; prikladovati= 
imstehen, von Statten gehen; zak lad-das Pfand; das Kleinod (kako 
i poklad, čto se spravi, poklade, zaklade); zakladati==ver- 
setzen; anlegen: zakladnik==Geissel; pokladiti opekami 
(Mikalja)==pflastern; razklas ti==razmrsiti (Vuk privodi ovaj pri- 
mčr: sasma je mnogo skalaburio, ne znam kako će razklasti) 
razkladati-erkliren, unterscheiden (po Češkom: v Yklad==eom- 
mentarius); pak i trennen, entzweien ,Žena muža sa svakieme 
Razsrdjuje i razklada“ Ivaniš. razklad==die Sezlinge; raz- 
kladak, kladivo,kladivac==der Hammer; pokl&dan=ein- 
triehti« (povinovat?)pokladi; (i poklade)-le piquenique (? vidj u 
Vuku); klada-der Kloz; kla darica-Art Wassermiihle; k1a de- 
der Block;ukladitikoga==compedire aliquem ; ukladak-Ein- 
sehub; podk1lad=zGrundlage ,Da zavrgu i polože temelj, podklad 
i krčpko zasnovanje včre.“ Bud. podkladati se komu—unterwiirfig 
sein ,Kad mu se ponižno tvć srdee podklada“ Juriš.; sklad- 
das Zusammenlegen, die Uebereinstimmung, Beriihrung, dakle i die 
Feldmark;jošidie Harmonie, Eintracht; skladnost i skladno- 
ća==compositi mores; skla dan==congruens, aptus; skladati== 


stari po stranah, čto su dalje od morja, pisali postava, vidčti 
je iz ovih primčrov: ,Sve, čtogod imamo, imamo kako na po- 
stavi, začto nije ničto naše negoli božje.“ Divk. ,Da jedan go- 
spodar da na postavu svoje blago jednomu sluzi svomu, i da 
počne iskati da mu od njegova (sic m. svoga). udčli.“ Isti. ,Koji 


— 214 — 


uzimlje na postavu za sakriti, kad inačije ne bi se smilo ukrast.“ 
Lastr. ,K6 je pozno uroditi voće, sad se trgat za postavu hoće.“ 
J. S. Relk. ,Način znadeš, jer bo rekoh prie, kako s' voće u 
postavu die.“ Isti. A i Mikalja tumači: postava == zaklad; 
deposito ; staviti na postavu==metter in deposito; ostaviti 
čto u koga na postavu == depositare. Čto je u Vuku pod be- 
sčdom postava, to ide pod podstava. U Slovenac postava 
je i die Sazung, das Gesez. Vse mi se po glavi mete, kao da 
sam to nekdč i u našem jeziku čtio. Glagol postaviti —— anord- 
nen, feststellen ima i u zakoniku Dušanovom: ,U varoši kdč 
jest postavio car dinare kovati.“ — Ima još i ovaj znamen u 
glagola klasti (i kladiti), čto ga Mikalja tumači == tudiculo ; 
menestrare.  Istimice tako tumači i uklasti. Pod minestrare 
imaju Dellabella i Stulić == metter la minestra nella scođella ; 
variva nakrenuti, nakladiti, uklasti. Belostenec ima: tudi- 
culo -===nakladđam v sdele jestvine. Vuk piše: ,Klasti v. impf. 
n. p. klade gnoj iz rane; mozak iz glave; dik fliessen (wie 
Honig, Roz); lente fluit. Prema tomu govore naši ljuđi: meće 
li mu to čto? == trigt es ihm was ein? ili po narečju Rakušanov: 
sezt im das was ab? Prema iomu je i: meće snčg ==siplje, te 
i mećava==sipanje. Po tom se može razumčt i kladenac 
== Wasserader. 

Na str. 167. Iz starije utlake itd. Mčsto tudje rčči 
štamparija ili zlokovnice Češke tiskirna, koja od ista uho i 
zakon jezika vrčdja, nu koju Zagrebčani obgrliše, priličnija mi 
se vidi utlaka; ta i Česi govore: knihu tlačit. Komu ta be- 
sčda ne bi ugodila, može po Ruski reć: pečatnja; amčsto utla- 
čiti, čto je odista sgodna rčč, može reć i pečatat. Nu prodji- 
mo se toli nesnosnih tiskati, tiskar, tiskarna i čto li je te 
petljanije veće. I tako moglo bi podnesti tčsak = die Presse. 
Nejma stvari čto većma od čitanja odbija i čto većma jezik nagr- 
djuje nego besčde nove kad su nespretne t. j. kad niti im koren 
onomu odgovara čemu su namčnjene, niti su izvedene i zarubljene 
kako se hoće. Za moje mladosti zametnuo se jednom kod pokoj- 
noga Frana Župana, knjižara, razgovor o Nčmačkoj rčči Raucli- 
fangkehrer, kako da ju rečemo na svom jeziku. 'Tuj se desio i 
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pokojni profesor Magjarskoga jezika, Ružička, te saslušav on kako 
se svakojake Ičztve prislanjaju, ne bi li se ljudi primakli k visini 
tako čadjave pomisli, rečč napokon, miritelj i pogadjač:  ,Heisst 
nicht der Rauchfang dimnjak? also dimnjakar.“ Tako ti ga i 
naši danas: tiskati, also tiskar. Brže ti li ga takvi ljudi naš 
jezik obogatiše! Po tom zakonu mogao bi se i Drechsler nazvati 
sukar. Kako ne: sukati== drehen, also sukar; vikati == 
schreien, also vikar == Sehreier itd. Znam da se mnogomu čini kao 
da je razlika med tiskarom i sukarom itd. nu ja ti moj brate 
samo to velju, da suti onom prvom besčdom uši nabijene i ugri- 
jane od laži - književnikov, nu je u istinu isto tako prčsna i ne- 
slastna kako i one druge. Vsaki kupac odmah razpoznaje čto je 
sukno gospodsko čto li je težački darovac. Gledajmo dakle da nam 
tkanje narodnoga jezika bude takvo, da mu se znalac nađivi, i 
da tako ne blezgamo kako do sad. Tko misli, vsačemu se domisli. 
Kako ne može bit dimnjakar nego dimničar tako je i s tisu- 
ćom besčd novljih. Mozgaj sinu roda, mozgaj! 

Na str. 169. u slovnici Vlaškoj. Čudna je to s imenom 
Vlah. Koga god preziremo toga danas Vlahom zovemo. Turčinu Bo- 
sanskomu, čto je god krsta, toje Vlah. Hrvatu je i Slavoncu Srbin 
Vlahom, te zato čitamo u Kanižlijću: ,Nikoji jezik naš zovu jezik 
Nieki: prišiše nam po rugu Vlašku ovu peraču.“ Dubrovčaninu 
je vsaki seljak Vlahom. Za to čitamo u Tireni Držića Maroja, 
kdč izbraja čeljad, čto bude glumovat: ,'Tirena, vila. Radmio, pa- 
str... Radat, vlah; Miljenko, vlašić itd.“ Te tako i u 
Sunčanicći Gundulića unuka: ,Ovdi sam te ja dozvala. O vojvoda 
prihrabreni, Malo prie er dopala Po vlahu je knjiga meni“ (kao 
da rečeš u Slavoniji: donesao šokac pismo). Kdčkad je pa- 
stir vlahom. Nu Dalmatinci i Srblji razumčli su Rumunja, er 
Mikalja u slovniku svojem ovako tumači: ,Vlah, Vlahinja == 
Valacus, Valaca. — Vlaška zemlja == Morovlaška (moro 
== kara==tn;) Dacia“ J Kožičić (a i Kavanjin) zove Rumunje 
Morovlahi: ,(Mehmet, brat Orkanov) namuči za tim razboji i 
pičnjenjem Bugare i Morovlahe“ pak opet: ,Trča često 
krat na Morovlahe, Ugre i Nčmce.“ Odtud bez sumnje ime 
Morlaceo. A u zakoniku Dušanovom piše: ,Kdč prčstoji Vlah. 
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ili Arbanasin na selč, na tomzi selč da ne stanet drugi za njim gre- 
đe.“ Vlah je bio u starini našemu narodu i Latinjanin stari 
t.j. RimljaniniLatinjanin novi t.j. Talijan, kako se vidi 
iz ovih primčrov: ,Iz Vlaškoga ili Latinskoga jazika.“ Bud. 
»Grčh prikrvnosti koju Latin il Vlah nazivaje incestus.“ Isti. 
»Ljubav koja Vlaškim jezikom zove se charitas.“ Isti. Kako 
Budinić tako i Mrnavić Tomko : ,Ne odgovarajući slova Vlaška 
našima (t. j. glagolskim).“ — ,Misto našega slova uk (po glagol- 
ski utlačeno) stavin Vlaško u.“ U zakonu Vinodolskom Vlaški 
je Talijanski: ,ZoveseHrvatski malik a Vlaški maca- 
rol (mazzero; bat).“ A i danas po Vinodolu neka smokva zove 
se vlahinja (t. j. iz Italije presadjena), te se kdčkoje čeljađe i 
osklabi kad dčtić reče: da je bil na vlahinje (t. j. smokvenici). 
Čto je po Primorju gotovo izumrlo, to med Slovenci žive, er oni 
Talijana inače i ne zovu nego Vlah, samo čto se po njihovom 
izgovoru s početka slovo # ne čuje te pišu Lah, od čega tim veće 
trebalo bi odstupiti, čim su novlji pisci Slovenski počeli pisati vlasi. Ž 
vladati, izvleči, == (svući) itd. Odtuda je i Laška ulica u 
Zagrebu m. Vlaška ==vicus Italorum; a selo poblizu te ulice | 
zove se Lašćina mčsto Vlašćina, er je kdčkoji Vlah tamo 
svojih zemalj imati mogao. Tako se po Kajkavskih župah i danas : 
j 


rr e spp. ama; 


govori: idem na ladđanje, mčsto vladanje == die Herrschaft. 
— Nu ne samo Slovenci nego i drugi Slovinjani istim ga imenom 
zovu: Česi upriv Vlach; Poljaci Vloch, Moskovi sad već Talian, 

nu prvo je bila druga (Voloh im je Rumunj). I Magjarsko Olasz 
isto je, da kako. (Olah je opet Magjaru Rumunj) — Nu kad je 
imenu Vlah toliko razlikoga znamenovanja, koji mu je pravi 
znamen ? I čega se treba držati? Pravi mu je znamen === Gallus, 
Celta, der Walsche, kako je to u Šafarikovih ,Starožitnostih“ na - 
mak dokazano; nu glede porabe otoga imena i sam u velikoj 
sam smetnji. Po pravici trebalo bi svoje ime onomu pustit, komu 
pripada; tim veće, čto uz napredak naše knjige mnogo nam bude 

o starih ili pravih Vlasih govoriti. Nu mene je sloga narečaj — 
Slovinskih te istoga jezika Nčmačkoga a i Magjarskoga na to 
natčrala, da i Talijana Vlahom zovu; nu još veće sam to učinio 

S namčre dopomoći k miru jedne včre i druge, te otupiti besčdu, | 
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kojom mnogi zanešenik zamahuje kao bog zna kakvim oružjem 
na brata svoga. Nije ona po sebi, kako smo evo vidčli, nikakvo 
oružje, nego su ju mrzeća nam srdca otrovala. — Pomenutoj da- 
kle slovnici Vlaškoj evo imena nje pravoga: ,Gramatika Ta- 
lianska u kratko ili kratak nauk za naučiti Latinski (itali- 
cam) jezik, koga Slovinski upisa itd.“ 

Na str. 169. Zagrebčani itd. Mnogi pristaju na taj ne- 
sretni i knjizi našoj toli pogubni ah, misleće, da su tako i slavni 
Dubrovčani pisali; te naišao sam ina kdčkojega profesora, koji 
se u tom pruglu uhvatio. Nije ni čudo, čim je poznavanje naše 
starine i Slovinskoga jezika na sploh tako plitko i šuplje; i čim 
Zagrebački iznašatelji starih pisac vsaki pravi te predobri genitiv 
podkovicom svojega ah podkivaju, žalostnim plodom smetenjačke 
im glave. Koliko su u tom bčsni, vidčti je ne samo iz toga, 
čto u starih ono tobože izpravljaju, čto je i te kako dobro (a po 
zakonu u starih ni onoga, čto je krivo, popravljati se ne smć, 
već pustit kako je); nego oni te svoje popravke čak u one. 
knjige unose, koje su namčnjene povčsti o jeziku našem t. j. u 
krestomatije za višje škole; koje se za to sastavljaju, da 
se vidi, kakov je bio jezik kroz vse včkove, odkad se on 
piše; kako se je promčnjivao, te je li pošao na gorje ili 
na bolje. Tko je rad doznati, kako se kod nas u tom postu- 
palo i koliko se je taj pregled olakšao, uzmi u ruke »Čitanku 
za gornju gimnaziju u Austrijskoj carevini“ te da vidiš čuda. 
A čto mladića još veće mete i doista ga na tu misao do- 
vodi, da je taj ah zakonita i stara stvar: to je nejednak postu- 
pak u prepečatanju jednoga te istoga odlomka: er sad se pušća 
kako je pisac napisao, sad se opet ne može srdeu odolčt te se 
popravlja. A da smetnja bude povse podpuna, to po koji kus 
včrno prepečataju. Kdčkad vole prevesti nego onako napisat, 
kako je u pisca. Da se smiješ? ili da se srdiš? 

Na str. 169. na gornjake i dolnjake. Kad se ova 
razprava prvi put pečatala, tad je bila dčlba na Hrvate i Srblje. 
Ali od onoga vremena živo sam se uvčrio da u Dalmaciji, Du- 
brovniku i Kotoru Srbina starosčdioca nikdč nejma, oliš onoga 
čto se za Turskoga progonstva tuj naseliti moglo. Ne znam koli- 
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ko ni koje strane zapadne Bosne k Hrvatom pričitati treba (i to 
samo za teoriju a ne za život ni za državu) nu to znam, da 
je Crna Gora u korčnu svom pravi pravcati Hrvat, onako nam 
jezik izgovarajući, kako i Brinjani, Hrvati ako ikada koji. Ne 
budi za to rečeno, da joj se pod Crnoevići Srbina primčsilo i 
pridružilo nije. Nije nam razlike narečaj suditi po slovnici: 
ta stari su Srblji povse tako govorili, kako s veće česti Hrvati 
(a ne Bezjaci) i danas govore; i čto sam jedan put već rekao, 
po slovnici jezik Hrvatski isto je čto i staro -Srbski; 
nu je razlike, ni to prevelike, u slovniku. Uz morje vse. je 
Hrvat, i vsaka besčda, čto ju Vuk ima u svom rččniku zapisanu 
kao južnuili jugozapadnu,tase govori ne samo po primorju 
Hrvatskom nego i po vsoj Dalmaciji, zemlji pra - Hrvatskoj. Ako 
Vuk veli da po Boki ima trideset tisuć ,sve pravijeh Srba, ka- 
kovi i gdč biti mogu“ to mi je drago čuti, er vidju, da je Srb- 
ljem i Hrvatom po tolikom jedinstvu jezika jedna knjiga dosu- 
djena; nu mi je uza to reći, da Dubrovnika, Boke ni Crne Gore 
za Srblje priznati ne mogu. Povede li se o tom obilatiji razgo- 
vor, ne bude težko dokazat. Vse te strane niže Spičta k jugu 
imenom prozvah : dolnjakov, a one k sčveru: gornjakov, er se ne 
htčdoh za narodom povesti, dobrim pčvačem nu slabim geogra- 
fom ; te kojemu, po Vukovom kazivanju, Trst je dolč a Kotor gorč. 

Na str. 170. okolo Užic. Gotovo mi je žao čto sam to 
napisao, er me nikad u Srbiji bilo nije, a dosta sam se put ope- 
kao povčrovav drugim. Nu čim pravoga genitiva ponečto ima u 
vsih pčsmaricah Srbskih, bud ih tko mu drago na vidik iznosio, 
mogao sam pomisliti da može okolica biti, kdč se pravi i stari 
oblik genitiva bar pobolje ohranio; tim lakše, čto sam se otolić 
o Slavoniji uvčrio, da je po njoj mnogo i mnogo gušći nego sam 
pomislio, kad mi Skender Fabković kazivao, da ga ima i okolo 
Virovitice. Čto ga češće slušaju, vse mi je groznije i gnjusnije 
šupljačtvo ili pače slčpost zanešenička naših književnikov, kojim 
je srdce za istinu i za pravu slogu mnogo veće okorčlo nego 
čto je ikada kojoj grčšnoj duši za svetinju. Mrzi me opisivati 
srane, kdč se ponajveć dobar genitiv čuje; ni ona sela imenovati, 
kdč se drugako i ne govori; kdč u Srbalj i Bunjevac složno onako 
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se sbori kako po zakonu Slovinskom treba: jer ih nemogu po- 
tanje izbrajat nit onako kako bi se htčlo; nu ne mogu pregorčti 
i nenapomenuti podmuklost nekojih slovnice naših, u kojih se na- 
pominju vse besčđde odmetnice čto se pravilu otimlju; vsi oblici, 
koji se iz ustiu naroda čuti mogu (kdčkad ih je po četiri, a vsi 
tobože dobri!); vse gnjiline i truhline jezika nam Turstvom se 
ostrvivša: a genitiva, prava i zdrava, te u istih se i pčsmah Srb- 
skih kdčkad pojavivša, ni besčdicom ne spominju. A za čto ne? 
Za to: da se pedanteriji i narodnomu razdoru veselje ne pokvari. 
Pedant je rad narččja pretinit i pregradit, te mu je žao, kad mu 
život dira u njegove humke i oklenke; kad mu tko razmeće onu po 
njegovoj misli tako sgodnu medjašku gromaču, koja bi govor Srbskii 
Hrvatski tako Ičpo razdvojila. A sin kukavni osvete i razdora on 
se ceri kad pomisli, da nam jugovićem ne bude ostožja nego pla- 
stići; da ne bude kuće nego kućarci. Vsih nas u jedan kup, od 
morja do morja, pak još nas dosta nije onomu se obranit, čto se 
okolo nas snuje; a sujeta plemena misli, da mu nikoga ne 
treba; da mu braća preotimlju imetak i slavu; da su čankolizi, 
koji su radi njegovu muku iz njegove sdčle kusati. Daleko li je 
do teglaveido tesdčle! A bez bratinske ljubavi nikada nas tamo. 

Na str. 170. Okrhnute genitive. Neki domišljani pro- 
zvaše Slovinski genitiv krnjavim. Po takvom je razlogu i čo- 
včk krnjav, er su lisicam, včvericam itd. dugi repovi, a u njega 
nejma. Kako je u prvom sprezanju glagola gerundiu sudjeno, da 
mu minulo vrčme mužkoga roda jednine pokazuje osnovu bez 
nastavkan.p.pad, pletitd. tako je to isto u sklonovanju drugom 
ai prvom gdčkad u imena samostavnoga sudjeno genitivu množine : po 
svčdočastvu vsih včkov Slovinskih, po zakonu vsih narečaj 
Slovinskih. Ako ste se vi porćpili: džaba vam domišljatost vaša! 

Na str. 170. genitive Gjorgjićeve. U prvoj pečatnji 
ove razprave bio sam potvorio slavnoga Ignjatiju, kao da se on 
povse odvrgao od pravoga genitiva; nu bolje ga razgledav uvidčh, 
da sam mu kriv: nu ovi primčri, čto sam ih skupio, evo ga 
opravdaše. 

Na str. 178. Na sploh. Mi smo vikli danas govorit: nobće, 
na meni je puno vičnije i poćudnije reći na sploh. Može bit da 
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ta rčči prijatelj steće, tako li ju raztumaču, da nje jezgra dobro bude 
oljuštena. Progledajmo u to ime one besčde, koje se je drže po- 
bližje: razvidimo dakle čto je ploh, čto ploha, čto li napokon 
sploh i splošan. S 

Ploh znamenuje platva,ili plitva (po Rakuški: Ple- 
ten) das Floss, rates. Toga do duše uni jednom slovniku nejma, 
nu mije svčdok Židič ili Šidič? (Sidich) kanovnik Zagrebački 17-a 
včka, koji ovako piše: ,On le k mestu (auf der Stelle, all- 
sogleich) z nekolikemi drugemi napravi z desek jeden ploh, na 
koga skočivši odnešen bč nasredi morja.“ Opet on: ,Naj ti su 
(prem da su) vsi drugi na morju poginuli, ki su ž njim na on 
deščeni ploh bili poskakali itd.“ Ploh znamenuje i die Spek- 
seite, ploh svinjskoga sala ili (kako se po naših otocihipo pri- 
morju govori) špeha. Ni o tom slovnici ne govore. — Ploh zna- 
menuje idas Nudelbret, po nekih stranah Hrvatije kopne. Ploh 
znamenuje i lamella, plahtica; i na po se die metallene Spiel- 
marke. Tako je tu besčdu razumčvao Belostenec. Stari naš Mi- 
kalja istu stvar zove plasica = mala plasa; lametta. 
Divno se s tim slaže ijezik Ruski kad pročitaš vse znamene pri- 
vedene pod polos&; a Rččaninu (recimo i to mimo gred) po tom 
je razumljivije ime zagradja Rččkoga Plase, er nahodi da po- 
lost == plasa znamenuje Streif, Landstrich, Felderabtheilung. U Vuka 
jeplasa leda==ein Stilek His. Govore Slavonci plasasta==die ge- 
streifte Kuh. Slavonci. Ploh znamenuje Zug, Strich, Sehaar, 
Herde, er po ostrvih Jadranskoga morja govore: veli p1oh ovac, mali 
ploh koz, ploh ili ploha ptic, rac, flokarad (seomber) itd. Plo h 
znamenuje kup; der Hanfe, die Masse; a može biti i die todte Masse, 
die Ueberreste, er si ne bim znao inače tumačit kako Karlovčani mo- 
gu reć: ploh vuć=den Fasching begraben. — Svrnimo sad k 
plosi. Belostenec plohu tumači: imber, nimbus. I tako tu be- 
sčdu razumčva i danas ne samo Slovenac i vsi čto kaj govore 
nego i pravi primorski Hrvat. Toma Mikloušić ovako ju opisuje: 
»Dešč pada: kada vseh oblakov sumpori, od vetra gibani, skup 
stečeju se, tak da vekše i žmehkše kaplje v zraku sdržati se ne 
mogu; nego: ali vu drobnešeh kapljah dole curiju, i onda se zove 
godina; ali vu silnešem stekanju slevaju se, i veli se ploha.“ 
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Ploha (kako i ploh) = turma n. p. na plohe hoditi = 
massenweise, Primorci. Za drugi joj koji znamen, osven jata, 
čto ga ur napomenuh, doznao nisam. Ista im je duša i jedna im 
je žica e i ovim koje još da privedu: pljosničke = mit der 
flachen Klinge. Bokelji. ploštimice == wagrecht. Ličani. plos- 
kuša == passer maculosus. Stul, ploska, ploskun, plos- 
nica== čutura. Plast==Heuschober, plastiti== aufscho- 
bern. Vuk, plastunica == Schneefloke: ,Koliko je osa i pče- 
lica, koliko je svakih komarica, koliko je svuda živinica, i koliko 
snižnih plastunica (po Ruski: ohl6pki == chlpky, Milehbart u 
Slovakov)“ Lovre Ljubuški. plastunati==stobern: ,Koja (t. j. 
zima), čini sve vitre puhati I snigove guste plastunati.“ Isti 
plosno == die Fusssohle. Krčani. plos, plosan, plosnat, 
plosak, plosnast, plosnav == abveplattet; plosnica == 
die Abplattung. Vuk. ploča == cine Platte. Vuk. plosnoglav 
== der Plattkopf. Vuk. ploskonos, ploskonog itd. — Iza 
vsega, čto do sad rekosmo, lasno si je pomislit čto može biti 
sploh. U Slovenac je to vsakdanja besčda, niti je treba komu 
tumačit. Med Hrvati je nisam čuo do u Primorac i Krčanov, včr- 
nijih starine privrženikov nego li ikoji dčl naroda našega. U njih 
je dakle sploh == durchaus; vse ili vsi sploh == durchaus 
alles i alle; sploh, na sploh je tako===im Allgemeinen, im 
Durehsehnitt ist es so (prispodobi Rusko: ploha == durch den 
Wald gehauener_ Weg). A splošan je onaj čovčk ili ono ži- 
vinče, koje mnogo ne prebire; minus delicatulus; splošno je ono, 
čto se vsakoga tiče == allgemein; ili ukupno == summariselh. 

Na str. 174. A u drugih hudi. Čto smo do sad pisali i 
govorili kuditi, kudilac itd. to smo se i pak prenuli i osvč- 
stili te mnogi već pišu kako treba. Nu nije lasno vsakoga uputit 
da treba pisat i oshudanioshudica itd. er i jezik crkveni, 
slovu hk ni malo oslušljiv, tuj piše ne h nego k. Po duši reći: i 
meni u tumačkoj namčri puno smeta glagol oskaditi == retinere. 
Vse one druge rčči u slovniku crkovnom lasno se iz hud tumačiti 
mogu. — Pišemo i ome mčsto ohme, te naidjemo li na olume u 
starih Dubrovčan, tad nam bude rčč nerazumljiva. Tako je na- 
Ičpio neki moj prijatelj pri pečatanju Palmotićeve Kristiade. Tu- 


mače' na koncu knjige rčči protumači zlokobnu ohmicu do duše do- 
sa pullus, nu je bila nesretna ona kokica, das Hiinhen, koju 
dodao. Ali je Gjon imao ždrčbe u peru i pameti a ne kokoš. 
Ako li često slova h ne pišemo kdč mu je mčsto kako n. p. 
krto mčsto krhto, uvor m.huhkor, rano moja m. krano, 
ubavo m. hubavo, labat m. hlabat, sraniti i svatiti 
m. shraniti i shvatiti itd. a to ga kdčkad i tamo pišemo kdč 
ne smč biti, kako n. p. vehnuti m. venuti (Češki vadnouti; 
u nas sveđa==die Brunft; vedah n. vedho,a i vetho 
-—= abgeschossen, welk), krdja m. rdja, hržulja m. ržulja, 
hrpa m.rpa, hrvati sem. rvati se (iz čega niklo staro- 
bezjačko hare m. rvac), hrzati m rzati, i td. 


Na str. 174. njemu ah dolikuje, t. j. onda još doliko- 
vati je moglo, dok nije bilo ikakva jedinstva u jeziku i vsaki na 
svoju pisao, nit on i na čto ozirat se mogao nego na govor one 
strane, kdč se rodio. 


Na str. 174. Katekizm. Na strani XXVII svojega pred- 
govora k Poslovicam Vuk piše: ,Dje je godj u Srpskome jeziku 
izmedju poluglasnijeh slova (blagoglasija radi) umetnuto a, 
pravi Crnogorci i gotovo svi njima susjedni primorci izgovaruju 
glas izmedju a i e (ali naličniji na e nego na a), koji ja ovdje 
ne znam drukčije naznačiti nego sa » n. p. dun densk, sen svnsk 
itd.“ A koju vrstu niže veli on isti: ,Dobroćani , . . na ovakim 
mjestima ne izgovaraju nikakvo samoglasno slovo, nogo 
upravo onako kao da je # (po današnjem Karavlaškom izgovoru) 
un. podoen, krd, petek itd.“ 


Na str. 175. Juriševiću Tanasije! Taj vrstni pisac 
Dalmatinski podpisivao se je Georgicei, i uto njim poprim- 
ljeno ime nije s moje strane trebalo dirnuti, kad neznam tvrdo, 
koje mu je pravo ime bilo. Uz prvu utlaku ove razprave do- 
mišljah se u povlašenom imenu njegovom Georgićeviću, a 
sad Juriševiću. A može biti Juričići Juranići Jur- 
kovićitd. Ne znam naroda, u kojega ote bi sramote, čto je u 
Hrvatov Dalmatinskih t. j. da imaju dvoja imena, jedno tobože 
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vsakdanje Hrvatsko, a drugo blagdanje Vlaško. Taj uprav sra- 
motni običaj bog daj čto skorije se iztrčbio! 

Na str. 175. Jerkoviću Matija! Ima u nas i toga t.j. 
ljudij, koji misle, da čim pišeš o na koncu a ne 7 n. p. gledao 
ljubio itd. to onda ne možeš ne pisati onaj Slovinstvu našega 
jezika toli nahudljivi i uprav bljutavi a u genitivu množine — 
kao da se to jedno drugoga drži. Ne mogu izreći, kako mi je 
ljubko na srdcu uzčitajuća mi knjigu Hvaranina koga ili Bračanina ! 
kao da ote mile i premile otoke drugo sunce grije nego ostatak 
Slovinjanov južnih. Uputiih, pohvaljeni Hvaranine, tvojim umi- 
ljatim primčrom, kako to Ičpo u slogu ide, čto oni u bezumlju 
svom razdvajaju. Aza čudo: i da nas je divna neka slast u peru 
i ustima tih kićenikov naših, Pročitaj bar u ,Pozoru“ nekoliko pi- 
sam (da kako ah-om žali bože nagrdjenih) iz tih slovu našemu 
blaženih krajev. : 

Na str. 176. Ivanošiću! Učitao sam ga med Hrvate, ne 
znav da je rodom Osččanin, kako sam dočuo iz ustiu prečastnoga 
g, Tordinca Gjura, zemljaka mu iz Djakova. 

Na str. 177. da je vaš dosčtak otežak. Da je tomu 
baš tako, mogao se vsak uvčriti. Oni misle: uzpluta li njihov ah 
bar još za koju godinicu, da su onda dobili, i mčsto sramote, čto 
ih ide, javorikom si glavu ovčnčali. Nu bez dara proročastva tvrđo 
vas uvčriti mogu da prijde vrčme, i to do skor, kdč se vsaku 
knjiga vaša, čim oko leh nazre taj žigotni ah, ukut brene: er ne 
imož* pomisliti mladenca sa starinom se jezika upoznavši, naše 
knjige pročitavša, u bratska narečja zavirivša, zemlju našu pro- 
hodivši, pak da mu ta pogan ne zaudari. Uz toliku mlednost i 
neslovesnost naših knjig pak još mislimo i sanjamo, da one za 
potomke zakonikom budu, od kojega odstupit ne smčdnu. 
Čujte me potomci (do vas li se po prigodi zaklaću)! iz vsega grla 
viču, čujte me: bčžte od nas kao od kužnikov, u nas ni jedne 
kaplje krvi zdrave nije; od nas u grčhu začeti u boga izproste 
da vam pošlje svčtlonosea kakva: da progledate i nam se uklo- 
nite. Izprosiliisakrpili kojekakve trulje, pak smo dvigli glavu, Kao 
da smo bog zna kako odčveni. Dčtco i unuci, čtogod u nas vi- 
dite, vse je lupežtina i prosjačka torba: nit su misli naše (a ni 
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za nas) nit nam je u peru žile jezika svoga. Vse je po tudjoj 
stopi omčreno, po tudjem stasu okrojeno. Ako ste radi razumčti 
ovo naše pusto kokodakanje, to vam je izučiti Turstvo i Nčmačtvo 
i vsako susčdstvo ino. Nikada gana svoje gusle ne igramo. Da- 
pače ni na noge svoje ne hodimo, nego podvezavše kolčnu dr- 
venku ahavačku kao bogalji kojekud lutamo i klocamo. 

Na str. 179. od putov Slovinskieh. Vlastito je duhu 
kržljavcu i božjaku vsaku misal, bud i najplodniju i najzrnatiju,. 
oblaznuti samo i obnjuškati, te ju brže i odložit i prezrt, gnjilimi 
ju desni poprskav i osliniv, nu nikada zdravoga joj zuba do jezgre 
ne zadčnuv. Mi smo ti krezubi pišivci; a ta velika misao, u koju 
mi zagrizti ne umčmo, to je ona, čto ju prozvali vseslovinska mi- 
sal. Od kad se rodila, koliko smo napredniji u poznavanju vsega, 
čto se Slovinske čeljadi naše tiče? Jeda smo joj bolje povčst 
izučili? ili zemlje joj proputovali i narod razgledali? ili u 
njihove se jezike uputili i knjigu im proučili? Ili srdcem 
k njim prionuli i u pameti i u misli našoj s njimi se udru- 


žili? Njihovom se učenostju pomogli i dčtčici našoj iz njiho-—. 


voga grnca koju sdčlicu juhe izpuljkali ili čtogod variva ukladili"? 
Jest! ili bar u jeziku odstupili i k njim se primakli? odvrgli 
ono dčtinsko i nedospčlo ćikanje i ddkanje u slogu našem? odu- 
stali od toli smradnoga ahakanja našega? razabrali i uredili ge- 
rundiai participia naša? Jest! Čto mi se mili Slovenac 
tako nas umiljato i (po njihovu) skromno prosećih okaniti 
se vraga i njegova dčla (kako i treba uz preporod Slovinski, 
te još za najveću korist našu) a mi gazi i gnjecajde staro blato 
svoje. Sram nas bilo! nismo ga mi plemenčići ni slavkovići ne. 
nego pravi pravcati rdjakovići. Od vsih Slovinjanov najgluplji. 
najsiroviji, najneknjiževniji, najneizobraženiji — pak se ipak na 


drugu bratju ne obziremo ni za njimi povadjamo, presretni tom | 


slavom (!) da nam je jezik mehak. Malo ga koje ne rekoh, kad 
smo takve pameti i takva govora! Ima jezik još mekši, kdč se 


govori ipekakuanha, u njega se dakle prelijmo i pretopimo, | 


da nam prava slava sijne ! 
Nije ti ga moj brate iskati slave u mekšini jezika : er niti 
može jeziku Španjolskomu i Portugalskomu pomoći njiu mehkota 


u 
| 


— 225 — 


niti Latinskomu i Nčmačkomu odmoći njiu tvrdina. Jezik, čto se 
govorio u Francuzkoj južnoj, mekši je i sladji bio od onoga, čto 
se govorio u sčvernoj: nu je Provencalski poginuo a Francuzki 
premogao. Ne prihodi jezikom slava s njihova ćin ćan, tin tan, 
nego s one jedrike čto je u njih: s onoga čim je knjiga 
udčvena. Volio bim da pazimo na harmoniju (kada li je 
već i ušima ugadjat) nego na mehkotu jezika. Reci ko da La- 
tinski jezik harmoničan nije, ili Francuzki! nu im k tomu ne 
treba mehkote. A s čega Nćmački harmoničan nije? Ne toliko 
može bit s opore i grube mu osnove (er za dobe staro ga pč- 
vanja Nčmačkoga od ist& je slasti i za uho bilo) nego stolika mu 
prevadjanja iz jezikov tudjih, kdč se jeziku činila sila, jeda se 
to bolje i to pobližje ono izreče,čto se pozajmljivalo. Po tom se 
putu Nčmački jezik izobrazio jest, nu se i harmonije lišio 
svoje. Tim putem kao da smo i mi pošli: er kojega pisca u ruke 
da uzmeš, Slovinskomu ugodeća sluhu? Ne može: er se hvata, ne 
domaće misli, koju včkovi života Slovinskoga ostrugali i sgodno 
zaodčnuli, nego misli tu dj e, koju sčki rom uma tvoga istom da ob3č- 
češ i u jezik uturiš. Začto li je bradvom ne obtesa? Nije mu 
kolč: er uz tudje knjige, kojimi dušu upojio, ni starih te domaćih 
mislij po svoju izreći ne umč, a kamoli nove, kojih u razsadniku 
našega vrta ne bivalo te se ni prčsadit ni uzgojit ne mogle; kojim 
biaše prozebsti, klijati, porasti i dorasti. I ne samo da nam be- 
sčdam struka ni prilike nije kako naše uho žudi, nego i govor 
nam se zatrčkao, te po tudjoj svirali, po tudjem plčsku, stupa i 
koraca. Nije nam dakle jezika slovi samoglasni pirlitat ni obši- 
vat: dosta nam je mehak, netreba ga mazit; nu ga je navesti da 
po staru zaigra, da nam bude skočan i lagahan, da otrese s nogi 
težko olovo, kojim on kola ne zaigra; te da bude prema slici 
ostale nam braće Slovinske pravom prilikom. Kakvo olovo? — One 
drčmđure a i ah, s kojih nam nikad vrsta ne bi jezgrovita, period 
nikad ni pružan ni vitak, 

Ima u nas ljudij, koji od ista misle, da je vseslovinstvo ru- 
gota neka i strahota, te se ga za to stide i od sebe odbijaju. Po 
vsoj prilici za to, čto Nčmci toliko nanj viču. Moj tužni brate: 
vseglovinstvo ni književnom kombinacijom ili formulacijom 
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kakvom nije a kamo li političnom. Njemu je do toga, da ne bu- 
demo za ničiju volju i veselje onakvi, kakvi biasmo t. j. da nam 
se knjiga mrvi, da pleme od plemena zazire, da bez svčsti našega 
narodnoga jedinstva ostanemo, da i dalje neko nadgospodstvo tu- 
djega naroda trpimo, da i u napredak budemo sitni, glupi, raz- 
cčpkani, robski, mrtvi, brat na brata mrzeći. Tko se dakle plaši 
toli slavne i vsako srdce zanašajuće rčči vseslovinske: tomu je 
podpisat onaj crni program vremena jur minula nit ikada u vse 
včkove nepovratljiva. U to ime dakle nije ga ni jeziku ostati onakva, 
kakvim se on utvorio i udesio za vremena Slovinskoga samovanja 
i bratske otudjelosti; nu mu je primiti grb i pečat vremena pre- 
porodnoga, vremena složnoga, vremena uzaimnoga, vremena 1j u- 
bav med plemeni Slovinski. Tko se tuj uzteže, ko uza to ne 
pristaje, tko se okamenio u kukavštini pisarije dosadanje, taj 


svojega vremena ne razumč, toga hrabra ruka sa svojega stolca ' 


(ako je knjizi vojvoda) ukine, žazlo mu preotme i novu dobu za- 
počme: dobu razkrsta s akarijom i vsim onim čto se nje drži. Amin. 
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Ukazalo, 


Dragim muževom i junošam 
Pripomenak 


1. Govor o nauku 

II. Pozdrav (na sastanku) 

III. Pozdrav na razstanku 

IV. Govor o dobrom običaju 

V. Govor o povčsti 

VI. Govor o preporodu knjige Slovinske 

VII. Besčdice SY 

VIII. Tri kusa govorov . 

IX. Mladost zanešenost . 

X. Peboan i Sidžvan 

XI. Dogodjaj 

XII. Gjoka Plebaci o 
Vrste: 

A. Pčsmica (gospodinu) . : 

B. Prilikom zlatnoga pira Mirka pastira. 

C. Istomu na godovno 

Ć. Pčsmica (znancu) . . . 

Č. Na godovno Bartolu Zmajiću. 

D. Istomu i prilikom istom 

Dj. Čestitanje Karlovčanom (prolog) 

E. I pustinjak s Vučke na Rčku se spustio 


a. Na Krajičnike . 
b. Na Nčmce 


Govori i prevodi itd. : 


Proglasi godine 1845. 


c. Na Ugrske Hrvate 
č. Na Humunje 

č. Na Slavonce 3 a AMI Krste 
d. Odgovor na Magjarske hartije . 


, 


Kako da sklanjamo imena? 


Primčtbe 


Str. 
126 
132 
135 
142 
155 
181 


Tita ik 


# #%* # 


Popravci i pridatoei. 


Na str. 8. redku 7. ozgor čitaj snčgovi — mčsto snčgov i 


5 2 BER go ME ks » Svatko » Svaki 

mum EE brm » Sraga » straga 

Te PA PB 1. ozdol , ni od »  niod 

no» 24» 1L o, kladi? iza plemena m. 

» » 26. ,» 11. , stavi kakva m. kakva 

am AD s 8. , čitaj glagolac m. glogolac 

perom 4. , piši sehliesz m. schliez 

e Sabe 3. ozgor čitaj težkoće m. težkote 

Go Lk o» » prijatelji m. prijatelj 

non 42, 15. ozdol pristavi posič gora još: po vani 

no U DES 2. ozgor čitaj zatr m. zati 

A Fe ubi Dam » daždjic m. daždjić 

oh DE oo Aaa » razmamiše m. razmaniše 

su asoos 9. ozdol_,, dogradit m. dograđi 

Pa GMEDBOe- 5) ik. 85 » očima m. okom 

Goe Gligo 5. >» izmčni: priglćda m. priglčda 

je WEE 9. ozgor razstavi: o čemu m. očemu 

Don BREGA 1. ozdol čitaj Jadarske m. Jadranske 

n » 88. » 15. ozgor piši vrže m. vrže 

PG RRLI9 JE 5 6. >, čitaj Nachbarn m. Nachbaren 

sn MAO, il »  Unseren m. useren 

» » 120. , 12 ozdol , zusammengesezt m. zusamge- 
sezt. 

nm sel2om su ibi" 3 »  Unumschrinktheit m. Unum- 
schrinkheit. 

». »ood8b, ll » izručio m. uzručio 


» » 
ame 144 s 1. ozgor_, proplazi m. prolazi 


Na str. 158. redku 11. ozgor piši digo m. digo 
oo SI 1. ozdol stavi s pred: kdčkojimi 
o 9IDO7= 8. , čitaj: jednine m. jedine 
aL GO: 85 G. ozgor umetni o med napokon i stinitost 
o 9 164, 14. >, čitaj: polaču hukatim. palaču kukati 
* o» 164.» 10. ozdol , onakoga m. onako ga 
su A Iogs ne 7. ozgor piši: povrativša m. povrativša 
no» 165. ,» |G. ozdol ovako razstavi: za dugo m, zadu go | 
Za SEO G. ozgor čitaj Jelašak m. Jelešak 
* a 9 175. >, 14. ozdol stavi iza: pisali parentezu) 
nn » 188. , 10, iza: Magjari izbriši one šibice.“ 
uo» 185. , 15. ozgor čitaj (va) zetje m. (va) retje : 
sar elovam Pre x» Ur m. uz 
* 4» 208.» 10. , umetni iza piše: uk mčsto vitk, 4 
no» 218. >, 15. ozdol, jami onaj semicolon s onoga mč-. 
sta kdč je te ga stavi iza (povinovat) 
no 9 216. , 15. , promčni iza vloha šibicu semicolonom 
o» 220.» 18. , pristaniiza(ge)streifte joši:ili geflekte 
ne SEo20v =, 1825, gZbrištsnlavoncj: ; 
* 4 o» 220. » 11. >, čitaj lokarad m. flokarad 
Aj Va JNA 1. ozgor čitaj dobro m. do- 
S ORO 2 2. >, piši Hiihnchen m. Hiinhen 
* o» A , 10. , pristavi iza welk još iz-alt 
PR 20:7 mem 2. ozdol sastavi ukine m, u kine. 


Molju te čtioče, to radi počtenja svoga, to rađi neprilike 
tvoje, izpravi bar ona mčsta, kdč ima krst. A čto je slovce ne 
sad se k susčdu pridružilo, a sad odbčglo; čto ga imi ktoi 
tko; čto je zlamenje jednakosti sad ovako: —, sad = sad =: | 
vse mi to brate milostiv oprosti. Kad si daleko od pečatnje, ne | 
može druga ni biti, uza vsu pomnju prijateljsku. A recimo pravo, 
nije toga mnogo ni sagrčšeno; pak su kdčkoje grčške i sitne; a. 
nekim nije kriv štampar nego ja. 


pr 


